647444

DE

FR

GB

cz

SK

PL

Solar-Gelenkarmmarkise mit LED
3 x2m

Tenda da sole a bracci con carica
solarecon LED 3 x 2 m

Store banne solaire avec LED

3 x2m

Solar articulated arm awning with
3 x2m LEDs

Solarni kloubova markyza s LED
3x2m

Markiza s kibovym ramenom,
solarnym pohonom a LED osvet-
lenim, 3 x2m

Markiza solarna z wysiegnikiem
przegubowym z oswietleniem
LED3%x2m

Sl Solarna markiza z zgibno roko z
LED-diodami 3 x 2 m

HU Napelemes-csuklékaros napel-
lenz6é LED-del 3 x 2m

BAHR Solarna zglobna tenda sa LED
osvjetlienjem 3 x 2 m

GR HAiokn tévra pye LED 3 x 2m

NL Zonnescherm met scharnierar-
men met leds op zonne-energie
3 x2m

SE Soldriven ledarmsmarkis med
LED3x2m

FI  Aurinkokennollinen nivelvarsimar-
kiisi LEDilla 3 x 2m
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Sehr geehrter Kunde, wir freuen uns Gber lhr Ver-
trauen!
Ihre neue Markise wurde nach dem Stand der Tech-
nik konstruiert und gefertigt.
Lesen Sie vor der Montage unbedingt diese
Gebrauchsanweisung! Hier finden Sie alle Hinweise
fur einen sicheren Gebrauch und eine lange Lebens-
dauer der Markise. Beachten Sie unbedingt alle
Sicherheitshinweise in dieser Anweisung!
Hinweis: Diese Gebrauchsanweisung
bezieht sich auf mehrere Artikel mit unter-
schiedlichen Ausstattungen. Daher kann
das abgebildete Produkt in Form und
Farbe von lhrer Markise abweichen.

Inhaltsverzeichnis
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Zu lhrer Sicherheit ...................... 10
Montage und Bedienung ................. 13
Bedienung ............... .. i 15
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TechnischeDaten ....................... 17
Mangelanspriiche ...................... 120

Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat entspricht dem Stand von Wissenschaft
und Technik, sowie den geltenden Sicherheitsbestim-
mungen zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens im
Rahmen seiner bestimmungsgemafen Verwendung.
Dieses Produkt darf nur als Sonnenschutz verwendet
werden.

Jeder andere Gebrauch ist nicht zuldssig! Insbeson-
dere darf dieses Produkt nicht als Schutz gegen
Regen, Wind oder Schnee verwendet werden.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert.

Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig.
Durch bestimmungswidrige Verwendung, Verande-
rungen am Gerat oder durch den Gebrauch von Tei-
len, die nicht vom Hersteller gepriift und freigegeben
sind, kdnnen unvorhersehbare Schaden entstehen!
Jede nicht bestimmungsgemaRe Verwendung bzw.
alle nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschriebe-
nen Tatigkeiten am Gerat sind unerlaubter Fehlge-
brauch aufierhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen
des Herstellers.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder

Echwere Verletzungen zur Folge haben
ann.
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VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Verstandnis der Ablaufe gegeben
werden.

Personliche Schutzausriistung

Tragen Sie bei der Montage (Bohrungen) ei-
ne Staubschutzmaske.
@ Tragen Sie bei der Montage einen Schutz-
helm.

Bei der Montage (Bohrungen) des Produk-
tes besteht Gefahr durch umherfliegende
Splitter! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie bei der Montage Sicherheits-
schuhe.

Tragen Sie bei der Montage Schutzhand-
@ schuhe.

Eng anliegende Arbeitskleidung tragen

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* FUr eine sichere Montage der Markise muss der
Benutzer diese Gebrauchsanweisung vor der
Montage gelesen und verstanden haben.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.
Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.
Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.
Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.
Die Markise darf nicht iber Wintergarten ange-
bracht werden.
Auf eine Markise wirken in ausgefahrenem
Zustand die unterschiedlichsten, von Wind oder
Regen herriihrenden Krafte ein. Diese zum Teil
erheblichen Kréafte miissen von der Markise auf-
genommen und Uber die Befestigungskonsolen
auf die Montageebene Ubertragen werden. Stel-
len Sie daher vor dem ersten Gebrauch sicher,
dass samtliche Schrauben fest angezogen sind.



* Bei extremer Belastung kénnen an den Befesti-
gungsschrauben hohe Zugkréfte auftreten. Stel-
len Sie daher sicher, dass die Montageflache aus-
reichend tragfahig ist. Befragen Sie bei Unsicher-
heiten eine Fachkraft.

« Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise
kann nur gewahrleistet werden, wenn sie regel-
maRig Uberprift und gewartet wird. Die Markise
ist regelméaRig auf Anzeichen von Verschleil oder
Beschadigungen an Bespannung und Gestell zu
untersuchen.

¢ Um Beschadigungen zu vermeiden, darf die Mar-
kise bei starkem Wind nicht ausgefahren werden.

* Verwenden sie zur Installation des Produktes nur
geeignetes Befestigungsmaterial. Die Art und
Dimension des Befestigungsmaterial hangt von
der Art des Mauerwerkes sowie vom Gewicht des
Produktes ab. Zur korrekten Auswahl befragen
sie bitte einen Fachmann.

¢ Fertige Markisen sind schwer. Fiihren Sie die
Montage der Gelenkarmmarkise unbedingt mit
mindestens zwei Personen durch.

¢ Lassen Sie wahrend der Installation weder Kinder

noch Haustiere im Montagebereich spielen.

Vergewissern Sie sich, dass lhre Hande wahrend

der Montage sauber bleiben, so dass ein Ver-

schmutzen des Markisentuches ausgeschlossen
ist.

Kunststofftuten in der Verpackung kénnen fur

Kleinkinder gefahrlich sein. Halten Sie Ihre Kinder

davon fern, um Risiken auszuschliel3en.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur diese

Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und

geeignet. Andere Ersatzteile fihren nicht nur zu

einem Verlust der Garantie, sie kénnen auch Sie
und lhre Umwelt gefahrden.

Kinder oder Personen, die aufgrund mangelnder

physischer, psychischer oder sensorischer Eigen-

schaften nicht in der Lage sind, das Produkt
sicher und umsichtig zu bedienen, dirfen das

Produkt nicht benutzen oder montieren.

Immer die erforderliche persdnliche Schutzaus-

ristung benutzen.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung

arbeiten: Midigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,

Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-

antwortlich, da Sie das Produkt nicht mehr sicher

benutzen kénnen.

Qualifikation

Installation nur durch Fachpersonal

» Die Montageanleitung richtet sich an den qualifi-
zierten Monteur, der Uber versierte Kenntnisse in
folgenden Bereichen verflgt:

— Arbeitsschutz, Betriebssicherheit und Unfall-
verhutungsvorschriften

— Umgang mit Leitern und Gerlsten

— Handhabung und Transport von langen, schwe-
ren Bauteilen

— Umgang mit Werkzeugen und Maschinen

— Einbringung von Befestigungsmitteln

— Beurteilung der Bausubstanz (Wenden Sie sich
mit Fragen diesbezuglich an lhren Handler.)

— Inbetriebnahme und Betrieb des Produktes

* Wird Uber eine dieser Qualifikationen nicht ver-
fgt, muss ein fachkundiges Montageunterneh-
men beauftragt werden.

Hochziehen mit Seilen

¢ Muss die Markise in einen hoheren Bereich mit
Hilfe von Seilen hochgezogen werden, so ist die
Markise
— aus der Verpackung zu nehmen,
— mit den Zugseilen so zu verbinden, dass diese

nicht herausrutschen kann,
- ihn waagerechter Lage gleichmafig hoch zu zie-
en.

— Der Bereich unter schwebenden Lasten ist abzu-

sperren.

Montagekonsolen
* Vor Beginn der Montage ist zu prifen,
— ob die gelieferten Montagekonsolen in Art und
Anzahl mit dem Lieferumfang tUbereinstimmen,
— ob die bei der Bestellung gemachten Angaben
Uber den Befestigungsuntergrund mit dem tat-
sachlich vorgefundenem Befestigungsunter-
grund Ubereinstimmen.
« Sollten hierbei Abweichungen festgestellt wer-
den, welche die Sicherheit beeintrachtigen, so
darf die Montage nicht durchgefiihrt werden.

Befestigungsmittel
* Die Markise erfullt die wie in den Technischen
Daten angegebene Windwiderstandsklasse
(™ Technische Daten — S. 17).
* Im montierten Zustand erfiillt sie diese Anforde-
rungen nur, wenn
— die Markise mit in dieser Betriebsanleitung auf-
gefuhrten Art und Anzahl von Konsolen mon-
tiert ist,
Aufstiegshilfen
» Aufstiegshilfen dirfen nicht an der Markise ange-
lehnt oder befestigt werden. Sie missen einen
festen Stand haben und genligend Halt bieten.
Verwenden Sie nur Aufstiegshilfen, die eine aus-
reichend hohe Tragkraft haben.

Absturzsicherung
* Bei Arbeiten in gréfleren Hohen besteht Absturz-
gefahr. Es sind geeignete Absturzsicherungen zu
nutzen.

Unkontrollierte Bedienung

* Bei manueller Bedienung muss die Bedienkurbel
ausgehangt und sicher verwahrt werden.

Probelauf
¢ Beim ersten Ausfahren darf sich niemand im
Fahrbereich oder unter der Markise befinden. Die
Befestigungsmittel und Konsolen sind nach dem
ersten Ausfahren einer optischen Kontrolle zu
unterziehen.
Nutzung bei Wind
* Bei vorschriftsmaRiger Montage erfillt die Mar-
kise die Anforderungen der in den Technischen
Daten angegebenen Windwiderstandsklasse
(™ Technische Daten — S. 17).
* Die Markise darf nur bis zu den in der deklarierten
Windwiderstandklasse genannten Windge-
schwindigkeiten genutzt werden.
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Windwiderstandsklasse 2:

Die Markise darf bis maximal Windstarke 5 ausgefah-

ren bleiben.

Definition nach Beaufort: frische Brise, frischer Wind.

Kleine Laubbdume beginnen zu schwanken.

Schaumkronen bilden sich auf Seen. Geschwindig-

keit 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

Nutzung bei Regen

* |st die Neigung der Markise geringer als 25% =

14°, gemessen von der Waagerechten, so darf
diese im Regen nicht ausgefahren werden. Es
besteht die Gefahr einer Wassersackbildung im
Markisentuch, durch den die Markise beschadigt
werden oder abstuirzen kann.

Nutzung bei Schnee und Eis

* Die Markise darf bei Schneefall oder Frostgefahr
nicht ausgefahren werden. Es besteht die Gefahr,
dass die Markise beschadigt wird oder absturzt.

Laub und Fremdkorper

¢ Laub und sonstige auf dem Markisentuch, im
Markisenkasten und in den Fiihrungsschienen
liegende Fremdkorper sind sofort zu beseitigen.
Es besteht die Gefahr, dass die Markise bescha-
digt wird oder abstirzt.

Hindernisse/Quetschgefahr
* Im Ausfahrbereich der Markise dirfen sich keine
Hindernisse befinden. Es besteht die Gefahr,
dass Personen dort eingequetscht werden.
¢ Es bestehen Quetsch- und Scherbereiche zwi-
schen den beweglichen Teilen der Markise. Klei-
dungsstlicke bzw. Kérperteile kdnnen eingezo-
gen werden.
Zusatzliche Belastungen der Markise durch ange-
hangte Gegenstande oder durch Seilabspannun-
gen kénnen zu Beschadigungen oder zum
Absturz der Markise flhren und sind daher nicht
zulassig.

Reinigung- und Wartungsarbeiten im
Ausfahrbereich der Markise
» Esist sicherzustellen, dass die Markise bei Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten (z. B. Gebauderei-
niger) nicht ausgefahren werden kénnen.

Wartung
* Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise
kann nur gewéhrleistet werden, wenn die Anlage
regelmaRig geprift und gewartet wird. Die Mar-
kise ist regelmaRig auf Anzeichen von Verschleil
oder Beschadigung an Bespannung und Gestell
zu untersuchen.

* Sollten Beschadigungen festgestellt werden, so
ist eine Fachkraft mit der Reparatur zu beauftra-
gen. Reparaturbeduirftige Markisen durfen nicht
verwendet werden.

Untersuchen Sie die Markise regelmaRig auf
Anzeichen von Verschleil oder Beschadigungen

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeuges

¢ Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein
Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.
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* Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr flihren.

¢ Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von

Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,

Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-

standen, die eine Uberbriickung der Kontakte

verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus

dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-

takt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

¢ Priifen Sie mit entsprechenden Geraten vor

dem Arbeiten, ob sich evtl. verborgene Ver-

sorgungsleitungen im Arbeitsbereich befin-
den. Fragen Sie im Zweifelsfall bei der zustan-
digen Versorgungsgesellschaft nach. Kontakt
mit elektrischen Leitungen kann zu Feuer und
elektrischem Schlag fiihren. Beschadigen einer

Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Beschadi-

gen einer Wasserleitung fiihrt zu grofRen Sach-

schaden oder kann einen elektrischen Schlag
verursachen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus,

wenn es blockiert. Seien Sie auf plétzlich auf-

tretende Krafte gefasst, die einen Riickschlag
verursachen kénnen. Das Einsatzwerkzeug
blockiert z.B. durch Uberlasten oder Verkanten.

¢ Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest.
Beim Festziehen und L&sen von Schrauben kon-
nen kurzfristig hohe Krafte auftreten.

¢ Sichern Sie das Werkstiick. Durch eine Spann-
vorrichtung oder Schraubstock kann das Werk-
stlick vor Riickschlag oder unkontrolliertem Weg-
schleudern gesichert werden (z.B. bei Verhaken
des Werkzeugs).

* Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefla-
che geraten, wodurch Sie die Kontrolle Gber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

« Offnen Sie den Akku nicht. Durch unsachge-
male Eingriffe kann der Akku beschadigt werden.

* Setzen Sie den Akku keiner Hitze, Feuer, Was-

ser und Feuchtigkeit aus. Es besteht Explosi-

onsgefahr.

Bei Beschadigung und unsachgemaem

Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe entwei-

chen. Sorgen Sie fiir gute Beliiftung und wen-

den Sie sich bei Beschwerden an einen Arzt.

Die Dampfe kénnen Ihre Atemwege reizen und

Krankheiten verursachen.

Versuchen Sie niemals, nichtwiederauflad-

bare Batterien zu laden. Es besteht Brand- und

Explosionsgefahr.



* Der Akku darf nur in Verbindung mit diesem
Elektrowerkzeug verwendet werden. Andere
Elektrogerate kénnen den Akku evtl. Gberlasten
und so beschadigen.

¢ Es diirfen nur vom Hersteller zugelassene
Akkus mit der auf dem Typenschild dieses
Elektrowerkzeugs angegebenen Werten ver-
wendet werden. Der Einsatz abweichender
Akkus kann die Gefahr von Verletzungen sowie
Sachschaden durch explodierende Akkus verur-
sachen.

¢ Es diirfen nur vom Hersteller zugelassene
Ladegerite mit der auf dem Typenschild des
Akkus angegebenen Werten verwendet wer-
den. Der Einsatz abweichender Ladegerate kann
die Gefahr von Verletzungen sowie Sachschaden
durch explodierende Akkus verursachen.

¢ Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

¢ Nehmen Sie keine Anderungen an der Batterie

vor.

Vermeiden Sie bei auslaufender Batterie den

Kontakt mit Haut und Augen. Bei versehentlichem

Kontakt waschen Sie die betroffene Stelle nicht

mit Wasser (es kdnnte zu einer chemischen

Refaktion kommen) und suchen Sie einen Arzt

auf.

Montage und Bedienung

Lieferumfang

» Lieferumfang — S. 2

1. Markise

2. Fernbedienung, excl. CR2430-Batterie

3. Wandhalterungen (2x) inklusive Befestigungsbol-
zen (4x)

4. Handkurbel
5. Gebrauchsanweisung
* Neigungswinkelmesser

Hinweis: Sollte eines der Teile fehlen
oder beschadigt sein, wenden Sie sich
bitte an den Verkaufer.

Hinweis: Die mitgelieferten Befesti-
gungsbolzen sind nur fiir eine Beton. oder
Ziegelwand geeignet. Falls Sie die Mar-
kise an einer anderen als einer solchen
Wand befestigen wollen, stellen Sie unbe-
dingt sicher, dass diese ausreichend trag-
fahig ist und konsultieren Sie bei einen
Fachbetrieb.

Bezeichnung der Markisenteile (allgemein)
» Ubersicht—S. 3
Endkappen
Armhalterung
Tuchwelle
Tragrohr/Konsolenrohr
Markisentuch
Markisenarm
Fallstange/Ausfallprofil
LED-Band

Getriebe

CoN>OR®ON =

10. Handkurbel
* Neigungswinkelmesser

Montage
Folgende Hilfsmittel/Werkzeuge sollten Sie fir die
Montage bereithalten:
» Benétigtes Werkzeug — S. 3
* Wasserwaage
* Richtschnur
¢ MaRband
* Kreide oder Bleistift
¢ Maulschlissel M10 & M12
¢ Gummihammer
Trittleiter
(Schlag-) Bohrmaschine
» geeigneten Bohrer fiir den Montageuntergrund (&
entsprechend Dubel wahlen)
¢ 4 x Dehnschrauben M10 x 100
» Montage — S. 4
Hinweis: Zur Montage der Markise sind
zwei Personen notwendig. Es wird eine
Leiter bendtigt. Die Markise muss exakt
waagerecht angebracht werden, um ein
reibungsloses Aus- und Einfahren zu
gewabhrleisten.

Hinweis: Beachten Sie, dass die Konsole
ca. 10 cm (Z) vom Ende der Markise
angebracht werden muss (> S. 4,

Abb. 2).

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Setzen
Sie das ausgewahlte Befestigungsmate-
rial niemals in Mortelfugen. Beachten Sie
vorgeschriebene Randabstande. Stellen
Sie sicher, dass oberhalb der Befesti-
gungslocher noch genligend Auflast
(Mauerwerk/Wandmasse) vorhanden ist,
damit es infolge der Kréfte an einer aus-
gefahrenen Markise nicht zu Mauer-
werks-/Wandausbriichen kommt.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Achten
Sie bei niedriger Montage darauf, dass
sich keine Gegenstande im Schwenkbe-
reich befinden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Auf eine
Markise wirken bei Wind groRRe Kréfte ein.
Eine unsachgemaR montierte Markise
kann sich losreiRen und zu schweren Ver-
letzungen flihren.

WARNUNG! Sturzgefahr! Bei der Mon-
tage auf sicheren Stand achten.

>

BB >

Bestimmen Sie die Hohe, in welcher die Markise an
der Wand befestigt werden soll. Soll die Markise Gber
einer Tur montiert werden, muss sie mindestens 20
cm uber der Tur angebracht werden. Beachten Sie
auch den Neigungswinkel der Markise. Der Mindest-
neigungswinkel des Tuches zum Wasserablauf bei
Regen muss 14° betragen. Der Winkel kann nach der
Montage bei Bedarf leicht verstellt werden. Die vor-
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dere Fallstange (Ausfallprofil) sollte im ausgefahre-
nen Zustand eine Durchgangshdhe von mindestens
2,5 m haben.

* Montagehdhe: » S. 4, Abb. 1
Wie in der Abbildung gezeigt, empfehlen wir, die Mar-
kisenflache so zu gestalten, dass sie im gedffneten
Zustand einen Winkel von etwa 80 Grad mit der
Wand bildet.
Bestimmen Sie die Montagehthe der Wandhalterung
(C) nach der Formel C=A+ 0,17 x H
Aist die bevorzugte Hohe des Ausfallprofils. H ist die
maximale Ausladungslange der Markise, die sich aus
der Spezifikation der Markise ergibt. 0,17 ist der Fak-
tor fir die Einstellung des von uns empfohlenen Nei-
gungswinkels von 80°.
Wenn Sie die Markise mit einem kleineren Neigungs-
winkel verwenden moéchten, konnen Sie die Zahl 0,17
durch 0,5 flr einen Neigungswinkel von 70° und
durch 0,71° fur den maximalen Neigungswinkel von
45° ersetzen.

-a=10° C=A+Hx0,17
—a=60° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

Abmalle an vorgesehener Stelle an die Wand

Ubertragen (» S. 4, Abb. 2).

— X =2400-2450 mm

- Y1=90 mm

-Y2=50mm

Zeichnen Sie hierfir eine exakt horizontale Linie

in der gewlinschten Héhe an die Wand. Verwen-

den Sie hierfir ein langes Maftband und kontrol-
lieren Sie die Lage der Linie mit Hilfe einer Was-
serwaage.

— Zur Bestimmung der Positionen der Bohrlécher
stecken Sie jeweils eine Konsole im Nahbereich
eines Armhalters (20 cm links oder rechts neben
einem Armhalter) auf das Tragrohr. Wenn genug
Montagefreiraum vorhanden ist, sollten Sie den
jeweils auBeren Bereich (20 cm) neben einem
Armhalter fiir die Montage nutzen. Eine vorhan-
dene dritte Konsole wird in der Markisenmitte
positioniert.

— Die gewahlten Positionen der Konsolen werden
jetzt auf dem Tragrohr markiert. Messen Sie die
Positionen in Bezug zu einem Fixpunkt (z.B. Mar-
kisenende) aus und libertragen Sie die Mess-
werte entlang der horizontalen Linie auf den
Befestigungsuntergrund als Markierungen. An
diese Markierungen legen Sie jetzt jeweils eine
Konsole als Schablone an und Ubertragen Sie die
Lage der Befestigungslocher auf die Wand.

— An angezeichneten Positionen bohren; dabei
etwas tiefer bohren, als Befestigungsmittel lang
sind (> S. 5, Abb. 3).

— Befestigungsmittel in Bohrungen einsetzen
(™ S. 5, Abb. 4).

— Konsolen horizontal und vertikal zueinander aus-

richten und mit Befestigungsmittel verschrauben.

— Wandmontage: » S. 5, Abb. 5
— Deckenmontage: » S. 5, Abb. 6

* Montagereihenfolge: Konsole, Unterlegscheiben,
Sicherungsring, Muttern.
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ACHTUNG! Gefahr von Produktscha-
den Uberstehende Befestigungsschrau-
ben oder Gewindestangen so weit kiir-
zen, dass eine Beschadigung von Marki-
senteilen und Markisentuch ausgeschlos-
sen ist.

— Die Markise mit zwei Personen in die Konsolen
einhangen (™ S. 5, Abb. 7). Dazu das Tragerohr
der Markise in die Konsolen hangen, Mutter von
oben aufsetzen, Schraube mit Unterlegscheibe
von unten eindrehen und festziehen (» S. 5,
Abb. 8).

ACHTUNG! Gefahr von Produktscha-
den Schraubenanzugsdrehmoment max.
27 Nm.

Der kleinste Abstand zwischen Konsole
und Armhalter sollte 1 cm betragen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Uberprii-
fen Sie vor Inbetriebnahme unbedingtden
festen Sitz aller Schrauben und anderer
Befestigungsmittel.

Neigungswinkel messen
» S. 6, Abb. 9

— Zum einfacheren Anhalten Neigungswinkelmes-
ser (2) mit Klebestreifen auf Wasserwaage (1)
befestigen.

— Neigungswinkelmesser (2) mit Wasserwaage (1)
seitlich an Markisentuch anhalten und Neigungs-
winkel von Skala ablesen.

Tuchneigung der Markise einstellen
» S. 6, Abb. 10
Hinweis: Markise 0,5 Meter ausfahren.

Je nach Bedarf kénnen Sie die Tuchneigung zwi-
schen 0° und 45° einstellen. Achten Sie darauf, dass
zum Ablauf von Regenwasser mindestens 14° Tuch-
neigung notwendig sind. Zum Einstellen der Tuchnei-
gung tatigen Sie folgende Arbeitsschritte:

— Am linken Armhalter die Befestigungsschrau-
ben (3) 1-2 Umdrehungen I6sen. Achtung, nicht
entfernen!

— Sicherungsschraube (4) so weit I6sen, dass der
linke Gelenkarm in seiner gewtinschten Neigung
eingestellt werden kann.

— Den linken Gelenkarm mit der Hand anheben
(entlasten) und durch Rechts- oder Linksdrehen
der Stellschraube (5) die Fallstange (Ausfallprofil)
in die gewiinschte Neigungshdhe anheben oder
absenken.

— Ist die gewiinschte Neigung erreicht, die Siche-
rungsschraube und die Befestigungsschrauben
wieder festziehen.

— Die gleichen Arbeitsschritte am rechten Armhalter
durchfihren.

ACHTUNG! Mégliche Schiaden am
Markisentuch! Die Tuchneigung muss
auf beiden Seiten gleich eingestellt sein.
Bei nicht waagerechter Fallstange rollt
das Markisentuch ungleichmaRig auf,
was zu Beschadigungen fiihren kann.



— Fallstange der Markise mit Wasserwaage auf
waagerechte Lage prifen.

— Bei Bedarf einseitig nachstellen, bis Fallstange
waagerecht ist.

* Neigungswinkel: » Technische Daten—S. 17

Gelenkarme ausrichten
» S.7,Abb. 12

— Markise zur Halfte ausfahren.

— Ausrichtung der Gelenkarme Uberpriifen: die
Knickgelenke miissen auf einer Ebene sein.

— Das Fallrohr zu den Gelenkarmen soweit ver-
schieben, bis die Knickgelenke der Gelenkarme
auf einer Ebene sind.

— Markise zum Testen vollstandig aus- und einfah-
ren.

— Verschieben des Fallrohres so lange wiederholen
bis die Gelenkarme parallel zu Fallrohr und Tuch-
welle schlielRen.

Bedienung

.2 GEFAHR! Verletzungsgefahr! Jahrlich

alle Schrauben auf festen Sitz priifen.
Kurbelgetriebe der Markise

» S.7,Abb. 12

Unbedingt beachten:

Das Kurbelgetriebe der Markise besitzt keinen
Anschlag zur Begrenzung der Umdrehungen der
Tuchwelle. Um Beschadigungen am Tuch zu vermei-
den, ist daher darauf zu achten, dass das Markisen-
tuch immer oben herum auf die Tuchwelle gewickelt
wird.

— Bei vorhandener falscher Wickelrichtung das
Tuch komplett abwickeln. Es ist dann vollkommen
schlaff und wird nun beim Weiterwickeln in die
gleiche Drehrichtung wieder oben herum aufge-
wickelt.

¢ Das Tuch muss stramm gewickelt sein!

— Zur Vermeidung von groRem Verschleil an der
Kurbel und der Kurbelése des Getriebes halten
Sie die Handkurbel beim Drehen senkrecht.

Ein- und Ausschalten des LED-Streifens
— Setzen Sie eine Batterie des Typs CR2430 in das
Batteriefach ein. Die Fernbedienung ist bereits
auf die Markise programmiert.
» S. 8 Abb. 2
— Betétigen Sie zum Einschalten der LED die grof3e
T?)ste in der Mitte; verfahren Sie zum Ausschalten
ebenso.

ACHTUNG! Achtung: Da die Markise
durch den Transport und die unter
Umstéanden lange Zeit in der Verpackung
langer nicht geladen wurde, reicht die
Energie des Akkus unter Umstanden bei
erster Instriebnahme nicht aus, um die
LED ausreichend mit Strom zu versorgen.
Das Produkt muss nach der Installation
mindestens finf Stunden der Sonnen-
strahlung ausgesetzt sein, um den LED-
Streifen nutzen zu kénnen.

Pflege, Aufbewahrung, Entsorgung
Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Mégliche Schaden am
Markisentuch! Setzen Sie die Markise
nicht unnétig feuchter Witterung aus!

ACHTUNG! Mogliche Schaden am
Markisentuch! Eine Welligkeit im Saum-
, Naht- und Bahnenbereich entsteht durch
Mehrfachlagen des Gewebes und unter-
schiedlichen Wickelstarken auf der Tuch-
welle. Dadurch entstehende Stoffspan-
nungen kénnen Muster auf dem Gewebe
auslosen.

Wickelwellen neben der Naht, auf dem
auf- und abgerolliten Tuch werden durch
doppelte Stofflagen im Nahtbereich verur-
sacht.

Bei kurzer Abwesenheit und aufkommendem Wind
sollte die Markise eingefahren werden.

Ist die Markise einmal nass geworden, lassen Sie so
bald wie moéglich in ausgefahrener Stellung trocknen.
Bleibt das Markisentuch uber langere Zeit feucht auf-
gerollt, kdnnen sich leicht unansehnliche Flecken bil-
den.

Zur Reinigung das Markisentuch trocken abbdlrsten.
Hartnackigere Verschmutzungen mit warmem Sei-
fenwasser und einer Burste entfernen. Vor dem Ein-
fahren trocknen lassen.

Benutzen Sie auf keinen Fall Reinigungsmittel, die
Lésungsmittel enthalten. Diese bleichen das Gewebe
aus und beschadigen die Webart.

Um mégliche Beschadigungen zu vermeiden, benut-
zen Sie nie alkalische sowie saurehaltige Reini-
gungsmittel oder Dampfstrahler zum Saubern des
Gewebes. Um eine Ermiidung des Materials zu ver-
hindern, ist es notwendig, die Bildung von Wasserta-
schen (Wasseransammlung auf dem Tuch) durch
das Ableiten des Regenwassers zu verhindern.

Nachfolgende Erscheinungen sind nicht als Fehler
anzusehen, solange sie sich nicht in unzumutbaren
Ausmalien haufen:

— Ein Durchhéngen des Markisenstoffes infolge
Eigengewichts ist méglich.

— Farbabweichungen zwischen einzelnen Stoffbah-
nen kénnen aus fertigungstechnischen Griinden
auftreten.

— Schattierungen sind lediglich optische Erschei-
nungen. Sie beruhen auf verschiedenen Lichtbre-
chungen zwischen glatten und gefalteten Stellen.

— Ein ungerader Fadenverlauf kann beim Konfekti-
onieren auftreten.

Allgemeine Hinweise zum Markisentuch
Markisentiicher sind Hochleistungsprodukte. Den-
noch sind auch nach dem heutigen Stand der Technik
und durch die Anforderungen des Umweltschutzes
ihrer Perfektion Grenzen gesetzt. Bestimmte
Erscheinungen im Tuch, die mitunter beanstandet
werden, sind trotz ausgereifter Produktions- und Ver-
arbeitungstechnik méglich. Grundsatzlich treten
diese Effekte in unterschiedlichen Starken bei fast
allen Markisenttchern auf. Sie mindern aber in keiner
Weise die Qualitat der Tucher.
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Knickfalten entstehen bei der Konfektion und
beim Falten der Markisentlcher. Dabei kann es,
speziell bei hellen Farben, im Knick zu Oberfla-
cheneffekten (Pigmentverschiebungen) kommen,
die im Gegenlicht dunkler (wie Schmutzstreifen)
wirken. Sie mindern den Wert und die Gebrauchs-
tauglichkeit der Markise nicht.

Kreideeffekte sind helle Streifen, die bei der Ver-
arbeitung auf veredelter Ware entstehen und sich
auch bei grofdter Sorgfalt nicht immer vollig ver-
meiden lassen. Sie sind daher ebenfalls kein
Reklamationsgrund.

¢ Regenbestandigkeit: Polyester-Sonnenschutz-
markisenstoffe sind wasserabweisend imprag-
niert und halten bei einer Mindestneigung von 14°
Grad einem leichten, kurzen Regen stand. Bei
starkerem oder langerem Regen miissen Marki-
sen eingefahren werden, um Schaden zu vermei-
den. Nass eingerollte Markisen sind baldmdg-
lichst zum Trocknen wieder auszufahren.
Welligkeiten im Saum-, Naht- und Bahnenbereich
entstehen durch Mehrfachlagen des Gewebes
und unterschiedliche Wickelstarken auf der Tuch-
welle. Dadurch entstehende Stoffspannungen
kénnen Welligkeiten (z.B. Waffel- oder Fischgra-
tenmuster) auslésen.

* Das Nahgarn des Tuches muss nicht die gleiche
Farbe haben wie das Tuchteil, in welchem sich
die Naht befindet.

Aufbewahrung
Bewahren Sie die Markise bei langerer Lagerung in

einer trockenen Umgebung auf.

Entsorgung
]

Geriét entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Miill-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgeréate durfen nicht in den
Hausmlill. Sie kdnnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

muissen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.
— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.
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Markise entsorgen

Entsorgen Sie die Markise am Ende ihrer Lebenszeit
gemal den in lhrem Land gltigen Vorschriften.

Batterie entsorgen
Akku nicht im Hausmidill entsorgen!

X

Akku nicht in Gewassern entsorgen!

Akku nicht verbrennen!

Akku keiner Sonnenstrahlung oder Uiber-
héhten Temperaturen aussetzen!

SIX

H
L
El

Laden Sie die Batterie nicht auf.

m

Schlielen Sie die Batterie nicht kurz.

Offnen Sie die Batterie nicht.

V.4

Stoérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die
Gelenkarme der Markise stehen unter
sehr hoher Federspannung. Eine Demon-
tage der Markise kann schwere Verlet-
zungen zur Folge haben. Wenden Sie
sich bei Stérungen an den Gelenkarmen
an lhren Handler.

Im Falle einer Demontage wenden Sie
sich an ein Fachunternehmen.

>

ACHTUNG! Mégliche Schaden am
Markisentuch! Nach mehrmaligen
Benutzen der Markise kdnnen ein oder
beide Gelenkarme der Markise schief
bzw. ungleichmaRig hangen. In diesem
Fall mussen die Gelenkarme nachjustiert
werden (» Tuchneigung der Markise ein-
stellen — S. 14).

Hinweis: Fir einen einwandfreien
Betrieb der Markise mussen die Knickge-
lenke der Gelenkarme in regelmagigen
Absténden mit einem harz- und saure-
freien Ol gedlt werden.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fuh-
ren. Meistens konnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.



Fehler/Storung
Markise fahrt nicht aus oder ein.

Markisentuch rollt sich ungleichma-
Rig auf.

Markise knackt und knarzt beim Ein-
und Ausfahren.

Kassette schlielt an einer Seite
nicht vollstandig.

Markise fahrt an einer Seite nicht
vollstandig ein.

Markisenstoff schleift an der Befesti-
gungsschraube der mittleren Wand-
halterung?

Ursache
Getriebe defekt?

Tuchneigung nicht korrekt einge-
stellt?

Gelenkarme nicht korrekt ausge-
richtet?

Tuchneigung ungleichmaRig einge-
stellt?

Wandhalterungen nicht exakt waa-
gerecht angebracht?

Tuch verzogen?

Wandhalterungen nicht exakt waa-
gerecht angebracht?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Technische Daten

Artikelnummer

Breite

Lénge (ausgefahren)
Neigungswinkel

Gewicht
Windwiderstandsklasse*
Nennspannung (Akku)
Akkukapazitat
Akku-Ladedauer
Reichweite der Fernbedieung
Batterietyp

Max. Lampenleistung
Nennspannung

Modell der Fernbedienung
Sender

Sendefrequenz

max. Sendeleistung

647444
295 cm
200 cm
0-45°

18 kg

2

36V
7800 mAh
9h

15 m
CR2430
2,8W
3,7V
DC1129A

433,92 MHz
10 dBm

*)  Windwiderstandsklasse 2: Die Markise darf bis maximal Windstérke 5 aus-
gefahren bleiben. Definition nach Beaufort: frische Brise, frischer Wind.
Kleine Laubb&dume beginnen zu schwanken. Schaumkronen bilden sich auf

Seen. Geschwindigkeit 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

Abhilfe
Handler kontaktieren.

Tuchneigung einstellen (» Tuchnei-
gung der Markise einstellen — S. 14)

Gelenkarme ausrichten (» Gelenk-
arme ausrichten — S. 15)

Tuchneigung auf beiden Seiten
gleich einstellen.

Wandhalterungen waagerecht an-
bringen.

Welle mit Markisenstoff unterfuttern:
Fahren Sie die Markise vollstandig
aus und legen Sie ein Stiick Stoff auf
der nicht komplett schlieRenden
Seite direkt an den Tuchansatz. An-
schlieend fahren Sie die Markise
vorsichtig wieder ein, sodass sich
der Stoff zusammen mit dem Marki-
sentuch aufwickelt. Dadurch legt
das Tuch bei jeder Umdrehung
mehr Weg zurlick und die Markise
kann komplett schlieRen.

Wandhalterungen waagerecht an-
bringen.
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Gentilissimo Cliente,

Ci rallegriamo della Sua fiducia! La Sua nuova tenda
avvolgibile & stata costruita ed approntata secondo lo
stato della tecnica.

Prima del montaggio, legga assolutamente questo
manuale delle istruzioni! Qui Lei trova tutte le indica-
zioni per un utilizzo sicuro ed una lunga durata della
tenda avvolgibile. Osservi assolutamente tutte le indi-
cazioni di sicurezza di questo manuale!
Nota: Questo manuale delle istruzioni si
riferisce a piu articoli con diversi allesti-
menti. Per questo motivo il prodotto raffi-
gurato puo essere diverso dalla Sua
tenda avvolgibile per forma e colore.

Indice

Prima di cominciare... ................... 18
PerlaSuasicurezza ..................... 18
Montaggio e utilizzo ..................... 21
Funzionamento ......................... 23
Manutenzione, conservazione, smaltimento . 23
Problemieaiuto ........................ 24
Specifiche tecniche ..................... 25
Reclami per difetti ..................... 120

Prima di cominciare...

Uso consentito

L’apparecchio corrisponde allo stato dell’arte della
scienza e della tecnica, nonché alle prescrizioni di
sicurezza in vigore al momento della commercializza-
zione nell’ambito del suo utilizzo convenzionale.
Questo prodotto puo essere utilizzato solo come pro-
tezione dal sole.

Qualsiasi altro utilizzo non & permesso! In particolare
questo prodotto non puo essere utilizzato come pro-
tezione da pioggia, vento o neve.

L’apparecchio non ¢ stato progettato per uso a livello
industriale.

Qualsiasi altro impiego € da considerarsi non con-
forme alla destinazione d’uso. L'impiego non con-
forme alla destinazione d’uso, le modifiche all'appa-
recchio o I'utilizzo di pezzi non collaudati né autoriz-
zati dal costruttore possono causare danni
imprevedibili.

Qualsiasi utilizzo differente da quello per lo scopo per
cui 'apparecchio ¢ stato progettato e realizzato e
qualsivoglia attivita sullo stesso non descritta nelle
presenti istruzioni equivalgono ad uso improprio non
consentito, al di fuori dei limiti legali di responsabilita
del fabbricante.

Cosa significano i simboli utilizzati?
Indicazioni di pericolo ed altre indicazioni sono con-

traddistinte chiaramente nel manuale delle istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni
& gravi o mortali! Situazione altamente

pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.
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AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Equipaggiamento di protezione personale

Durante il montaggio (forature) si deve in-
dossare una mascherina antipolvere.

Durante il montaggio si deve indossare un
casco protettivo.

Durante il montaggio (forature) del prodotto,
le schegge volanti costituiscono una fonte di
pericolo! Indossare occhiali protettivi.

Durante il montaggio si devono indossare
guanti di sicurezza.

Durante il montaggio si devono indossare
guanti protettivi.

Indossare indumenti stretti e aderenti

RO

Per la Sua sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza
* Per un montaggio sicuro della tenda avvolgibile
'utente deve leggere e comprendere, prima dello
stesso, questo manuale delle istruzioni.
Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.
Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.
In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
€ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.
L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se I'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.
Non applicare la tenda avvolgibile al di sopra di
una veranda.
Sulla tenda aperta agiscono le piu varie forze,
provocate da vento o pioggia. Queste forze, a
volte notevoli, devono essere prese dalla tenda e
trasmesse alla piattaforma di montaggio tramite le
console di fissaggio. Si assicuri percio prima del
primo utilizzo, che tutte le viti siano serrate.
 In caso di carico estremo, possono verificarsi ele-
vate forze di trazione sulle viti di fissaggio. Assi-
curarsi che il piano di montaggio abbia una por-
tata sufficiente. Consultare eventualmente un
esperto.



* Un impiego sicuro e senza pericoli della tenda
avvolgibile pud essere garantito solo con una
regolare attivita di controllo e manutenzione. La
tenda avvolgibile deve essere esaminata con
regolarita per escludere la presenza di tracce di
usura o danneggiamenti nell'intelaiatura e nella
trazione.

Per evitare danni, la tenda avvolgibile non deve
essere aperta in presenza di vento forte.

Per l'installazione del prodotto, utilizzare solo un
sistema di fissaggio idoneo. Il tipo e le dimensioni
del sistema di fissaggio dipendono dal tipo di
muratura e dal peso del prodotto. Per la scelta
corretta consultare un tecnico.

* Le tende avvolgibili montate sono pesanti. Il mon-
taggio della tenda avvolgibile con bracci articolati
deve essere eseguito da almeno due persone.
Evitare che bambini o animali domestici giochino
nell'area di montaggio durante I'installazione.
Eseguire il montaggio solo con le mani perfetta-
mente pulite, in modo da non sporcare il telo della
tenda avvolgibile.

Le buste di plastica presenti nella confezione pos-
sono essere pericolose per i bambini piccoli.
Tenere lontano dalla portata dei bambini per evi-
tare rischi.

Utilizzare solo ricambi originali. Solo i pezzi origi-
nali sono progettati e, quindi, sono idonei per
I'apparecchio. L’utilizzo di altri ricambi pud met-
tere in pericolo sia la propria incolumita sia
I'ambiente, oltre a compromettere il diritto alla
garanzia.

Le persone che, a causa di insufficienza fisica,
psichica o sensoriale, non sono in grado di utiliz-
zare il prodotto con sicurezza e prudenza non
devono utilizzarlo.

Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento
di sicurezza personale.

Operare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni fisiche: stanchezza, malattie, uso di alcol,
influenze di medicinali o droghe non permettono
di avere un comportamento responsabile poiché
non consentono di utilizzare il prodotto con sicu-
rezza.

Qualificazione

L’installazione & riservata al personale tecni-
co.

¢ Le istruzioni per il montaggio si riferiscono ad
installatori qualificati, che siano in possesso di
nozioni versate nelle materie seguenti:

— Protezione sul lavoro, sicurezza di esercizio e
norme antinfortunistiche

— Utilizzo di scale e impalcature

— Manipolazione e trasporto di componenti
costruttivi lunghi e pesanti

— Utilizzo di utensili e macchinari

— Applicazione dei materiali di fissaggio

— Tenere in considerazione il materiale di costru-
zione (per qualsiasi dubbio, rivolgersi al proprio
rivenditore).

— Messa in funzione e utilizzo del prodotto

¢ Qualora non si fosse in possesso di una di queste
qualificazioni, sara necessario incaricare
un’impresa di montaggio specializzata in tali atti-
vita.
Sollevamento con le funi
* Qualora fosse necessario sollevare la tenda ad
un livello piu alto con l'ausilio delle funi, si
— raccomanda di estrarla innanzitutto dall'imbal-
laggio,

— collegarla quindi con i tiranti in maniera tale da
evitare qualsiasi scivolamento,

— sollevarla infine in posizione perpendicolare
uniformemente.

— Chiudere 'accesso all'area al di sotto del carico
pesante.

Mensole di montaggio

* Prima di iniziare le operazioni di montaggio &

necessario controllare

— se le mensole di montaggio corrispondono al
tipo e alla quantita fornita in dotazione,

— se le specifiche fornite all’'ordinazione relative al
fondo di montaggio corrispondono al fondo di
montaggio realmente esistente.

Qualora venissero constatati degli scostamenti,

che possano pregiudicare la sicurezza, non sara

consentito procedere con I'operazione di montag-
gio.

Materiali di fissaggio:

* Latenda soddisfa la classe di resistenza su pareti
specificata ai dati tecnici (» Specifiche tecni-
che — p. 25).

* |n stato montato soddisfa questi requisiti soltanto,
quando la tenda & montata nel modo descritto
— nelle presenti istruzioni e con la quantita di

mensole prevista,

Mezzi di salita

* Non é consentito appoggiare i mezzi di salita alla
tenda né fissarli alla stessa. E necessario assu-
mere una posizione stabile e un sufficiente soste-
gno. Utilizzare esclusivamente mezzi di salita che
presentino una sufficiente portata.

Protezione anticaduta
* Durante I'esecuzione di lavori ad altezze maggiori
persiste unimminente pericolo di caduta. Sono da
utilizzare protezioni adeguate contro la caduta.

Uso incontrollato

* Nell'utilizzo manuale & necessario sganciare la

manovella e conservarla in un posto sicuro.
Prova di funzionamento

¢ Alla prima uscita nella zona di movimento o al di
sotto della tenda non deve trovarsi nessuna per-
sona. | mezzi di fissaggio e le mensole vanno sot-
toposti ad un controllo ottico prima della prima
uscita.

Uso in condizioni di vento

* A condizione di un corretto montaggio, la tenda
soddisfa la classe di resistenza al vento nonché i
requisiti specificati ai dati tecnici (™ Specifiche
tecniche — p. 25).
La tenda pud essere utilizzata soltanto con le
velocita di vento specificate nel documento della
classe di resistenza al vento.
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Classe di resistenza al vento 2:

La tenda puo rimanere aperta con un vento di inten-
sita massima 5.

Definizione secondo Beaufort: brezza fresca, vento
fresco. Il vento agita le latifoglie e forma creste bian-
che di schiuma sulle onde. Velocita 28-37 km/h = 7.5-
10.4 m/s.

Uso durante la pioggia
¢ Se l'inclinazione della tenda & inferiore al 25% =
14°, misurata dal livello orizzontale, non sara con-
sentito farla uscire durante la pioggia. Vi & il
rischio di una formazione di sacche d’acqua nel
tessuto della tenda, con la conseguenza di un suo
probabile danneggiamento o caduta.
Uso in condizioni di neve e ghiaccio
* Non & consentito utilizzare la tenda in condizioni
di neve e ghiaccio. Vi ¢ il rischio di danneggia-
mento o caduta della tenda.
Fogliame e corpi estranei
« |l fogliame e altri corpi estranei depositatisi sul
tessuto della tenda, nella cassetta della tenda e
nei binari di guida vanno immediatamente elimi-

nati. Vi € il rischio di danneggiamento o caduta
della tenda.

Ostacoli/pericolo di schiacciamento

* Nella zona d'uscita dalla tenda non devono tro-
varsi alcuni ostacoli. Vi & il rischio di schiacciare
delle persone che si intrattengono al di sotto.

Inoltre, fra i componenti mobili della tenda persi-

ste in imminente pericolo di schiacciamento e

taglio. Di conseguenza possono incepparsi pezzi

di indumenti ossia parti del corpo.

« Altri carichi della tenda, ad esempio, oggetti
sospesi o tensioni eccessive delle funi possono
causare dei danneggiamenti o perfino una caduta
della tenda e sono pertanto inammissibili.

Lavori di pulizia e manutenzione nella zona
d’uscita della tenda
 Perilavori di pulizia e manutenzione (ad esempio
imprese di pulizia edifici) & necessario accertarsi
che la tenda possa essere fatta rientrare.

Manutenzione

* Un uso sicuro e senza pericoli delle tende pud
essere garantito solo quando vengono regolar-
mente controllate e sottoposte a manutenzione.
Al primo sintomo di usura o danno occorre con-
trollare a fondo la tela e 'armatura.

* Qualora venissero constatati dei danneggiamenti,

si raccomanda di incaricare un tecnico specializ-

zato alla riparazione. Le tende richiedenti ripara-
zioni non possono essere ulteriormente utilizzate.

Controllare periodicamente la tenda sulla pre-

senza di segni di usura o danneggiamento

Uso e trattamento dell’utensile a batteria
ricaricabile

* Ricaricare la batteria unicamente con carica-
batterie del tipo raccomandato dal produt-
tore. Un caricabatteria adatto per un certo tipo di
batterie potrebbe provocare incendi se lo si uti-
lizza con altri tipi di batterie.

Utilizzare solamente batterie idonee negli elet-
troutensili. L'uso di altre batterie potrebbe provo-
care lesioni e incendi.
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* Quando non usata, mantenere la batteria lon-
tana da graffette, monete, chiavi, aghi, viti o
altri oggetti metallici di piccole dimensioni
che potrebbero provocare un cortocircuito dei
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti
della batteria potrebbe provocare scottature o
incendi.

¢ In caso di utilizzo improprio, dalla batteria puo
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto con
tale liquido. Nel caso di contatto accidentale,
lavare con abbondante acqua. Qualoraiil
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere immediata assistenza medica. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pu6 provocare irritazioni
cutanee ed ustioni.

Informazioni di sicurezza supplementari

¢ Controllare con degli appositi apparecchi
prima di iniziare il lavoro se nella zona di lavo-
razione si trovano delle linee di alimentazione
nascoste. Interpellare in caso di dubbi
I’azienda di approvvigionamento municipale
competente. Un contatto accidentale con le linee
elettriche pud causare incendi e folgorazioni. Il
danneggiamento di una condotta del gas pud
causare un’esplosione. Il danneggiamento di una
condotta idrica pud causare danni materiali di
entita maggiore o perfino gravi folgorazioni.

* Spegnere immediatamente I'utensile elettrico
in caso di un bloccaggio. Essere sempre
pronti per eventuali forze che insorgono bru-
scamente a seguito di un contraccolpo.
L’accessorio si blocca ad es. per sovraccarico o
inclinazione.

* Tenere I'utensile elettrico saldamente in
mano. In caso di serraggio e allentamento di viti
si possono sviluppare forze elevate di breve
durata.

* Bloccare con sicurezza il pezzo di lavora-
zione. Attraverso uno dei dispositivi di serraggio
0 una morsa non & da escludere un rinculo incon-
trollato del pezzo di lavorazione ovvero una sua
proiezione improvvisa (ad esempio, in seguito ad
un incastramento dell'utensile).

Mai appoggiare l'utensile elettrico prima che il

portautensili o I'accessorio impiegato non si

sia fermato completamente. L’accessorio in
rotazione pu6 entrare in contatto con la superficie

di appoggio facendo perdere il controllo sull'uten-

sile elettrico.

* Non aprire la batteria. La batteria potrebbe dan-
neggiarsi se manipolata in modo inadeguato.

* Non esporre la batteria al calore, al fuoco,
all’acqua o all’umidita. Sirischia di provocare
esplosioni.

¢ In caso di danni o di uso improprio si possono
sprigionare vapori dalla batteria. Assicurare
una ventilazione sufficiente e rivolgersi al
medico in caso di malore. | vapori possono irri-
tare le vie respiratorie e provocare malattie.

* Non tentare mai di ricaricare batterie non rica-
ricabili. Persiste un imminente pericolo di incen-
dio ed esplosione.

* La batteria si deve utilizzare solo in questo
utensile elettrico. Altri dispositivi elettrici potreb-
bero sovraccaricare e quindi danneggiare la bat-
teria.



* Sidevono utilizzare solo le batterie ricaricabili
consentite dal produttore con i dati tecnici
riportati sulla targhetta dell’'utensile. L'uso di
batterie diverse puo provocare lesioni e danni
materiali a causa dell'esplosione delle batterie.

» Sidevono utilizzare solo caricabatterie con-
sentiti dal produttore con i dati tecnici riportati
sulla targhetta della batteria. L'uso di carica-
batterie diversi pud provocare lesioni e danni
materiali a causa dell'esplosione delle batterie.

* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sullapparecchio si devono immediatamente
sostituire.

* Non apportare modifiche alla batteria.

¢ Quando la batteria & scarica, evitare il contatto
con la pelle e gli occhi. In caso di contatto acci-
dentale, non lavare I'area interessata con acqua
(potrebbe verificarsi una reazione chimica) e con-
sultare un medico.

Montaggio e utilizzo

Dotazione

» Volume di fornitura —p. 2

Tenda avvolgibile

Telecomando, escl. batteria CR2430

Staffe a parete (2x) incl. bulloni di fissaggio (4x)
Manovella

Istruzioni per 'uso

¢ Clinometro

Nota: se una delle parti mancasse o
fosse danneggiata, rivolgersi al venditore.

arON =

Nota: | bulloni di fissaggio in dotazione
sono adatti solo per parete di cemento o
mattoni. Se si desidera fissare la tenda a
una parete non realizzata in cemento o
mattoni, assicurarsi che la parete abbia
una capacita di carico sufficiente e rivol-
gersi a un’azienda specializzata.

Descrizione delle parti della tenda avvolgibile
(generale)
» Panoramica —p. 3
Cappucci terminali
Staffa per braccio
Asta del tessuto
Tubo di supporto/tubo delle mensole
Telo della tenda
Braccio della tenda
Barra terminale/frontalino
Striscia LED
. Ingranaggio
10. Manovella
¢ Clinometro
Montaggio
Tenere a portata di mano per il montaggio gli utensili/
ausili seguenti:
» Strumenti necessari—p. 3
« Livella a bolla
 Filo di livello

CoNO>ORAON =

Metro
Gesso o matita
Chiave fissa M10 e M12
Martello di gomma
Scala
Trapano (trapano a percussione)
punte da trapano idonee per il sottofondo di mon-
taggio (selezionare il @ in base al tassello)

* 4 x viti di espansione M10 x 100
» Montaggio — p. 4
Nota: Per il montaggio della tenda sono
necessarie due persone. E necessaria
una scala. La tenda deve essere esatta-
mente orizzontale, per garantire un’aper-
tura ed una chiusura senza problemi.

Nota: Tenere presente che la mensola
deve essere montata a una distanza di
circa 10 cm (Z) dall'estremita finale della
tenda avvolgibile (» P. 4, fig. 2).

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Non
impiegare il materiale di fissaggio selezio-
nato nei giunti di malta. Rispettare le
distanze dal bordo prescritte. Accertarsi
che sia presente un carico supplementare
sufficiente al di sopra dei fori di fissaggio
(muratura/massa della parete)in modo da
evitare rotture della muratura/massa della
parete dovute alle forze presenti durante
I'estensione della tenda avvolgibile.

>

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Incaso
di montaggio a un’altezza inferiore, pre-
stare attenzione affinché non siano pre-
senti oggetti nell'area di rotazione.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Suuna
tenda agiscono, in presenza di vento,
forze importanti. Una tenda montata in
maniera inadeguata puo lacerarsi e cau-
sare ferimenti seri.

AVVERTENZA! Rischio di cadute! Al
montaggio, assicurare una posizione
sicura.

BB >

Determinare I'altezza di fissaggio della tenda avvolgi-
bile alla parete. Se la tenda avvolgibile viene montata
al di sopra di una porta, dovra essere applicata
almeno 20 cm al di sopra della porta. Prestare anche
attenzione all'angolo di inclinazione della tenda.
L’angolo di inclinazione minimo del telo per lo scarico
dell’acqua in caso di pioggia deve essere di 14°.
L’angolo puod anche essere regolato leggermente
dopo il montaggio, se necessario. La barra di sicu-
rezza anticaduta anteriore (frontale) deve trovarsi ad
un’altezza di passaggio di almeno 2,5 m.

* Altezza di montaggio: » P. 4, fig. 1
Come mostrato nell’illustrazione, si consiglia di impo-
stare la superficie della tenda in modo che, una volta
aperta, formi un angolo di circa 80° con la parete.
Determinare I'altezza di montaggio della staffa a
parete (C) utilizzando la formula C=A+ 0,17 x H
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A & I'altezza del frontalino desiderata. H & la lun-
ghezza massima di sbraccio della tenda, che risulta
dalle specifiche della tenda. 0,17 & il fattore per otte-
nere I'angolo di inclinazione di 80° consigliato.

Se si desidera utilizzare la tenda con un angolo di
inclinazione minore, € possibile sostituire il valore
0,17 con 0,5, per ottenere un angolo di inclinazione di
70°, e con 0,71 per ottenere un angolo di inclinazione
massimo di 45°.

-a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

— Riportare le dimensioni sui punti previsti della

parete (» P. 4, fig. 2).
— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm

-Y2=50mm

— A questo fine tracciare una linea orizzontale
esatta all’altezza desiderata sulla parete. Utiliz-
zare un metro lungo e controllare la posizione
della linea con l'ausilio della livella ad acqua.

— Per determinare le posizioni dei fori, inserire una
mensola in prossimita di un supporto del braccio
(20 cm a sinistra o a destra accanto a un braccio)
sul tubo portante. Se é disponibile uno spazio suf-
ficiente per il montaggio, utilizzare per il montag-
gio l'area piu esterna (20 cm) accanto a un sup-
porto del braccio. La terza mensola in dotazione
viene montata al centro della tenda avvolgibile.

— Le posizioni selezionate per le mensole devono
quindi essere contrassegnate sul tubo portante.
Misurare le posizioni in relazione a un punto fisso
(ad es. estremita della tenda) e trasferire il valore
misurato lungo la linea orizzontale sul sottofondo
di fissaggio come contrassegni. Posizionare
quindi una consolle come sagoma su questi con-
trassegni e trasferire la posizione dei fori di fissag-
gio sulla parete.

— Praticare i fori nei punti indicati; forare in profon-
dita, poiché gli elementi di fissaggio sono lunghi
(™ P 5, fig. 3).

— Inserire nei fori gli elementi di fissaggio (™ P. 5,
fig. 4).

— Orientare le console in senso orizzontale e verti-
cale 'una rispetto all’altra e fissarle con il sistema
di fissaggio.

— Montaggio a parete: » P. 5, fig. 5
— Montaggio a soffitto: » P. 5, fig. 6

* Sequenza di montaggio: Console, rondelle,
anello di fissaggio, dadi.

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto
Accorciare le viti di fissaggio e le barre
filettate sporgenti in modo da evitare
danni ai componenti della tenda e al telo.

— Appendere la tenda, con due persone, nelle con-
sole (» P. 5, fig. 7). A tale scopo appendere il
tubo portante della tenda nelle console, applicare
il dado da sopra, avvitare la vite con rondella dal
basso e serrare (> P. 5, fig. 8).

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto
Coppia di torsione max delle viti 27 Nm.

La distanza minima tra la consolle e il sup-
porto del braccio deve essere di 1 cm.
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PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima
della messa in funzione, verificare assolu-
tamente la perfetta tenuta delle viti e degli
altri mezzi di fissaggio.

Misurazione del angolo di inclinazione
» P. 6, fig. 9
— Per facilitare il posizionamento fissare il clinome-
tro (2) sulla livella a bolla d’aria (1) con il nastro
adesivo.
— Tenere il clinometro (2) con la livella (1) lateral-
mente sul tessuto della tenda e leggere sulla
scala I'angolo di inclinazione.

Impostare I'inclinazione della tenda avvolgibile
» P 6, fig. 10

Nota: Estendere la tenda avvolgibile di
0,5 metri.

A seconda delle esigenze, € possibile regolare l'incli-
nazione del telo tra 0° e 45°. Prestare attenzione a
mantenere un’inclinazione del telo di almeno 14° per
lo scarico dell'acqua piovana. Per la regolazione
dell'inclinazione del telo, attenersi ai passaggi di
lavoro seguenti:

— Sul supporto del braccio sinistro, allenare di 10 2
giri le viti di fissaggio (3). Attenzione, le viti non
devono essere rimosse!

— Allentare la vite di sicurezza (4) fino a quando sia
possibile regolare l'inclinazione desiderata per il
braccio articolato sinistro.

— Sollevare manualmente il braccio articolato sini-
stro (scaricarlo) e sollevare o abbassare la barra
di sicurezza anticaduta (frontale) all’altezza di
inclinazione desiderata, ruotando a sinistra o a
destra la vite di regolazione (5).

— Una volta raggiunta l'inclinazione desiderata, ser-
rare nuovamente la vite di sicurezza e le viti di fis-
saggio.

— Eseguire gli stessi passaggi di lavoro sul supporto
del braccio destro.

AVVISO! Possibili danni al tessuto
tenda! L’inclinazione del tessuto deve
essere regolata in modo identico in ambe-
due i lati. Con I'asta di caduta non orizzon-
tale il tessuto della tenda si arrotola irre-
golarmente, con la conseguenza di dan-
neggiamenti.

— Controllare che il rullo avvolgitenda sia orizzon-
tale con una livella a bolla d’aria.

— In caso di necessita, regolare unilateralmente fino
a che il rullo non & orizzontale.
¢ Angolo di inclinazione: » Specifiche tecniche —
p. 25
Allineare i bracci snodati
» P 7, fig. 12
— Aprire la tenda a meta.
— Controllare I'allineamento dei bracci snodati: i
giunti articolati devono trovarsi su un unico piano.
— Spostare il tubo discendente sui bracci snodati
finché i giunti articolati dei bracci snodati non si
trovano su un unico piano.
— Eseguire un test aprendo e chiudendo completa-
mente la tenda.



— Ripetere lo spostamento del tubo discendente fin-
ché i bracci snodati non si chiudono in posizione
parallela rispetto al tubo discendente e all’asta del
tessuto.

Funzionamento

'2 PERICOLO! Pericolo di lesioni! Con-

trollare annualmente che tutte le viti siano
saldamente serrate.

Riduttore a manovella della tenda avvolgibile.

» P 7, fig. 12

Prestare attenzione affinché:

sul riduttore a manovella non sia presente una bat-
tuta che limiti le rotazioni dell’albero di avvolgimento
del telo. Al fine di evitare danni al telo, prestare atten-
zione affinché il telo della tenda avvolgibile venga
sempre avvolto in alto intorno all’albero di avvolgi-
mento del telo.

— Seladirezione di avvolgimento ¢ errata, srotolare
completamente il telo. In questo caso sara com-
pletamente allentato e dovra essere ora nuova-
mente riavvolto nella stessa direzione di rotazione
verso l'alto.

« |l telo deve essere teso durante I'avvolgimento.

— Al fine di evitare un’eccessiva usura sulla mano-
vella e sugli occhielli della manovella dell’aziona-
mento, mantenere la manovella manuale in verti-
cale durante la rotazione.

Accensione e spegnimento della striscia LED

— Inserire una batteria CR2430 nel vano batterie. Il
telecomando & gia programmato per la tenda.
» P 8, fig. 2
— Premere il pulsante grande al centro per accen-
dere il LED; compiere la stessa operazione per
spegnerlo.

AVVISO! Attenzione: poiché la tenda da
sole non viene caricata da molto tempo, a
causa del trasporto e dell’'eventuale lunga
permanenza nell'imballaggio, almomento
della prima installazione I'energia conte-
nuta nella batteria potrebbe non essere
sufficiente per alimentare i LED. Per poter
utilizzare la striscia LED, il prodotto deve
essere esposto alla luce solare per
almeno cinque ore dopo l'installazione.

Manutenzione, conservazione,
smaltimento
Pulizia e manutenzione

AVVISO! Possibili danni al tessuto
tenda! Non esponga la tenda alle intem-
perie se non € necessario!

AVVISO! Possibili danni al tessuto
tenda! A causa degli strati multipli del tes-
suto e dei differenti spessori di avvolgi-
mento sull'albero del tessuto non & da
escludere una formazione di onde nella
zona delle sagome, cuciture e della linea
della tenda. Le tensioni del tessuto risul-
tanti possono causare ondulazioni.

A causa della doppia stratificazione nella
zona delle cuciture, possono formarsi
altrettanto delle onde di avvolgimento
sulle cuciture, in particolare nella parte
arrotolata e srotolata del tessuto.

In caso di breve assenza e in presenza di vento, &
opportuno chiudere la tenda.

Se la tenda diventa umida, la faccia asciugare al piu
presto in posizione aperta. Se la tenda rimane chiusa
per molto tempo quando umida, possono crearsi
brutte macchie.

Per la pulizia della tenda, spazzolarla quando
asciutta. Rimuovere lo sporco ostinato con acqua
saponata ed una spazzola. Lasciare asciugare prima
di chiudere.

Non utilizzare in alcun caso detergenti che conten-
gano solventi. Essi potrebbero sbiancare il tessuto e
danneggiarne la trama,

Al fine di evitare ulteriori danni, non utilizzare mai
detergenti alcalini e contenenti acidi, né getti di
vapore per la pulizia del tessuto. Per impedire I'inde-
bolimento del materiale, &€ necessario, evitare la for-
mazione di macchie d’acqua (accumulo di acqua sul
telo) mediante lo scarico dell’acqua piovana.

| segni seguenti non devono essere considerati gua-
sti, laddove non si accumulino in misura irragione-
vole:

— E possibile un allentamento del tessuto della
tenda dovuto al proprio peso.

— Possono verificarsi scostamenti di colore tra le
singole righe di tessuto in seguito a motivi tecnici
di fabbricazione.

— Le ombreggiature sono segni puramente ottici.
Esse dipendono dalle diverse rifrazioni luminose
tra i punti lisci e quelli a pieghe.

— Durante la produzione pud verificarsi uno scorri-
mento irregolare del filo.

Indicazioni generali sul telo della tenda
avvolgibile

| teli delle tende avvolgibili sono prodotti a prestazioni
elevate. Tuttavia vengono posti dei limiti alla loro per-
fezione, secondo i canoni attuali della tecnica e i
requisiti di protezione ambientale. E possibile che sul
telo siano presenti determinati segni, talvolta conte-
stati, nonostante una tecnica di lavorazione e di pro-
duzione ampiamente collaudata. Fondamentalmente
questi effetti si verificano con intensita diverse in
quasi tutti i teli delle tende avvolgibili. Essi non pre-
giudicano in alcun modo al qualita dei teli.

* Possono essere presenti pieghe dovute alla pro-
duzione e alla piegatura dei teli delle tende. In
questo caso, in particolare in presenza di colori
chiari, possono verificarsi effetti superficiali nella
piega (spostamento dei pigmenti), che appaiono
pitl scuri in controluce (come strisce di sporco).
Essi non riducono comunque il valore e funziona-
lita della tenda avvolgibile.
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» L’effetto gesso e caratterizzato da rigature di
colore chiaro che si generano durante la lavora-
zione di tessuti pregiati e che non & possibile
rimuovere anche adottando la massima cura.
Esse non costituiscono tuttavia motivo di reclamo.

* Resistenza alle intemperie: | tessuti delle tende

avvolgibili parasole in poliestere sono impermea-

bili e resistono a una pioggia breve e leggera con
un’inclinazione minima di 14°. In caso di pioggia
battente o prolungata € necessario avvolgere le
tende al fine di evitare danni. Estendere nuova-
mente il prima possibile le tende bagnate per con-
sentirle 'asciugatura.

| diversi strati di tessuto e le diverse forze diavvol-

gimento sull’albero possono causare pieghe negli

orli, nelle cuciture e nell’area della guida della
tenda., Le tensioni del materiale risultanti pos-
sono generare ondulazioni (ad esempio a cialda

o lisca di pesce).

Il colore del filo utilizzato per le cuciture non deve

Conservila tenda, in caso di lunga conservazione, in
ambiente asciutto.

Smaltimento

Smaltire 'apparecchio

sti potrebbero contenere sostanze dannose —
per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello

iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltire I'imballo

essere necessariamente uguale al colore della

parte di tessuto in cui si trova la cucitura.
Conservazione
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.
— Portare questi materiali alla rivaluta-
zione.

Problema/Guasto Causa

La tenda non si apre o non si chiude Azionamento difettoso?
Inclinazione non correttamente im- Impostare I'inclinazione (» Impo-

Il tessuto della tenda si avvolge in

maniera non uniforme postata?
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Smaltire la tenda

Smaltisca la tenda, alla fine della sua durata utile,
secondo le norme vigenti nel Suo paese.

Smaltimento della batteria

Non smaltire la batteria tra i rifiuti domesti-
ci!

X

Non smaltire la batteria nelle falde acquife-
re!

Non bruciare la batteria!

Non esporre la batteria all’'irradiazione so-
lare o a temperature eccessive!

SIX

H
L
El

Non caricare la batteria.

m

Non cortocircuitare la batteria.

Non aprire la batteria.

V.4

Problemi e aiuto
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo d’infortuni! |
bracci articolati della tenda sono sottopo-
sti ad una tensione elastica molto elevata.
Lo smontaggio della tenda potrebbe com-
portare gravi lesioni. In caso di guasto al
braccio articolato, rivolgersi al proprio
rivenditore.

Per lo smontaggio rivolgersi a un’impresa
specializzata.

>

AVVISO! Possibili danni al tessuto
tenda! Dopo ripetuti azionamenti della
tenda avvolgibile € possibile che uno o
entrambi i bracci articolati della tenda
siano appesi storti 0 in modo diseguale. In
questo caso & necessario registrare i
bracci articolati (» Impostare I'inclina-
zione della tenda avvolgibile — p. 22).

Nota: Per il corretto funzionamento della
tenda si devono lubrificare a intervalli
regolari i giunti articolati dei bracci snodati
con un olio esente da resine ed acidi.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Contattare il rivenditore.

stare l'inclinazione della tenda av-
volgibile — p. 22)



Problema/Guasto

La tenda da sole scricchiola e cigola
quando si ritrae e si estende.

Il cassonetto non si chiude comple-
tamente da un lato.

La tenda non si chiude completa-
mente da un lato.

Il tessuto della tenda striscia sulla vi-
te di fissaggio del supporto centrale
alla parete?

Causa

Bracci snodati non allineati corretta-
mente?

L’inclinazione del telo non € regolata
in modo uniforme?

I supporti non sono fissati in posizio-
ne orizzontale alla parete?

Il telo &€ deformato?

I supporti non sono fissati in posizio-
ne orizzontale alla parete?

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si

prega di rivolgersi direttamente al rivel

nditore. Le ripa-

razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Specifiche tecniche

Codice articolo

Larghezza

Lunghezza (aperta)

Angolo di inclinazione

Peso

Classe di resistenza al vento*

'kl)'gT_r;sione nominale (batterie ricarica-
ili

Capacita della batteria

Tempo di ricarica della batteria

Portata del telecomando

Tipo di batteria

Max. potenza delle lampade

Tensione nominale

Modello di telecomando

Trasmettitore

Frequenza di trasmissione

Potenza di trasmissione max.

647444
295 cm
200 cm
0-45°
18 kg
2

36V

7800 mAh
9h

15 m
CR2430
2,8 W
3,7V
DC1129A

433,92 MHz
10 dBm

*) Classe di resistenza al vento 2: La tenda puo rimanere in posizione di aper-
tura fino ad una intensita di vento massima di 5. Definizione secondo il luogo
di costruzione: brezza fresca, vento fresco. Le latifoglie incominciano ad

oscillare. Formazione di corone di schiuma sui laghi
7,5-10,4 m/s

. Velocita 28-37 km/h =

Rimedio

Allineare i bracci snodati (» Allinea-
re i bracci snodati — p. 23)

Regolare I'inclinazione del telo in
modo uniforme su entrambi i lati.

Posizionare i supporti in posizione
orizzontale sulla parete.

Spessorare 'asta con il tessuto della
tenda: aprire completamente la ten-
da e mettere un pezzo di tessuto sul
lato che non si chiude completa-
mente, direttamente sull’attaccatura
del tessuto. Quindi ritrarre con cau-
tela la tenda da sole in modo che il
tessuto si avvolga insieme al telo
della tenda. In tal modo il tessuto de-
Ve percorrere una corsa maggiore a
ogni giro e quindi la tenda si chiu-
dera completamente.

Posizionare i supporti in posizione
orizzontale sulla parete.
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Cher client,

Merci de votre confiance ! Votre nouveau store a été
congu et fabriqué selon les normes techniques en
vigueur.

Lisez absolument le présent mode d’emploi avant le
montage ! Vous y trouverez toutes les informations
garantissant une utilisation sdre et durable du store
que vous venez d’acheter. Veuillez observer absolu-
ment toutes les instructions de sécurité de ce mode
d’emploi !
Remarque : Ce mode d’emploi est com-
mun a plusieurs articles comportant des
équipements différents. Le produit repré-
senté peut de ce fait différer du store que
vous avez acheté dans sa forme et sa
couleur.

Table des matiéres
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil répond aux toutes derniéres acquisitions
de la technique ainsi qu’aux normes de sécurité en
vigueur au moment de sa mise en service dans le
cadre de son utilisation conforme.

Ce produit ne doit étre utilisé que comme protection
contre le soleil.

Aucun autre usage n’est autorisé ! Ce produit ne doit
en particulier pas étre utilisé comme protection contre
la pluie, le vent ou la neige.

L’appareil est congu pour un travail domestique et
non artisanal.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme. Un usage non conforme, des modifications
de I'appareil ou I'utilisation de pieéces non contrblées
et homologuées par le fabricant peuvent entrainer
des dommages imprévisibles !

Toute utilisation non conforme a la destination de
I'appareil ainsi que toutes les activités non décrites
dans le mode d’emploi sont a considérer comme des
utilisations incorrectes non couvertes par la garantie
du fabricant.

Que signifient les symboles utilisés ?
Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-

fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

'2 DANGER ! Danger de mort ou risque

de blessure immédiat ! Situation dan-
gereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.
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AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situa-
tion dangereuse générale qui peut avoir
pour conséquence de graves blessures
ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

>

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des dom-
mages matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a
une meilleure compréhension des opéra-
tions.

Equipement de protection personnelle

Portez un masque anti-poussiére pendant
le montage (les pergages).

Portez un casque de protection pendant le
montage.

Lors du montage (des pergages) du produit,

les éclats en projection constituent un

risque. Portez des lunettes de protection.

Portez des chaussures de sécurité pendant
@ le montage.

Portez des gants de protection pendant le
montage.

Portez des vétements de travail bien ajustés

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir sa sécurité lors du montage du
store, I'utilisateur doit avoir lu et compris le pré-
sent mode d’emploi avant de commencer le mon-
tage.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-Iui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.
Le store ne doit pas étre monté au-dessus d’un
jardin d’hiver.
Diverses forces d’intensité variable s’exercent sur
un store déployé sous I'effet du vent et de la pluie.
Ces forces souvent considérables doivent étre
absorbées par le store et étre transmises au sup-



port par les consoles de montage. Avant la pre-
miére utilisation du store, vérifiez que toutes les
vis sont bien serrées.

En cas de charge extréme, des forces de traction
élevées peuvent se produire au niveau des vis de
fixation. Assurez-vous que les surfaces de mon-
tage sont suffisamment résistantes. En cas de
doute, contactez un spécialiste.

Votre store ne fonctionnera de fagon sire et fiable
que si vous le soumettez a une vérification et a
une maintenance réguliere. Vérifiez en particulier
de fagon réguliére sur votre store I'apparition de
signes d'usure ou de dommages affectant sa toile
ou son chassis.

Pour éviter tout dommage, ne déployez pas le
store les jours de grand vent.

Pour installer le produit, n’utilisez que du matériel
de fixation adapté. Le type et les dimensions du
matériel de fixation dépendent du type de magon-
nerie et du poids du produit. Pour bien choisir,
veuillez vous adresser a un spécialiste.

Des stores complets sont lourds. Réalisez impé-
rativement le montage du store a bras articulé
avec au minimum deux personnes.

Pendant I'installation, ne laissez ni les enfants ni
les animaux domestiques jouer dans la zone de
montage.

Assurez-vous que vos mains sont propres pen-
dant le montage, ce qui évite de salir le tissu du
store.

Les poches plastiques de 'emballage peuvent
étre dangereuses pour les enfants. Maintenez les
enfants a I'écart pour exclure des risques.
N'utilisez que des piéces d’origine. Seules ces
piéces de rechange sont construites et appro-
priées pour I'appareil. Les autres pieces de
rechange annulent toute garantie et peuvent en
outre vous mettre en danger, ainsi que votre envi-
ronnement de travail.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé ou monté par
des enfants ou des personnes qui, en raison de
déficiences physiques, psychiques ou senso-
rielles, sont considérées comme inaptes a I'utili-
sation du produit.

Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle nécessaire.

Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser ce produit avec sécurité.

Qualification

Installation seulement par du personnel spé-
cialisé

Les instructions d’utilisation s’adressent au mon-

teur qualifié qui dispose de connaissances dans

les domaines suivants :

— protection du travail, sécurité d’exploitation et
prescriptions relatives a la prévention des acci-
dents

— manipulation des échelles et des échafaudages

— maniement et transport de piéces de construc-
tion longues et lourdes

— manipulation des outils et des machines

— installation de piéces de fixation

— Evaluation de la consistance de la construction
(si vous avez des questions a ce sujet, adres-
sez-vous a votre revendeur.)

— Mise en service et utilisation du produit

¢ Si vous ne disposez pas de ces qualifications,
une entreprise de montage spécialisée doit étre
chargée de l'installation.

Levage avec cables
¢ Sile store doit étre levé a un niveau supérieur a
'aide de cable, le store doit
— étre retiré de 'emballage,
— étre attaché a I'aide des cables tracteurs de
maniére a ne pas pouvoir glisser,
— étre levé de maniére réguliére en position hori-
zontale.
— La zone ou se trouve les charges suspendues
doit étre interdite.

Consoles de montage
* Vérifiez avant le début du montage

— sile type et le nombre de consoles de montage
fournies sont conformes a I'étendue de la livrai-
son,

— si les indications fournies a la commande
concernant le support de fixation sont
conformes au support de fixation effectivement
fourni.

¢ En cas de divergences susceptibles d’entraver la
sécurité, le montage ne doit pas étre effectué.
Fixation
¢ Le store correspond a la classe de résistance
indiquée dans les caractéristiques techniques
(» Spécifications techniques — p. 33).
* Alétat monte, il ne satisfait a ces exigences que
si
— le store est monté avec le type et le nombre de
consoles de montage indiqués dans les pré-
sentes instructions d’utilisation,
Aides a la montée
¢ Les aides a la montée ne doivent pas étre
appuyés ou fixés au store. Elles doivent avoir une
position fixe et offrir un appui suffisant. Utilisez
uniquement des aides a la montée offrant une
capacité de charge suffisante.

Protection contre la chute

|l existe un danger de chute lors des travaux a des
hauteurs élevées. Vous devez alors utiliser des
protections appropriées contre la chute.

Utilisation non controlée
¢ En cas d'utilisation manuelle, la manivelle doit
étre décrochée et conservée en toute sécurité.

Essai de fonctionnement

* Personne ne doit se trouver dans la zone de
course ou sous le store lors de la premiere mise
en marche. Un contréle optique des fixations et
des consoles doit étre effectué aprés la premiére
mise en marche.
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Utilisation en cas de vent

* Sile montage est conforme, le store correspond a
la classe de résistance indiquée dans les caracté-
ristiques techniques (» Spécifications tech-
niques — p. 33).

* Le store ne doit étre utilisé que jusqu’aux vitesses
de ventindiquées dans la classe de résistance au
vent déclarée.

Classe de résistance au vent 2 :

La marquise peut étre déployée jusqu’a une force de

vent maximale de niveau 5.

Définition selon Beaufort : brise fraiche, vent frais.

Les petits arbres feuillus commencent a balancer.

Des couronnes d’écume se forment sur les lacs.

Vitesse 28-37 km/h =7,5-10,4 m/s.

Utilisation en cas de pluie

¢ Silinclinaison du store estinférieure a 25% = 14°,

mesurée depuis I'’horizontale, alors il ne doit pas
étre déployé en cas de pluie. Il existe un danger
de dommage ou de chute du store en raison
d’'une accumulation d’eau dans le tissu du store.

Utilisation en cas de neige et de glace

* Le store ne doit pas étre déployé en cas de chute
de neige ou de risque de gel. Il existe un risque de
dommage ou de chute du store.

Feuilles et corps étrangers

 Lesfeuilles et autres objets qui se déposent sur le
tissu du store, dans le boitier et dans les rails de
guidage, doivent étre éliminés immédiatement. Il
existe un risque de dommage ou de chute du
store.

Obstacles/risque d’écrasement

* Aucun obstacle ne doit se trouver dans la zone de
déploiement du store. Il existe un risque d’écrase-
ment des personnes.
Il existe des zones d’écrasement et de coupure
entre les parties mobiles du store. Les vétements
ou parties du corps peuvent s’y coincer.
Des sollicitations supplémentaires du store dues
ades objets accrochés ou dues a des tensions de
cable peuvent entrainer des dommages ou une
chute du store et ne sont donc pas autorisées.

Travaux de nettoyage et d’entretien dans la
zone de déploiement du store

* Lors des travaux de nettoyage et d’entretien (par

ex. nettoyage du batiment), assurez-vous que le
store ne puisse pas étre déployé.

Entretien

« Lafiabilité de I'utilisation du store sans aucun

risque ne peut étre assurée que sil'installation est
contr6lée et entretenue réguliérement. Contrélez
régulierement le store afin de détecter tout signe
d’usure ou d’endommagement de la toile et de
'armature.

* En cas de dommages, confiez la réparation a un
spécialiste. Il est interdit d’utiliser les stores en
attente de réparation.

Contrélez régulierement le store afin de détecter
tout signe d'usure ou d’endommagement.
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Utilisation et maniement de I'appareil a piles
rechargeables

* Ne rechargez les piles que dans des char-

geurs recommandés par le fabricant. L'utilisa-
tion d’'un chargeur destiné a un certain type de
piles rechargeables avec d'autres types de piles
entraine un risque d’incendie.

* Aussi, n'utilisez que les piles rechargeables
prévues dans les appareils électriques. L'utili-
sation d’autres piles rechargeables peut entrainer
des risques de blessure et d’'incendie.

Tenez les piles rechargeables non utilisées a
I’écart de trombones, de piéces de monnaie,
de clés, d’épingles, de vis ou d’autres petites
piéces métalliques pouvant entrainer un
court-circuit des contacts. Un court-circuit
entre les contacts des piles peut entrainer des
risques de brllure ou d’incendie.
¢ En cas d’utilisation non conforme, du liquide
peut s’échapper des piles. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact, rincez a
I'eau. En cas de contact du liquide avec les
yeux, demandez également un avis médical.
Le liquide s’échappant des piles peut provoquer
des irritations cutanées et des bralures.

Consignes de sécurité complémentaires
¢ Avant le travail, vérifiez, a I’'aide des disposi-

tifs correspondants, si des cables d’alimenta-
tion ne sont éventuellement pas camouflés
dans la zone de travail. En cas de doute, ren-
seignez-vous aupreés du fournisseur d’électri-
cité responsable. Tout contact avec des
conduits électriques peut entrainer un incendie et
une électrocution. Les dommages sur une
conduite de gaz peuvent entrainer une explosion.
Les dommages sur une conduite d’eau peuvent
provoquer de gros dommages matériels et
peuvent également entrainer une électrocution.

Eteignez I’appareil immédiatement s’il se
bloque. Préparez-vous ala survenue soudaine
de forces pouvant entrainer un rebond.
L’appareil peut se bloquer par exemple en cas de
surcharge ou de coincement.

¢ Tenez fermement I'appareil électrique. Lorsdu
vissage et du dévissage de vis, des forces
momentanément élevées peuvent survenir.
Sécurisez la piéce a usiner. A I'aide d’un dispo-
sitif de fixation ou d’un étau, la piéce a usiner est
sécurisée face a un rebond ou a une projection
non contrélée (par exemple, lors du coincement
de 'outil).

* Ne posez jamais I'appareil électrique avant
que I'accessoire ne soit a I’arrét complet.
L’accessoire tournant peut entrer en contact avec
la surface de travail et vous risquez de perdre le
contréle de I'appareil électrique.

N’ouvrez pas les piles rechargeables. Toute
intervention non conforme peut endommager les
piles.

* Maintenezles piles rechargeables a I’abri de la
chaleur, du feu, de I’eau et de ’humidité.
Risque d’explosion.



Tout endommagement et toute utilisation non
conforme des piles rechargeables peuvent
entrainer I’échappement de vapeurs. Veillez a
assurer une bonne aération et contactez votre
médecin en cas de troubles. Les vapeurs
peuvent irriter les voies respiratoires et provoquer
des maladies.

N’essayez jamais de recharger des piles non
rechargeables. Risque d’'incendie et d’explosion.
Les piles rechargeables ne peuvent étre utili-
sées qu’avec cet appareil électrique. D’autres
appareils électriques risquent de surcharger et
d’endommager les piles.

N’utilisez que des piles homologuées par le
fabricant et dotées des valeurs indiquées sur
la plaque signalétique de cet appareil élec-
trique. L'utilisation d’autres piles peut entrainer
des risques de blessures et causer des dom-
mages matériels du fait de I'explosion des piles.
N'’utilisez que des chargeurs homologués par
le fabricant et dotés des valeurs indiquées sur
la plaque signalétique de cet appareil élec-
trique. L'utilisation d’autres chargeurs peut
entrainer des risques de blessures et causer des
dommages matériels du fait de I'explosion des
piles.

Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

N’apportez aucune modification a la batterie.

En cas de fuite de la batterie, évitez tout contact
avec la peau et les yeux. En cas de contact acci-
dentel, ne lavez pas la zone touchée a I'eau (une
réaction chimique pourrait se produire) et consul-
tez un médecin.

Montage et utilisation

Etendue de la livraison
» Contenu de la livraison — p. 2

1.
2.
3.

ok

Store

Commande a distance, excl. Batterie CR2430

au;;ports muraux (2x) avec boulons de fixation

X

Manivelle

Manuel d'utilisation

Appareil de mesure de I'angle d’inclinaison
Remarque : Si I'un de ces éléments fait
défaut ou est détérioré, veuillez vous
adresser au vendeur.

Remarque : Les boulons de fixation four-
nis ne conviennent que pour un mur en
béton ou en briques. Si vous souhaitez
fixer le store sur un autre mur que celui
sur lequel il est fixé, assurez-vous qu'il est
suffisamment solide et consultez une
entreprise spécialisée.

Désignation des éléments du store (général)
» Vue d’ensemble —p. 3

1.
2.
3.

Capuchons
Support de bras
Arbre porte-toile

©oND O~

Tube de support/console

Tissu du store

Bras du store

Barre de charge/profilé de chute
Bande LED

Engrenage

10. Manivelle

Appareil de mesure de I'angle d’inclinaison

Montage

Il est recommandé de tenir les moyens auxiliaires/
outils suivants a disposition pour le montage :

» Outils nécessaires — p. 3

Niveau a bulle d'air
Cordeau

Centimétre

Craie ou crayon de papier
Clé plate M10 & M12
Maillet en caoutchouc
Escabeau

Perceuse a percussion

Perceuse appropriée pour les fondations de mon-
tage (@ choisir les chevilles en correspondance)

4 x vis d’extension M10 x 100

» Montage — p. 4

>

BB >

Remarque : Deux personnes sont
nécessaires pour procéder au montage
du store. Une échelle est également
nécessaire. Le store doit étre posé de
fagon rigoureusement horizontale pour
faciliter son déploiement et son enroule-
ment correct.

Remarque : Notez que la console doit
étre montée a environ 10 cm (Z) de
I'extrémité du store (» P. 4, fig. 2).

DANGER ! Risque de blessures ! Ne
montez jamais le matériau de fixation
choisi dans les joints de mortier. Respec-
tez les écarts prescrits par rapport aux
bords. Assurez-vous que vous disposez
de suffisamment de charge (magonnerie/
masse de mur) au-dessus des trous de
fixation afin que des ruptures de magon-
nerie/mur ne se produisent pas suite aux
forces exercées sur un store sorti.

DANGER ! Risque de blessures ! Lors
d’'un montage a basse hauteur, assurez-
vous qu’aucun objet ne se trouve dans la
plage de pivotement.

DANGER ! Risque de blessures ! Par
grand vent des forces énormes s’exercent
sur votre store. Un store monté de facon
incorrecte peut s’arracher de son support
et occasionner de graves blessures.

AVERTISSEMENT ! Risque de chute !

Veiller a une bonne stabilité lors du mon-
tage.
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Déterminez la hauteur a laquelle le store doit étre
monté au mur. Si le store doit étre monté au-dessus
d’une porte, il doit &tre au minimum monté 20 cm au-
dessus de la porte. Veillez également a I'angle d’incli-
naison du store. L’angle d’inclinaison minimum du
tissu jusqu’a I'’écoulement des eaux de pluie doit étre
de 14° minimum. Aprés le montage, I'angle peut étre
légérement de nouveau réglé si nécessaire. La barre
de chute avant (profil de chute) doit présenter une
hauteur de passage de 2,5 m minimum lorsque le
store est sorti.

* Hauteur de montage : » P. 4, fig. 1
Comme le montre l'illustration, nous recommandons
de concevoir la surface du store de maniére a ce
qu’elle forme un angle d’environ 80 degrés avec le
mur lorsqu’elle est ouverte.
Déterminez la hauteur de montage du support mural
(C) a l'aide de la formule C=A+ 0,17 x H
Aest la hauteur préférée de la barre de charge. H est
la longueur de portée maximale du store, telle qu’elle
résulte de la spécification du store. 0,17 est le facteur
de réglage de I'angle d’inclinaison de 80° que nous
recommandons.
Si vous souhaitez utiliser le store avec un angle
d’inclinaison plus faible, vous pouvez remplacer le
chiffre 0,17 par 0,5 pour un angle d’inclinaison de 70°
et par 0,71° pour un angle d’inclinaison maximal de
45°.

-a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx05
- a=45° C=A+Hx0,71

— Reportez les dimensions aux emplacements pré-
vus sur le mur (> P. 4, fig. 2).

— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm
—-Y2=50 mm

— Pour cela, tracer une ligne horizontale exacte a la
hauteur souhaitée au mur. Utiliser ici un centi-
meétre long pour contréler la position de la ligne a
I'aide d'un niveau a bulle.

— Pour déterminer les positions des trous de perfo-
ration, enfichez respectivement une console a
proximité d’un support de bras (20 cm a gauche
ou a droite a coté d’un support de bras) sur le tube
porteur. Lorsqu’il y a suffisamment d’espace pour
le montage, il est recommandé d'utiliser la zone
respectivement extérieure (20 cm) a proximité
d’un support de bras pour le montage. Une troi-
siéme console, si présente, est positionnée au
milieu du store.

— Les positions choisies des consoles sont mainte-
nant marquées sur le tube porteur. Mesurez les
positions par rapport a un point fixe (fin de store
par ex.) et transposez les valeurs de mesure le
long de la ligne horizontale sur les fondations de
fixation comme marquages. Au niveau de ces
marquages, posez maintenant une console
comme gabarit et transposez la position des trous
de fixation sur le mur.

— Percez aux endroits indiqués, toujours un peu
plus profondément que la longueur de la piece de
fixation (» P. 5, fig. 3).

— Placez les piéces de fixation dans les trous
(™ P 5, fig. 4).
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— Positionnez les consoles les unes en fonction des
autres al'horizontale et a la verticale et vissez-les
avec des piéces de fixation.

— Montage mural : » P. 5, fig. 5

— Montage au plafond : » P. 5, fig. 6
Succession des opérations de montage :
Console, rondelles, rondelle élastique de fixation,
écrous.

AVIS ! Risque de dommages sur le
produit Raccourcir les vis de fixation ou
les vis filetées qui dépassent de telle
maniéere qu’une détérioration des pieces
du store et du tissu soit exclue.

Le store doit étre positionné sur ses consoles par
deux personnes (» P. 5, fig. 7). Pour ce faire,
engager le tube porteur du store dans les
consoles, positionner I'écrou par le haut, visser la
vis et la rondelle par le bas et serrer (» P. 5,

fig. 8).

AVIS ! Risque de dommages sur le
produit Couple de serrage de vis 27 Nm
maximum.

Le plus petit écart entre la console et le
support de bras devrait étre de 1 cm.

DANGER ! Risque de blessures !
Avant la mise en service, contrélez impé-
rativement la bonne fixation de toutes les
vis et autres moyens de fixation.

Mesure d’angle d’inclinaison
» P 6, fig. 9

— Pour une installation facile, fixer I'appareil de
mesure de I'angle d’'inclinaison (2) sur le niveau a
bulle (1) a l'aide de ruban adhésif.

— Placer I'appareil de mesure de I'angle d’inclinai-
son (2) avec le niveau a bulle (1) sur le coté de la
voile du store et lire I'angle d’inclinaison sur
I'échelle.

Réglage de l'inclinaison de la toile du store
» P. 6, fig. 10
Remarque : Sortir le store de 0,5 m.

Selon les besoins, vous pouvez régler une inclinaison
de tissu entre 0° et 45°. Veillez a ce qu’au niveau de
I’écoulement des eaux de pluie I'inclinaison du tissu
soit de 14° minimum. Pour le réglage de l'inclinaison
du tissu, réalisez les étapes de travail suivantes :

— au niveau du support de bras gauche, desserrez
les vis de fixation (3) de 1 a 2 tours. Attention, ne
pas retirer !

— Desserrez la vis de fixation (4) jusqu’a ce que le
bras articulé gauche puisse étre réglé a son degré
d’inclinaison souhaite.

— Soulevez le bras articulé gauche a la main
(décharge) et en faisant tourner la vis de
réglage (5) vers la gauche ou vers la droit, abais-
ser ou monter la barre de chute (profil de chute) a
la hauteur d’inclinaison souhaitée.

— Lorsque l'inclinaison souhaitée est atteinte, res-
serrez de nouveau la vis de blocage et les vis de
fixation.



— Réaliser les mémes étapes de travail sur le sup-
port de bras droit.

AVIS ! Détérioration possible de la
toile du store ! Le réglage de l'inclinai-
son du tissu doit étre le méme des deux
cotés. En cas de tige non horizontale, le
tissu du store se déroule de maniere irré-
guliere, ce qui peut entrainer des dom-
mages.

— Vérifier au niveau la parfaite horizontalité de la
barre du store.

— Si nécessaire, effectuer la correction jusqu’a ce
que le store soit parfaitement horizontal.

¢ Angle d’'inclinaison : » Spécifications tech-
niques — p. 33

Orienter les bras articulés
» P. 7, fig. 12

— Dépliez la marquise a moitié.

— Vérifiez I'alignement des bras articulés : les arti-
culations doivent étre au méme niveau.

— Décalez le tube de chute vers les bras articulés
jusqu'a ce que les articulations des bras soient au
méme niveau.

— Testez le réglage de la marquise en la dépliant et
en la repliant complétement.

— Répétez ce décalage du tube de chute jusqu’a ce
que les deux bras articulés soient paralléle au
tube de chute et au tube d’enroulement.

Utilisation

.2 DANGER ! Risque de blessures ! Véri-

fiez la bonne fixation de toutes les vis une
Mécanisme a manivelle du store

fois par an.
» P 7, fig. 12
Aimpérativement respecter :
le mécanisme a manivelle du store ne dispose
d’aucune butée pour la limitation des tours de I'arbre
a tissu. Pour éviter des détériorations sur le tissu,
veiller a ce que le tissu du store soit toujours enroulé
en haut sur I'arbre du tissu.

— Lorsque le tissu est enroulé dans le mauvais
sens, dérouler intégralement le tissu. Il est totale-
ment lache et lorsqu’on continue a tourner, il est
ensuite enroulé de nouveau dans le méme sens
de rotation en haut.

¢ Le tissu doit étre enroulé bien tendu !

— Pour éviter une usure trop importante sur la mani-
velle et au niveau de I'ceillet de la manivelle de
'engrenage, maintenez la manivelle a la verticale
lorsque vous tournez.

Activation et désactivation de la bande LED
— Insérez une pile de type CR2430 dans le compar-
timent a pile. La télécommande est déja program-
mée pour le store.
» P. 8, fig. 2
— Appuyez sur le gros bouton central pour allumer
le voyant, et faites de méme pour I'éteindre.

AVIS ! Attention : comme le store n'a
pas été chargé depuis longtemps en rai-
son du transport et du fait qu'il est resté
longtemps dans son emballage, il se peut
que la batterie ne soit pas suffisamment
chargée pour alimenter les LED lors de la
premiere mise en service. Le produit doit
étre exposé aux rayons du soleil pendant
au moins cing heures aprés l'installation
pour que la bande LED puisse étre utili-
sée.

Entretien, stockage, élimination
Nettoyage et entretien

AVIS ! Détérioration possible de la
toile du store ! N’exposez pas inutile-
ment le store aux intempéries et a I'humi-
dité !

AVIS ! Détérioration possible de la
toile du store ! Une ondulation au
niveau de I'ourlet, des coutures et des lés
se forme au moment de la superposition
de plusieurs couches de matiere en diffé-
rentes épaisseurs sur I'arbre du dispositif
d’enroulement de la toile. Les tensions de
la matiére se formant de cette maniere
peuvent entrainer la formation de dessins
sur la matiere.

Les ondulations se formant a coté des
coutures, sur la toile enroulée et déroulée
sont provoquées par les doubles couches
de matiére dans la zone des coutures.

Lors d'une bréve absence et lorsque le vent se léve,
repliez le store.

Si le store est mouillé, faites-le sécher dés que pos-
sible en le laissant ouvert. Si le store reste enroulé
alors qu'’il est encore mouillé durant un certain temps,
il pourrait présenter des taches de moisissure peu
esthétiques.

Pour nettoyer votre store, brossez-le a sec. Enlever
les salissures tenaces avec de I'eau chaude savon-
neuse et une brosse. Laissez sécher le store avant
de le replier.

N'utilisez sous aucun prétexte des produits de net-
toyage ou des solvants. Ces derniers éclaircissent le
tissu et détériorent le tissage.

Pour éviter d’éventuelles détériorations, n’utilisez
jamais des produits de nettoyage alcalins et acides
ou des appareils a jet de vapeur pour nettoyer le
tissu. Pour éviter une fatigue du matériau, il est
nécessaire d'empécher la formation de poches d’eau
(rassemblement d’eau sur le tissu) en permettant
I’écoulement des eaux de pluie.

Les apparitions suivantes ne doivent pas étre consi-
dérées comme des erreurs lorsqu’elles ne se pro-
duisent pas en quantités intolérables.

— Un fléchissement du tissu du store est possible de
par son propre poids.

— Des différences de couleurs entre chaque 1€ de
tissu peuvent se produire pour des raisons tech-
niques de fabrication.

— Des ombres sont simplement des apparitions
optiques. Elles reposent sur des réfractions de
lumiere entre les zones lisses et pliées.

31



— Un profil de tissu pas droit peut se produire lors de
la confection.

Remarques générales relatives au tissu du store

Les tissus de store sont des produits haute perfor-
mance. Malgré |'état actuel de la technique et par les
exigences posées par la protection de I'environne-
ment, des limites sont posées a sa perfection. Cer-
taines apparitions sur le tissu qui sont entre autres
réclamées, sont cependant possibles malgré la tech-
nique de production et de traitement arrivée a matu-
rité. De principe, ces effets apparaissent a différents
niveaux sur quasiment tous les stores. lIs ne
réduisent cependant en aucun cas la qualité des tis-
sus.

¢ Des plis sont produits lors de la confection et lors
du pliage des tissus de store. Il est possible, en
particulier dans le cas des couleurs claires, que
des pliures se produisent et forment des effets sur
la surface (décalages de pigments) qui paraissent
plus foncés a contre-jour (comme des bandes
salies). Ces effets ne réduisent pas la valeur et la
qualité d'utilisation du store.

¢ Des effets de craie sont des bandes claires qui
sont produites lors du traitement sur des produits
apprétés et ne peuvent pas étre toujours intégra-
lement évités méme lors de la plus grande pré-
caution. Pour cette raison, ils ne représentent
aucun motif de réclamation.

* Résistance a la pluie. Les tissus des stores de
protection solaire en polyester sont imprégnés
contre la pluie et résistent a une légére et courte
pluie avec une inclinaison minimum de 14 degrés.
Lors d’une pluie plus forte et plus longue, les
stores doivent étre rentrés pour éviter des dom-
mages. Des stores enroulés mouillés doivent étre
ressortis le plus rapidement possible pour sécher.

* Des ondulations dans la zone de I'ourlet, des cou-
tures et des lés sont produites par les couches
superposées du tissu et les différentes épais-
seurs d’enroulement sur I'arbre du tissu. Les ten-
sions de tissu ainsi créées peuvent conduire a la
formation d’ondulations (apparition de motifs en
nids d’'abeilles ou de chevrons).

» Le fil du tissu ne doit pas forcément avoir la méme
couleur que la partie du tissu dans laquelle se
trouve la couture.

Entreposage

En cas d’entreposage prolongé, gardez le store dans
un endroit sec.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.
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Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-
nés séparément avant I'élimination. Les bat-
teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les pbles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.
Mise au rebut de I’emballage
L’emballage se compose de carton et de @
matiéres plastiques marquées en consé- %
qguence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-

sant au recyclage.

Elimination du store

Lorsque votre store arrive en fin de vie, assurez-en
I’élimination conforme a la Iégislation de votre pays.

Elimination de la pile

— L’accumulateur ne doit pas étre éliminé
avec les ordures ménageres !

£

L’accumulateur ne doit pas étre éliminé
avec les eaux usées !

Ne pas brller 'accumulateur !

Ne pas exposer 'accumulateur aux rayons
du soleil ou a une température trop élevée !

SIEX

H
E]
4

Ne rechargez pas la batterie.

|

Ne court-circuitez pas la batterie.

EA

N’ouvrez pas la batterie.

V. §

Dépannage et assistance
En cas de problémes...

DANGER ! Risque de blessure ! Les
bras d’articulation de la marquise sont
soumis a une trés haute tension de res-
sort. Un démontage de la marquise peut
entrainer des blessures graves. En cas
de problémes avec les bras articulés,
merci de vous adresser a votre reven-
deur.

En cas de démontage, veuillez vous
adresser a une entreprise spécialisée.

>



AVIS ! Détérioration possible de la
toile du store ! Aprés plusieurs utilisa-
tions du store, un ou les deux bras arti-
culé(s) du store peuvent étre suspendus
de travers ou de maniere inégale. Dans
ce cas, les bras articulés doivent étre de
nouveau ajustés (» Réglage de l'inclinai-
son de la toile du store — p. 30).

Défaut/Panne Origine

Le store ne se déploie pas ou ne se Engrenage défectueux ?

replie pas

La toile du store ne s’enroule pas ré- Réglage incorrect d’inclinaison de la

gulierement toile ?

Les bras articulés ne sont pas orien-

tés correctement ?

Remarque : Pour un bon fonctionnement
de la marquise, les articulations et les
bras articulés doivent étre lubrifiés a inter-
valles réguliers avec une huile sans

résine ni acide.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des colts.

Reméde

Contactez votre revendeur.

Ajuster I'angle d’inclinaison de la

toile (» Réglage de l'inclinaison de
la toile du store — p. 30).

Orientez les bras articulés

(™ Orienter les bras articulés —

p. 317)
Le store craque et grince lorsqu’il  Inclinaison de la toile réglée de ma- Réglez l'inclinaison de la toile de
est replié et déployé. niére irréguliére ? maniére réguliére des deux cotés.

La cassette ne se ferme pas entiere- Les supports muraux ne sont pas

ment d’un coté. tout a fait horizontaux ? zontalement.
Glissez un morceau de toile sous

Monter les supports muraux hori-

Le store ne s’enroule pas entiére-  Toile déformée ?

ment d’un coté.

I'arbre : déployez entiérement le
store et placez un morceau de toile
sur le coté qui ne ferme pas comple-
tement ; placez ce morceau directe-
ment |a ou la toile commence. Puis
repliez le store avec précaution pour
que le morceau de toile s’enroule
avec la toile du store. Cela aug-
mente la longueur de course de la
toile a chaque tour et le store peut
entiérement se replier.

Le tissu du store frotte contre la vis Les supports muraux ne sont pas  Monter les supports muraux hori-
de fixation du support mural du mi- tout a fait horizontaux ? zontalement.

lieu ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des coits

supplémentaires.

Spécifications techniques

Numéro d’article 647444
Largeur 295 cm
Longueur (déployé) 200 cm
Angle d’inclinaison 0-45°
Poids 18 kg
Classe de résistance au vent* 2
Tension nominale (accumulateur) 36V
Capacité de I'accumulateur 7800 mAh
Durée de vie de 'accumulateur 9h
Portée de la commande a distance 15 m
Type de pile CR2430
Puissance max. de la lampe 2,8 W
Tension secteur 3,7V

Numéro d’article 647444
Modéle de la commande a distance DC1129A
Emetteur

Fréquence d’émission 433,92 MHz

Puissance d’emission maxi. 10 dBm
*) Classe de résistance au vent2 : La marquise peut rester dépliée jusqu’a un
vent de force 5 maximum. Définition selon Beaufort : brise fraiche, vent

frais. Les arbres a feuilles commencent a se balancer. De I'écume se forme
sur les lacs. Vitesse de 28 4 37 km/h =de 7,5 a10,4 m/s
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Dear Customer,

We thank you for the trust you put in our products!
Your new awning was designed and manufactured to
the current state of the art.

Read these instructions for use carefully before using
the product for the first time! These instructions con-
tain all information necessary to safely use the awn-
ing and provide for its extended lifespan. Please
make sure to observe all safety information included
in these instructions!
Note: These instructions for use relate to
several models which have differing fit-
ments. The illustrated model may there-
fore deviate in form and colour from your
awning.

Table of contents
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Before you begin...

Intended use

When used for its intended purpose, this device cor-
responds to the state of the art, as well as to the cur-
rent safety requirements at the time of its introduction.
This product must be used only as a protection from
the sun.

Any other use is not permitted! In particular, this prod-
uct must not be used as a protection from rain, wind,
or snow.

The device is not suitable for commercial or industrial
use.

Any other type of use is inappropriate. Improper use
or modifications to the device or the use of compo-
nents that are not tested and approved by the manu-
facturer may result in unforeseen damage!

Any use that deviates from its intended use and is not
included in these instructions is considered unauthor-
ised use and relieves the manufacturer from his or
her legal liability.

What do the symbols used mean?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
risk of injury! Generally dangerous situ-
ation that may lead to death or severe
injuries.
CAUTION! Possible risk of injury!

Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

34

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

Personal protective clothing

When installing (drilling work) wear a dust
protection mask.

When installing, wear a protective helmet.

When installing the product (drilling work)
there are risks posed by flying slivers! Wear
protective goggles.

@ When installing, wear safety shoes.

When installing, wear protective gloves.

Wear close-fitting work clothes

For your safety

General safety instructions

¢ To assemble the awning safely, the user must
have read and understood these instructions for
use before assembling the product.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

The awning may not be installed above conserv-

atories.

Very varied forces resulting from wind or rain act

on an awning when it is extended. These some-

times significant forces must be borne by the awn-
ing and transferred via the fixing brackets to the
supporting surface. Therefore before using the
awning for the first time, ensure that all screws
and bolts are fully tightened.

* Extreme loads may exert high tensile forces on
the fixing screws. Please make sure that the
mounting surface can bear the load safely. If you
are unsure, please contact an installation profes-
sional.

* The safe and danger-free use of the awning can

be guaranteed only if it is regularly checked and

maintained. The awning should be checked regu-
larly for signs of wear or damage to the covering
and framework.



» To avoid damage, do not extend the awning when
the wind is strong.

* Use only suitable fixtures for installing the prod-
uct. The type and dimensions of the fixtures
depends on the type of masonry and the weight of
the product. Please ask a specialist to assist in
selecting the correct items.

* Awnings are heavy. Make sure that the folding
arm awning is installed by at least two people.

* Do not allow children or pets to play in the instal-
lation area during assembly.

* Make sure that your hands remain clean during

the installation work in order to prevent soiling of

the awning cloth.

Plastic bags in the packaging may be dangerous

for infants. Keep children away to rule out any

risks.

¢ Only use original spare parts. Only these replace-
ment parts are designed for the device and there-
fore suitable. Other replacement parts will not
only lead to an invalidation of the warranty, they
may also endanger you and your environment.

* Children or any other persons, who are not in a
position to operate the product safely and care-
fully due to insufficient physical, psychic or sen-
sory conditions, are not allowed to use or mount
the product.

* Always use the required personal safety equip-
ment.

* Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
product as you are not in a condition to use it
safely.

Qualification

Installation by specialists only

¢ The assembly instruction is meant for a qualified
technician who has thorough knowledge in the fol-
lowling areas:

— Occupational safety, operational safety and
accident prevention regulations

— Working with ladders and scaffolds

— Handling and transport of long, heavy compo-
nents

— working with tools and machines

— inserting fixing materials

— Evaluation of building structure (If you have any
questions, consult your dealer.)

— initial commissioning and operation of the prod-
uct

« If one of this qualification is not available, then an
assembly firm with expertise in this field should be
commissioned to carry out the work.

Lifting with ropes

« If the awming had to be lifted to upper area with
the help of ropes,then the awning
— should be removed from the packing,

— and connected with the ropes in such a way that
the ropes do not slip out

— and should be uniformly in horizontal position.

— Cordon off the area underneath airborne loads.

Mounting brackets
» Before starting the assembly it should be
checked,

— if the mounting brackets supplied match with
the delivery scope in type and number,

— and if the specifications about the base made at
the time of ordering the product matches with
the actually delivered fixing base.

« If any deviations are identified here which may
affect the safety, then the assembly of the product
should not be carried out.

Fixing materials
¢ The awning fulfills the wind resistance class as
they have been specified in the technical data
(» Technical data — p. 41).
* In the assembled condition it satisfied these
requirement only, if
— the awning is assembled with type and number
of brackets specified in this operating manual,
Climbing aids
¢ Mounting aids should not be leaned against the
awning or fixed. They must have a firm position
and offer sufficient support. Use only the climbing
aids that have sufficiently hight load-bearing
capacity.

Fall protection

* When doing work at great heights there is the
hazard of falling down. Appropriate fall protection
measures should be used.

Uncontrolled operation

* During manual operation the operating crank
must be taken of its hinges and kept safely.

Test run

* When the awning is extended for the first time
there should not anyone in the area or under the
awning. The fixing materials and brackets should
be subjected to a visual inspection after extending
the awning for first time.

Usage when there is wind

« |If the awning is assembled as per the regulations,
it satisfies the requirements of wind resistance
class as specified in the technical data (» Tech-
nical data — p. 41).

¢ The awning should be used only for wind speeds
declared in the wind resistance class.

Wind resistance class 2:

The awning may remain extended up to a maximum
of wind strength 5.

Definition according to Beaufort: fresh breeze, fresh
wind. Small broad-leafed trees begin to sway. White

crests form on the seas. Speed 28-37 km/h=7.5-10.4
m/s.

Usage when there is rain

« If the tilt of the awning is less than 25% = 14°,
measured horizontally, then the awning should
not be extended in the rain. There is hazard of
water accumulating in the cloth of the awning,
through which the awning can be damaged or fall
down.
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Usage when there is snow or ice

The awning should not be extended when there is
snowfall or freezing hazard. There is the hazard of
awning getting damaged or falling down.

Leaves and foreign bodies

Leaves and other materials on the awning cloth,
in the awning box and the foreign bodies lying on
the guide rails should be removed immediately.
There is the hazard of awning getting damaged or
falling down.

Obstacles/risk of crushing

There should not be any obstructions in the exten-
sion area of the awning. There is the hazard of
people being crushed.

There are crushing and cutting area between the
movable parts of the awning. Clothing or body
parts can be seized by these moving parts.

Any additional loads of the awning through
attached objects or through rope tensioning may
lead to damages and falling of the awning and
therefore are not permitted.

Cleaning and maintenance work in the
extension area of the awning

It should be ensured that the awning is not
extended when cleaning and maintenance work
(e.g. building cleaners) is being carried out.

Maintenance

Safe and risk-free use of the awning can be guar-
anteed only if the awning is checked and main-
tained on a regular basis. Inspect the awning reg-
ularly for signs of wear or damage to its covering
material or frame.

If any damages are identified, a professional
should be given the tasks of repairing it. Awnings
that are in need of repair should not be used.
Check the awning regularly for any signs of wear
or damages

Battery tool use and care
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Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection
from one terminal to another. Shorting the bat-
tery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water.
If liquid contacts eyes, additionally seek med-
ical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Additional safety notes

.

Prior to starting work, use appropriate tool to
determine whether there are any hidden sup-
ply lines are located on the area you are work-
ing in. If in doubt, ask the relevant supply ser-
vices. Contact with power lines may cause fire
and electrical shock. Damaging a gas pipe may
cause an explosion. Damaging a water pipe
leads to considerable property damage and may
cause electrical shock.

Immediately switch off the power tool when it
becomes blocked. Be prepared for sudden
forces occurring which may cause kickback.
The insert tool blocks, for example, due to over-
loading or tilting.

Hold the power tool firmly. When tightening
and undoing screws, high forces may occur for a
short time.

Secure the work piece. Use tensioning equip-
ment or a vice to secure the work piece to help
prevent kickback or uncontrolled flying of the
work piece (e.g. when getting jammed in the work
piece).

Never set the power tool down before the tool
has come to a completed standstill. The
rotating tool may come into contact with the sur-
face and cause you to loose control over the
power tool.

Do not open the battery. The battery may be
damaged as a result of improper actions.

Do not expose the battery to heat, fire, water
and damp. There is a risk of explosion.

In the event of damage or incorrect use of the
battery, vapours may escape. Make sure that
the ventilation is good and, if you have any
medical complaints, consult a doctor. These
)ﬁapours may irritate the air passages and cause
iliness.

Never attempt to recharge batteries that are
not designated rechargeable. There is a risk of
fire and explosion.

The battery may only be used in conjunction
with this power tool. Other power tools may
overload the battery and thus damage it.

Only batteries authorised by the manufac-
turer with the values listed on the type plate
of this power tool may be used. The use of a
different battery may cause a risk of injuries and
property damage as a result of an exploding bat-
tery.

Only chargers authorised by the manufac-
turer with the values listed on the type plate
of this battery may be used. The use of a dif-
ferent charger may cause a risk of injuries and
property damage as a result of an exploding bat-
tery.

Symbols affixed to your unit may not be removed
or covered. Information on the unit that is no
longer legible must be replaced immediately.

Do not modify the battery

In case of battery leakage, please avoid contact to
skin and eye. If contact accidentally, do not wash
the affected area with water (as there might occur
chemical reaction) and seek medical advice.



Installation and use

What is included

» Scope of delivery —p. 2

Awning

Remote control, not including CR2430 battery
Wall brackets (2x), including fastening bolts (4x)
Crank handle

Instructions for use

¢ Gauge for angle of tilt

Note: should any part be missing or dam-
aged, please contact your dealer.

gD =

Note: The included fastening bolts are
only suitable for concrete or brick walls. If
you would like to fasten the awning to a
wall other than those mentioned, please
be absolutely sure that the wall has suffi-
cient load-bearing capacity and consult a
specialist.

Designation of awning components (general)
» Overview —p. 3
End caps
Arm bracket
Cloth shaft
Supporting tube/bracket tube
Awning cloth
Awning arm
Front bar/front profile
LED strip
. Gears
10. Hand crank
¢ Gauge for angle of tilt
Fitting
Keep the following aids/tools at hand for installation:
» Necessary tools — p. 3
* Spirit level
¢ Plumb line
* Tape measure
* Chalk or pencil
* M10 & M12 combination wrenches
Rubber mallet
* Stepladder
¢ (Hammer) drill
select a suitable drill for the installation foundation
(9 corresponding to dowel)
¢ 4x M10 x 100 expansion screws
» Assembly —p. 4

Note: Two people must perform the
installation. A ladder is necessary. The
awning must be installed exactly horizon-
tally to ensure trouble free extension and
retraction.

©COENDO R WN =

Note: Please note that the bracket must
be installed about 10cm (Z) from the end
of the awning (» P. 4, fig. 2).

DANGER! Risk of injury! Neverposition
the selected fastening material in mortar
joints. Please observe specified edge dis-
tances. Make sure that there is enough
load-bearing capacity (masonry/wall
material) above the fastening holes to
ensure that there is no risk of any damage
to the masonry or wall material caused by
the forces acting on an extended awning.

>

DANGER! Risk of injury! In case of low
installation, please ensure that there are
no objects within the swivel range.

DANGER! Risk of injury! Strong forces
act on an awning when it is windy. An
incorrectly mounted awning can tear
loose and cause serious injuries.

WARNING! Danger of falling! Ensure a
stable stance during the installation.

B BB

Determine the height at which the awning is to be fas-
tened to the wall. If the awning is to be installed above
a door, the clearance above the door must be at least
20 cm. Please also observe the inclination angle of
the awning. The minimum inclination angle of the
cloth to the water drainage in case of rain must be
14°. After installation, the angle can be easily
changed as required. The front drop rod (front profile)
should have a clearance height of atleast 2.5 m when
extended.

« Installation height: » P. 4, fig. 1
As shown in the illustration, we recommended install-
ing the awning in such a way that its surface forms an
angle of about 80 degrees with the wall when it is
open.
Determine the installation height of the wall bracket
(C) using the formula C=A + 0.17 x H
A'is the preferred height of the front profile. H is the
maximum extended length of the awning according to
the awning specifications. 0.17 is the factor for setting
our recommended angle of inclination of 80°.
If you would like to use the awning with a smaller
angle of inclination, you can replace the number 0.17
with 0.5 for an angle of inclination of 70° and with
0.71° for the maximum angle of inclination of 45°.

-a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx0,5
—a=45° C=A+Hx0,71

— Transfer the dimensions to the appropriate posi-

tion on the wall (» P. 4, fig. 2).
— X =2400-2450 mm
—Y1=90 mm

- Y2=50 mm

— For this purpose, draw an exact horizontal line on
the wall at the desired height. Use a long tape
measure to do so, and check the position of the
line using a spirit level.

— To determine the position of the boreholes, slip
one bracket respectively onto the support tube in
the vicinity of an arm holder (20 cm to the left or
right of an arm holder). If enough installation
space is available, you should use the outer area
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(20 cm) next to an arm holder respectively for
installation. An existing third bracket is positioned
in the centre of the awning.

— The selected positions of the brackets are now
marked on the support tube. Measure the posi-
tions in relation to a fixed point (e.g. the end of the
awning) and transfer the measured values along
the horizontal line as markings onto the fixing sub-
strate. Now position one bracket each onto these
markings as a template and transfer the position
of the fastening holes onto the wall.

— Drill at the marked positions; in doing so, drill
slightly deeper than the fixture length (> P. 5,
fig. 3).

— Insert fixture into the drilled holes (» P. 5, fig. 4).

— Align the consoles horizontally and vertically and
screw into position using the fixtures.

— wall installation: » P. 5, fig. 5

— ceiling installation: » P. 5, fig. 6

Installation sequence: Bracket, washers, locking
ring, nuts.

NOTICE! Danger of product damage!
Shorten protruding fastening screws or
threaded rods, such there is no risk of
damage to any awning components or
awning cloth.

— Insert the awning into the brackets (two people
are needed) (» P. 5, fig. 7). For this, insert the
awning’s supporting tube into the brackets, place
the nut on from the top, screw in the bolt and
washer from underneath, and tighten (» P. 5,
fig. 8).

NOTICE! Danger of product damage!
Maximum screw tightening torque 27 Nm.
The smallest distance between the
bracket and the arm holder should be 1
cm.

DANGER! Risk of injury! Before using
for the first time, make absolutely sure
that all screws and other fastening ele-
ments are firmly seated.

Measuring the angle of inclination
» P. 6, fig. 9

— Use the adhesive strips to simply affix the gauge
for angle of tilt (2) to the spirit level (1).

— Hold the gauge for angle of tilt (2) and spirit
level (1) laterally against the awning fabric and
read the angle of tilt from the scale.

Setting the angle of the awning
» P. 6, fig. 10
Note: Extend the awning by 0.5 metres.

Depending on requirements you can set the cloth
inclination between 0° and 45°. Please note that a
minimum cloth inclination of 14° is required to the
rainwater drain. You must perform the following work
steps to adjust the cloth inclination:
— Loosen the fastening screws (3) on the left arm
holder by 1-2 turns. Caution, do not remove!
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— Loosen the locking screw (4) to such an extent
that the left folding arm can be adjusted to its
desired inclination.

— Lift (relieve) the left folding arm by hand and lift or
lower the drop rod (front profile) to the desired
angle of inclination by turning the setting
screw (5) in clockwise or counter-clockwise direc-
tion.

— Once the desired inclination has been reached,
tighten the locking screw and the fastening
screws again.

— Perform the same work steps on the right arm
holder.

NOTICE! Possible damage to the awn-
ing fabric! The fabric tilt must be
adjusted uniformly on both the sides. If
the front rail is not horizontal, the awning
cloth will roll unevenly and it may lead to
damages.

— Use a spirit level to check that the front cross bar
is horizontal.

— Adjust as necessary on one side until the front
cross bar is horizontal.

* Angle of inclination: » Technical data — p. 41

Aligning the hinged arms
» P. 7, fig. 12

— Extend the awning halfway.

— Check the alignment of the hinged arms: the
hinged joints should be on a level.

— The fall pipe for the hinged arms should be
adjusted until the hinged joints of the hinged arms
are on a level.

— Test the awning by extending and retracting it
fully.

— Adjust the fall pipe until the hinged arms close
parallel to the pipe and the fabric spindle.

Operation

DANGER! Risk of injury! Check all
& screws once a year for firm seating.

Crank mechanism of the awning

» P 7, fig. 12

Please always observe:

The crank mechanism of the awning has no end stop
for the limitation of the cloth shaft turns. Therefore,
please always ensure that the awning cloth is wound
onto the cloth shaft at the top to avoid damage to the
cloth.

— If the winding direction is wrong, please com-
pletely unwind the cloth. It is then totally slack and
is now wound on around the top in case of further
winding in the same direction.

¢ The cloth must be tightly wound!

— When turning the crank handle, please hold it ver-
tically to avoid excess wear to the crank and eye-
let of the gear mechanism.

Switching the LED strip on and off

— Insert a CR2430-type battery into the battery
compartment. The remote control is already pro-
grammed for the awning.



» P 8, fig. 2
— To switch on the LED, press the large button in the
middle; perform the same action to switch off the
LED.

NOTICE! Attention: Because the awning
has not been charged for a long time due
to transport and possibly a long time
spent in packaging, the energy of the bat-
tery may not be sufficient to supply the
LED with enough power when the awning
is first installed. The product must be
exposed to at least five hours of sunlight
after installation in order to be able to use
the LED strip.

Care, storage, disposal
Cleaning and care

NOTICE! Possible damage to the awn-
ing fabric! Do not unnecessarily expose
the awning to wet conditions!

NOTICE! Possible damage to the awn-
ing fabric! Ripples in the vicinity of the
hem, seam and panels is the result of mul-
tiple ply fabric and different wrapping
thickness on the cloth spindle. The
stretching in the material that results can
produce patterns on the fabric.

Ripples from wrapping next to the seam
on the rolled up and unrolled cloth are
caused by double ply material in the vicin-
ity of the stitching.

During periods of short absence, and if the wind
increases, the awning should be brought in.
If the awning has become wet, allow it to dry out as
soon as possible in its extended position. If the awn-
ing is rolled up for an extended period, unsightly
stains may easily develop.
For cleaning, use a dry brush on the fabric of the awn-
ing. Remove persistent dirt with warm soapy water
and a brush. Leave to dry out before retracting.
Never use cleaning agents containing solvents. They
cause bleaching of the fabric and damage the weave.
In order to avoid damage as far as possible, never
use alkaline or acidic cleaning agents or steam jets to
clean the fabric. To prevent material fatigue, it is nec-
essary to prevent the formation of water pockets
(water accumulation on the cloth) by draining off rain-
water.
The following features may not be viewed as faults as
long as they do not become unreasonably frequent:
— Sagging of the cloth due to its own dead weight is
possible.
— Colour deviations between individual lengths of
fabric may occur for production-related reasons.
— Different shades, however, are merely optical
phenomena. They occur due to different light
refractions on smooth and folded points.
— An uneven thread path can occur when making
up.
General notices regarding the awning cloth
Awning cloths are high-performance products. How-
ever, there are limits to their perfection arising from
the state-of-the-art technology and due to the require-

ments of environmental protection. Certain features
in the cloth, which are occasionally complained
about, are possible despite advanced production and
processing technology. Basically, these effects occur
in different thickness grades in almost all awning
cloths. They do not, however, in any way reduce the
quality of the cloths.

* Creases are caused during the packaging and
folding of the awning cloths. In this case, espe-
cially with light colours, surface effects (pigmenta-
tion changes) may occur in the crease, which look
darker (like dirt streaks) when held against the
light source. They do not reduce the value and
suitability for use of the awning.

Chalk effects are light streaks, which occur on
refined products during processing, and which
cannot always be completely avoided, even
though utmost care is taken. They therefore also
do not substantiate grounds for complaint.
Resistance to rain: Polyester sun protection awn-
ing cloths have a waterproof impregnation and
are capable of withstanding light, short rainfalls at
a minimum inclination of14 degrees. In case of
stronger or longer periods of rain, awnings must
be retracted to avoid damage. Awnings retracted
in wet conditions must be extended again to dry
as soon as possible.

Undulations in the hem, seam and web areas are
caused by multiple fabric layers and different
winding thicknesses on the cloth shaft. The result-
ing stresses can cause undulations (e.g. waffle or
herringbone patterns).

The thread used for the cloth need not have the
same colour as the part of the material in which
the seam is situated.

Storing

Store the awning in a dry environment for long peri-
ods of storage.

Disposal

Disposing of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-

ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps Ei

that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.
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All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.
Disposing of the packaging
The packaging consists of cardboard and @
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.

— Make these materials available for recy-

cling.

Disposal of the awning
At the end of its lifespan, dispose of the awning
according to the regulations applicable in your own
country.

Disposal of battery

Sy Do not dispose of a battery pack with the
)‘4 household waste!
—@
Q Do not dispose of a battery pack in water!
8

Do not burn the battery pack!

X

Do not expose the battery pack to sunlight
or increased temperatures!

—
I

Do not charge the battery.

A

Do not short circuit the battery.

Fault/malfunction
Awning does not extend or retract

Cause
Gearing faulty?

The fabric of the awning rolls up un- Angle of awning set incorrectly?

evenly

Hinged arm is not correctly align?

The awning clicks and creaks when |s the canopy angle set unevenly?

extending and retracting.

} Do not open the battery.

Malfunctions and troubleshooting
In the event of a malfunction...

'2 DANGER! Danger of injury! The awn-

ing’s hinged arms are under very high
spring tension. Disassembly of the awn-
ing may cause serious injury. Please con-
tact your dealer if the hinged brackets do
not function properly.

Please contact a specialised company in
case disassembly is required.

NOTICE! Possible damage to the awn-
ing fabric! After using the awning for sev-
eral times, one or both hinged arms may
hang unevenly or in slanting position. In
this case, the hinged arm must be
adjusted (> Setting the angle of the awn-
ing — p. 38).

Note: To ensure trouble-free operation of
the awning, the hinged joints of the hinged
arms should be lubricated at regular inter-
vals using a resin-free and acid-free oil.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Contact your local vendor.

Adjust the angle of the awning
(» Setting the angle of the awning —
p. 38)

Align the hinged arms (» Aligning
the hinged arms — p. 38)

Adjust the canopy angle so as the
same on both sides.

Cassette does not fully close on one Are the wall brackets not attached in Mount the wall brackets horizontally.
side. a perfectly horizontal position?

Awning does not retract fully on one Cloth distorted?
side.

Line the shaft with awning material:
Completely extend the awning and
place a piece of fabric on the side
that will not close all the way, right
where the cloth begins. Then care-
fully retract the awning again, so
that the fabric retracts together with
the awning cloth. That will cause the
cloth to move back further with
every rotation and the awning can
completely close.

Does the awning fabric rub against Are the wall brackets not attached in Mount the wall brackets horizontally.

the fixing screw of the middle wall
bracket?
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If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Technical data

Item number 647444
Width 295 cm
Length (extended) 200 cm
Angle of inclination 0-45°
Weight 18 kg
Wind resistance class* 2

Rated voltage (battery) 36V
Battery capacity 7800 mAh
Battery charge time 9h
Remote control range 15 m
Battery type CR2430
Max. lamp output 28W
Rated voltage 3,7V
Remote control model DC1129A
Transmitter

Sender frequency 433,92 MHz
max. transmission power 10 dBm

*)  Wind resistance class 2: The awning can be extended maximum up to of
wind strength 5. Definition according to Beaufort: Fresh breeze, fresh wind.
Small broad-leafed trees begin to sway. White crests form on the seas.
Speed 28-37 km/h =7.5-10.4 m/s.

41



Vazeny zakazniku,
mame radost z Vasi divéry! Vase nova markyza byla
zkonstruovana a vyrobena podle nejnovéjsiho stavu
techniky.
Pred montazi si bezpodminecéné prectéte tento
navod k pouziti! Zde naleznete vSechny pokyny pro
bezpecéné pouzivani a dlouhou Zivotnost markyzy.
Bezpodminecéné respektujte vSechny bezpecénostni
pokyny v tomto navodu!
Poznamka: Tento navod k pouziti se
vztahuje k vice vyrobkim s riznym vyba-
venim. Proto se vyobrazeny vyrobek
muze tvarem a barvou lisit od Vasi mar-

kyzy.
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Dfive nez zaénete...

Pouziti pfiméfené urceni

PFistroj odpovida stavu védy a techniky i platnym
bezpecnostnim ustanovenim v dobé uvadéni do pro-
vozu v ramci jeho pouziti pfimé&fenému uréeni.
Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze jako ochrana
pfed sluncem.

Jakékoli jiné pouziti neni povoleno! Zvlasté tento
vyrobek nesmi byt pouzivan jako ochrana pred des$-
tém, vétrem nebo snéhem.

PFistroj neni koncipovan pro profesionalni pouZiti.
Kazdé jiné pouziti je v rozporu se stanovenym uce-
lem. Pouzitim, které je v rozporu s uréenim, zménami
na pristroji nebo pouzitim dila, které nebyly prezkou-
Seny a schvaleny vyrobcem, mohou vzniknout
nepredvidatelné Skody!

Kazdé nepiimérené pouziti popf. vSechny v tomto
navodu k pouziti nepopsané ¢innosti na pfistroji jsou
nedovolenym zneuzitim mimo zakonné hranice
ruceni vyrobce.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

N

NEBEZPECI! Bezprostredni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostiedni nebezpecna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi

zranéni! Nebezpec¢na situace s moznym
nasledkem zranéni.
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OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postupt.

Osobni ochranné pomucky

PFi montazi (otvory) noste ochrannou mas-
ku proti prachu.

Pfi montazi noste ochranné ochrannou pfil-
bu.

PFi montazi (vrtani) vyrobku existuje nebez-
peci v dusledku odletujicich ulomkud! Noste
ochranné bryle.

@ PFi montazi noste bezpe€nostni obuv.

Pfi montazi noste ochranné rukavice.

Noste té&sné pfilehly pracovni odév

Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpe¢nou montaz markyzy si uzivatel musi
prfed montazi precist tento navod k pouziti a poro-
zumét mu.
Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
VSechny navody k pouziti a bezpe¢nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecéné predejte i tento navod k pouZiti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.
Markyza se nesmi montovat nad zimnimi zahra-
dami.
Na markyzu v rozlozeném stavu pGsobi nejriz-

znacné sily musi markyza pojmout a prostfednic-
tvim upevnovacich konzoli prenést na montazni
plochu. Proto se pfed prvnim pouzitim ujistéte, ze
veskeré Srouby jsou pevné dotazeny.

PFi extrémnim zatizeni mohou na upeviiovaci
Srouby pUsobit znacné tazné sily. Proto zajistéte,
aby montazni plocha méla dostate¢nou nosnost.
V ptFipadé otazek a pochybnosti se poradte s
odbornikem.

Bezpecny provoz markyzy miize byt zarucen
pouze tehdy, kdyZ bude pravidelné kontrolovana
a bude se provadét udrzba. Markyzu je nutné pra-
videlné kontrolovat z hlediska opotfebeni nebo
poskozeni latky a konstrukce.



Pro pfedchazeni poskozeni se s markyzou nesmi

vyjizdét pfi silném vétru.

¢ Pro montaz vyrobku pouzivejte jen vhodny upev-
fiovaci material. Druh a rozmér upeviiovaciho
materialu zavisi na typu zdi a hmotnosti vyrobku.
Pro spravnou volbu se obratte na odbornika.

* Hotové markyzy jsou tézké. Montaz markyzy s
kloubovymi rameny musi bezpodmine¢né prova-
dét dvé osoby.

* Nenechte déti ani domaci zvifata, aby si béhem

instalace hraly v oblasti montaze.

Zajistéte, abyste méli béhem montaze Cisté ruce

a bylo tak vylou€eno znecisténi platna markyzy.

* Plastové sacky v baleni mohou byt pro malé déti

nebezpecné. Abyste vyloudili riziko, udrzujte déti

od nich v patfi¢éné vzdalenosti.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouze

tyto nahradni dily jsou pro pfistroj zkonstruovany

a vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek

nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase

okoli.

Déti a osoby, které nejsou schopny zachazet s

pfistrojem z divodu nedostate¢nych fyzickych,

psychickych nebo smyslovych vlastnosti, nesméji
tento vyrobek pouzivat.

Pouzivejte vzdy pozadované osobni ochranné

vybaveni.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:

Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poziti alko-

holu, pod vlivem Iék(l a omamnych latek je nezod-

povédné, protoZe v tom pfipadé jiz nemuzete
vyrobek bezpeéné pouzivat.

Kvalifikace

Montazi povéfit pouze odborny personal.

¢ Navod na montaz je uréeny pro kvalifikovaného
montéra, ktery ma zkusenosti v nasledujicich
oblastech:
— Bezpecnost prace, provozni bezpecnost a
predpisy Urazové prevence
— Zachazeni s Zebfiky a leSenimi
— Manipulace a preprava dlouhych, t&Zkych kon-
strukcnich dild
— Zachazeni s naradim a stroji
— Ukladani upeviiovacich prostredk
— Posouzeni stavebni substance (V pfipadé
dotazl se obratte na svého prodejce.)
— Uvedeni do provozu a provozovani vyrobku
* Pokud nemate nékterou z uvedenych kvalifikaci,
musite povéfit odbornou montazni firmu.
Vytahovani pomoci lan
* Pokud se markyza musi vytahnout vySe pomoci
lan, musi se
— vyjmout z obalu,
— uvazat na tazna lana tak, aby nemohla vyklouz-
nout,
— rovnomeérné vytahovat ve vodorovné poloze.
— Oblast pod zavéSenymi bfemeny je nutné uzavfit.

Montazni konzoly
* Pred zac¢atkem montaze se musi zkontrolovat,

— zda se dodané montazni konzoly shoduji z hle-
diska typu a poctu s rozsahem dodavky,

— zda se udaje o upeviiovacim podkladu uve-
dené v objednavce shoduji s existujicim upev-
flovacim podkladem.

¢ Pokud by se pfitom zjistily odchylky, které naru-
Suji bezpec€nost, nesmi se montaz vykonat.

Upeviiovaci prostiedky
* Markiza splfiuje poZzadavky stanovené pro tfidu
odolnosti proti vétru uvedenou v Technickych
udajich (™ Technické udaje — s. 48).
¢ Ve smontovaném stavu splfiuje tyto pozadavky
pouze tehdy,
— pokud je smontovana pfi pouziti konzol typu a
poctu uvedeného v navodu k pouziti,
Pomticky pfi vystupu
¢ PomUcky pfi vystupu se nesméji o markyzu opirat
ani upevnovat. Museji poskytovat stabilitu a
dostate¢nou opéru. Pouzivejte pouze takove
pomcky na vystup, které maji dostate¢né vyso-
kou nosnost.
Zajisténi proti padu
* P¥i vykonavani praci ve vétSich vySkach hrozi
nebezpedi padu. Je nutné nosit vhodna zabezpe-
€eni proti padu.
Nekontrolovana obsluha

¢ Pfi manualni obsluze se ovladaci klika musi vyvé-
sit a bezpe¢né uschovat.
Zkusebni chod
¢ Pfi prvnim vysouvani se nesmi nikdo zdrzovat v
oblasti pfesouvani nebo pod markyzou. Upevrio-
vaci prostfedky a konzoly se po prvnim vysunuti
museji podrobit optické kontrole.
Pouzivani pfi vétru
* Pfi montazi v souladu s predpisy splfiuje markyza
pozadavky stanovené pro tfidu odolnosti proti
vétru uvedenou v Technickych udajich (» Tech-
nické udaje — s. 48).
Markyza se smi pouzivat pouze do rychlosti vétru
uvedenych v deklarované tfidé odolnosti proti
vétru.
Trida odolnosti proti vétru 2:
Markyza smi zGstat vysunuta maximalné do sily vétru
5.

Definice podle Beaufortovy stupnice: ¢erstvy vanek,

Cerstvy vitr. Malé listnaté stromy se zacinaji hybat.

Na jezerech se tvofi zpénéné hrebeny. Rychlost 28-

37 km/h =7,5-10,4 m/s.

Pouzivani pfi desti

¢ Pokud je sklon markyzy méreny od horizontaly

mensi nez 25% = 14°, nesmi se v desti vysouvat.
Hrozi nebezpeci tvorby vodnich vaku v tkaniné
markyzy, nasledkem ¢ehoz se markyza mGze
poskodit nebo zfitit.

Pouziti pfi snéhu a vyskytu ledu
* Markyza se pfi snéZeni nebo nebezpeci vyskytu
mrazu nesmi vysunovat. Hrozi nebezpeci posko-
zeni nebo zficeni markyzy.
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Listi a cizi télesa

« Listi ajina télesa nachazejici se na tkaniné mar-
kyzy, v krytu markyzy a ve vodicich listach se
museji okamZzité odstranit. Hrozi nebezpeci
poskozeni nebo zficeni markyzy.

Prekazky/nebezpeci priskripnuti

* V oblasti vysouvani markyzy se nesméji vyskyto-
vat zadné prekazky. Hrozi nebezpedi privieni
osob.
Mezi pohyblivymi dily markyzy se nachazeji
oblasti, na nichz mGze dojit k sevfeni nebo
pohmozdéni. Mohou se vtahnout ¢asti odévu,
prip. téla.

* Dodate¢na zatizeni markyzy zavésnymi pfed-
méty nebo ukotvenim lan mohou vést k posSkoze-
nim nebo ke zficeni markyzy, proto jsou nepfi-
pustna.

Cisténi a Gdrzbové prace v oblasti vysouvani
markyzy

« Je tfeba zajistit, aby se markyza pfi Cisticich a
udrzbovych pracich (napf. €isti¢ budov) nemohla
vysunout.

Udrzba

* Bezpecné pouzivani markyzy Ize zabezpedit
pouze v tom pfipadé, pokud se zafizeni pravi-
delné kontroluje a udrzuje. U markyzy je tfeba
pravidelné kontrolovat naznaky opotrebovani
nebo poskozeni potahu a stojanu.

* Pokud by se zjistila poskozeni, povéite opravou
odbornika. Markyzy, které potfebuji opravu, se
nesméji pouzivat.

¢ Markyzy pravidelné kontrolujte ohledné znamek
opotfebeni nebo poskozeni

Pouzivani a oSetfovani akumulatorového
naradi
¢ Akumulatory je treba nabijet pouze pomoci
nabijecek, které vyrobce doporucuje. U nabi-
jecky, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
tor(i, hrozi nebezpedi pozaru, pokud se pouzije s
jinymi akumulatory.
V elektrickych naradich pouzivejte pouze
uréené akumulatory. PouZiti jinych akumulatort
muze vést ke zranéni a nebezpedi pozaru.
Nepouzity akumulator chrante pred kancelar-
skymi sponkami, mincemi, kli¢i, hiebiky,
Srouby nebo jinymi drobnymi kovovymi pred-
méty, které by mohly zpisobit premosténi
kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze
mit za nasledek popaleni nebo pozar.
¢ PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru
vytéct kapalina. Zabrarite kontaktu s touto
kapalinou. V pripadé nahodného kontaktu
dikladné oplachnéte zasahnuté misto vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, porad’te se
dodatecné s Iékarem. Kapalina z akumulatoru
muze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popale-
niny.

Pridavné bezpecnostni pokyny

Zkontrolujte pred vykonavanim praci, zda se v
pracovni oblasti pripadné nachazeji skryta
napajeci vedeni. V pfipadé pochybnosti se
obrat’te na prislusné energetické zavody.
Kontakt s elektrickym vedenim muze zpusobit
pozZér a zasah elektrickym proudem. Poskozeni
plynového potrubi mize zpUsobit vybuch. Posko-
zeni vodniho potrubi maze vést k znaénym véc-
nym Skodam nebo zésahu elektrickym proudem.
Pokud se elektrické naradi zablokuje, oka-
mzité ho vypnéte. Bud'te pfipraveni na nahle
vznikajici sily, které mohou zplsobit zpétny
naraz. Vlozny nastroj se zablokuje napf. z
davodu pfetizeni nebo vzpficeni.

Elektrické naradi drzte pevné. Pfi dotahovani
nebo povolovani Sroubt mohou kratkodobé
vzniknout vyrazné sily.

Zajistéte obrobek. Pomoci upinaciho zafizeni
nebo svéraku se da obrobek zajistit pfed zpétnym
narazem nebo nekontrolovanym odmrsténim
(napf. zaseknuti naradi).

Elektrické naradi nikdy neodkladejte drive,
dokud se vlozny nastroj zcela nezastavi. Ota-
Cejici se vlozny nastroj se mize dostat do styku s
odkladaci plochou, v dusledku ¢ehoZz byste mohli
ztratit kontrolu nad elektrickym naradim.
Akumulator neotvirejte. Neodbornym zasahem
se muze akumulator poskodit.

Akumulator nevystavujte vysokym teplotam,
orllmi, vodé a vlhkosti. Hrozi nebezpedi vybu-
chu.

PFi poskozeni a nespravném pouziti akumula-
toru mohou unikat vypary. Postarejte se o
dukladné vétrani a v pripadé obtizi konzultujte
lékare. Vypary mohou podrazdit vase dychaci
cesty a zpusobit onemocnéni.

Nikdy se nepokousejte dobijet nedobijitelné
baterie. Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.
Akumulator se smi pouzivat pouze ve spojeni
s timto elektrickym naradim. Jiné elektrické
pfistroje mohou akumulator pfipadné pretizit
nebo poskodit.

Mohou se pouzivat pouze akumulatory, které
jsou schvaleny vyrobcem, s hodnotami uve-
denymi na typovém stitku tohoto elektrického
naradi. Pouziti odliSnych akumulatord maze
zapricinit nebezpeci zranéni a vécnych Skod v
dasledku exploze akumulatord.

Mohou se pouzivat pouze nabijecky, které
jsou schvaleny vyrobcem, s hodnotami uve-
denymi na typovém Stitku akumulatoru. Pou-
ziti odliSnych nabije¢ek muze zapficinit nebez-
peci zranéni a vécnych $kod v dusledku exploze
akumulatora.

Symboly, které se nachazeji na vaSem pfristroji,
se nesméji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se museji okamzité vyménit.
Neprovadéjte zadné zmény baterie.

Vyhnéte se kontaktu vytékajici baterie

s pokozkou a o¢ima. Pfi ndahodném kontaktu neo-
myvejte zasazené misto vodou (mohlo by dojit k
chemické reakci) a vyhledejte Iékafskou pomoc.



Montaz a obsluha

Objem dodavky

» Rozsah dodavky —s. 2

Markyza

Dalkové ovladani, bez baterie CR2430

z\iés),ténné drzaky (2x) v€etné upevriovacich ¢ept
X

Ruéni klika

Navod k pouziti

* Sklonomér

Poznamka: Pokud by néktera z ¢asti
chybéla nebo byla poskozena, obratte se
na prodejce.

ok b=

Poznamka: Dodavané upevnovaci ¢epy
jsou vhodné pouze pro betonovou nebo
cihlovou sténu. Pokud chcete markyzu
pfipevnit na jinou nez vySe uvedenou
sténu, musite se v kazdém pripadé uijistit,
Ze ma dostate¢nou nosnost a v pfipadé
potieby se poradte s odbornou firmou.

Oznaceni dili markyzy (obecné)
» Prehled —s. 3
Koncové kryty
Drz&k ramena
Hfidel tkaniny
Nosna trubka/Konzolova trubka
Plachta na markyzu
Rameno markyzy
Vysuvna ty¢/vypadovy profil
LED paska
. Prevodovka
10. Ru¢ni klika
* Sklonomér

Montaz
Pro montaz si pfipravte nasledujici pomucky/naradi:
» Potrebné nastroje — s. 3
* vodovahu
e provazek
* méfici pasmo
¢ kfidu nebo tuzku
Plochy kli¢ M10 a M12
gumové kladivo
* Zebfik
(pfiklepovou) vrtacku
* vhodné vrtaky pro montazni podklad (9 zvolte
podle hmozdinky)
* 4 x expanzni Sroub M10 x 100
» Montaz —s. 4

Poznamka: Pro montaz markyzy jsou
potfeba dvé osoby. Je potfeba Zebfik.
Markyza musi byt upevnéna pfesné vodo-
rovné, aby bylo zaru€eno hladké zajiz-
déni a vyjizdéni.

©CONDO R WN =

Poznamka: Uvédomte si, Ze konzola se
musi namontovat cca 10 cm (Z) pfed kon-
cem markyzy (» S. 4, obr. 2).

NEBEZPECI! Nebezpedéi zranéni! Zvo-
leny pfipevriovaci material nikdy nevsa-
zujte do spar v malté. Dodrzujte prede-
psané odstupy od okrajl. Zajistéte, aby
nad upevnovacimi otvory bylo dostatek
zdiva/stény, které odola uzitnému zati-
Zeni. Jinak by se pfi vysunuté markyze
mohly pusobenim sil vylomit kusy zdiva/
stény.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pfi
montazi v nizké vySce davejte pozor, aby
se v akénim radiu nenachazely zadné
predméty.

NEBEZPECI! Nebezpedéi zranéni! Na
markyzu pusobi za vétru velkeé sily.
Nespravné namontovana markyza se
muze utrhnout a zpUsobit tézka zranéni.

>

VAROVANI! Nebezpeé&i padu! Pii mon-
tazi dbejte na bezpeény postoj.

B> B>

Urcete vySku, ve které ma byt markyza upevnéna na
sténé. Pokud se markyza montuje nad dvefe, musi
byt umisténa minimalné 20 cm nad dvefmi. Zohled-
néte také uhel sklonu markyzy. Pro odtok vody pri
desti musi minimalni thel sklonu platna cinit 14°. V
pfipadé potfeby Ize Uhel po montazi lehce upravit.
PFedni padaci ty¢ (padaci profil) by méla ve vysunu-
tém stavu mit priichozi vysku minimalné 2,5 m.

* Montazni vyska: » S. 4, obr. 1
Jak je zndzornéno na obrazku, doporu€ujeme uspo-
fadat plochu markyzy tak, aby v otevieném stavu
vytvarela se sténou uhel asi 80 stupnil.
Urcete montazni vysku nasténného drzaku (C)
pomoci vzorce C=A + 0,17 x H
A je preferovana vyska vypadového profilu. H je
maximalni délka vyloZzeni markyzy, ktera vyplyva ze
specifikace markyzy. 0,17 je faktor pro nastaveni
nami doporu¢eného Uhlu sklonu 80°.
Pokud chcete markyzu pouzivat s mensim sklonem,
mUzete Cislo 0,17 nahradit ¢islem 0,5 pro sklon 70° a
Cislem 0,71° pro maximalni sklon 45°.

- a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx0,5
—a=45° C=A+Hx0,71
— Rozméry na pfislusném misté pfeneste na sténu
(™ S. 4, obr. 2).
— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— Nakreslete si k tomu Uéelu v poZzadované vySce
pfesnou horizontalni ¢aru na sténu. Pouzijte k
tomu dlouhé méfici pasmo a kontrolujte polohu
¢ary pomoci vodovahy.

— Pro ur&eni polohy otvord pro vrtani zastréte na
nosnou trubku vzdy jednu konzolu v blizkosti jed-
noho drzaku ramena (20 cm vlevo nebo vpravo
vedle drzaku ramena). Je-li k dispozici dostate¢né
velky prostor, mél by se pro montaz vyuzit vzdy
prostor (20 cm) vné drzaku ramena. Treti konzola
se umisti do stfedu markyzy.
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— Nyni se na nosné trubce oznaci zvolené polohy
konzol. Vymérte polohy vzhledem k pevnému
bodu (napF. ke konci markyzy) a zméfené hod-
noty vyznacte podél horizontalni ¢ary na pFipev-
flovaci podklad. K témto znackam pfilozte vzdy
jednu konzolu jako $ablonu a pfeneste polohu pfi-
peviovacich otvor(i na sténu.

— Vrtejte na oznacenych mistech. Otvory by mély
byt trochu hlub$i, nez je délka upevriovaciho
prvku (» S. 5, obr. 3).

— Do otvoru vloZte upeviovaci prvky (» S. 5,
obr. 4).

— Konzoly nasmérujte horizontalné a vertikalné k
sobé a sesroubujte spojovacim prvkem.

— nasténna montaz: » S. 5, obr. 5
— stropni montaz: » S. 5, obr. 6

* Poradi montaze: konzole, podlozky, pérové pod-
lozky, matice.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
vyrobku Precnivajici pfipeviiovaci
Srouby nebo zavitové tyce zkratte natolik,
aby se nemohly poskodit sou¢asti mar-
kyzy nebo platna.

— Markyzu pomoci dvou osob zavéste do konzoli
(™ S. 5, obr. 7). K tomu zavéste do konzoli nos-
nou trubku markyzy, seshora nasadte matici,
zespodu nasroubujte Sroub s podloZkou a dotah-
néte jej (> S. 5, obr. 8).

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
\2/3'(r'3bku Utahovaci moment Sroubt max.
7 Nm.

Nejmensi odstup mezi konzolou a drza-
kem ramena by mél ¢init 1 cm.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pred
uvedenim do provozu bezpodmineéné
zkontrolujte pevné utazeni vSech Sroubl
a ostatnich pfipeviiovacich prostredku.

Méreni uhlu sklonu
» S.6,0br. 9
— Na snadné podrzeni upevnéte sklonomér (2) na
vodovaze (1) pomoci lepicich pasek.
— Sklonomér (2) s vodovahou (1) pfidrzte na boku
textilie markyzy a na mérce odectéte uhel sklonu.
Nastaveni sklonu potahu markyzy
» S. 6, obr. 10
Poznamka: Vysurite markyzu 0,5 metru.

Sklon platna mlzete podle potfeby nastavit v rozmezi
0° az45°. Uvédomte si, Ze pro odtok destové vody je
zapotiebi minimalni sklon platna 14°. Nastaveni
sklonu platna provedte nasledujicimi pracovnimi
kroky:
— Na levém drzaku ramena povolte pfipeviovaci
Srouby (3) o 1-2 otacky. Pozor, neodstrariujte je!
— Povolte pojistny Sroub (4) natolik, aby se do poza-
dované polohy mohlo nastavit levé kloubovée
rameno.
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— Rukou nadzvednéte (odlehcete) levé kloubové
rameno a otaéenim nastavovaciho Sroubu (5)
doleva nebo doprava zvednéte nebo snizte
padaci ty¢ (padaci profil) do pozadované vysky
sklonu.

— Je-li dosazen pozadovany sklon, opét pevné
utédhnéte pojistny Sroub a pfipeviiovaci Srouby.

— Stejny pracovni postup provedte u pravého klou-
bového ramena.

OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné
markyzy! Sklon plachty musi byt nasta-
ven na obou stranach stejné. Pokud neni
spoustéci ty¢ ve vodorovné poloze, rozviji
se plachta markyzy nerovnomérné, coz
mUize zpusobit poSkozeni.

- \k/9dovéhou zkontrolujte vodorovnost ty¢e mar-

yzy.

— V pfipadé potfeby provedte nastaveni na jedné
strané, dokud nebude ty¢ vodorovné.

« Uhel sklonu: » Technické tdaje — s. 48

Vyrovnat kloubova ramena
» S. 7, 0br. 12

— Vysunite markyzu do poloviny.

— Zkontrolujte vyrovnani kloubovych ramen:
ohybné klouby museji byt v jedné rovinég.

— Destovy svod presurite ke kloubovym ramentm
tak, dokud nebudou ohybné klouby kloubovych
ramen v jedné roviné.

— Markyzu kvili testovani uplné vysurite a zasurite.

— Presouvani destového svodu opakujte tak
dlouho, dokud nebudou kloubova ramena probi-
hat paralelné s deStovym svodem a platnovym
hfidelem.

Obsluha

'2 NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Jed-

nou ro¢né zkontrolujte pevné utazeni
vSech Sroubu.

Klikovy prevod markyzy

» S. 7, 0br. 12

Bezpodmine¢né dodrzujte:

Klikovy pfevod markyzy nema zadny doraz pro ome-
zeni otacek hfidele k navijeni platna. Aby se zabra-
nilo poskozeni platna, je tfreba davat pozor, aby bylo
na hfidel navijené vzdy seshora.

— P¥i nespravném sméru navijeni vzdy platno zcela
odvinte. Platno se pak zcela uvolni a pfi dalSim
navijeni se na hfidel navine ve stejném sméru
otaceni, zase seshora.

¢ Platno se musi navijet vzdy napnuté!

— P¥i ota€eni drzte vzdy ruéni kliku kolmo, aby se
zabranilo vétSimu opotfebeni kliky a ovladaciho
oka pfevodovky.

Zapnuti a vypnuti LED pasky
— Do pfihradky na baterii vioZte baterii CR2430.
Dalkové ovladani je jiz naprogramované na mar-
kyzu.
» S. 8, obr. 2
— Pro zapnuti LED stisknéte velké tlagitko upro-
stfed; totéz udélejte pro vypnuti.



OZNAMENI! Pozor: Vzhledem k tomu,
Ze markyza nebyla del$i dobu nabijena v
disledku prepravy nebo delSiho usklad-
néni, nemusi byt energie akumulatoru pfi
prvnim uvedeni do provozu dostate¢na
pro napajeni LED diody dostate¢nym
vykonem. Po instalaci musi byt produkt
vystaven slunci po dobu nejméné péti
hodin, aby bylo mozné LED pasku pouzi-
vat.

Péce, ulozeni, likvidace
Cisténi a péce
OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné

markyzy! Nevystavujte markyzu zby-
te€né vihkému pocasi!

OZNAMENI! Mozné Skody na tkaniné
markyzy! Zvinéni v oblasti lemu, $vl a
pasul vznika v disledku vicenasobného
skladani textilie a rozdilnych Sifek navi-
nuti na hfidel. Takto vzniklé napnuti latky
mUzZe zpusobit vzory na textilii.

Zvinéni vedle $vu, na navinuté a odvinuté
textilii jsou zplsobené dvojitou vrstvou
latky v oblasti Svu.

Pri kratké nepfitomnosti a pokud se zveda vitr, méla
by byt markyza zatazena.

Pokud markyza zmokla, je nutné ji nechat co nejdfive
uschnout v roztazené poloze. Zustane-li vihky potah
markyzy del$i dobu srolovan, mohou se snadno
vytvofit nepékné skvrny.

Cisténi potahu markyzy provadéjte vykartadovanim
nasucho. Uporné necistoty odstrarite teplou mydlo-
vou vodou a kartaéem. Pred zajetim potahu jej
nechte uschnout.

V zadném pfipadé nepouzivejte Cistici prostfedky,
které obsahuji rozpoustédla. Vybéluji tkaninu a
poskozuji zpusob tkani.

Pro &isténi tkaniny nikdy nepouzivejte alkalické Cistici
prostfedky nebo prostfedky s obsahem kyselin nebo
parni trysky, aby se zabranilo jejimu pfipadnému
poskozeni. Aby se zabranilo Unavé materialu, je
nutné odvadénim destové vody predchazet vytvareni
vodnich kapes (usazovani vody na platné).
Nasledujici jevy nelze povazovat za zavady, nevy-
skytuji-li se v nepfiméreném mnozstvi:

— Mozné je provéseni latky markyzy v dusledku jeji
vlastni hmotnosti.

— Z vyrobné-technickych divodt se mohou vyskyt-
nout barevné odchylky mezi jednotlivymi pruhy
latky.

— Odstiny jsou pouze optickymi jevy. ZpUsobené
jsou riznym lomem svétla mezi hladkymi a skla-
danymi misty.

— V priibéhu vyroby se mize vyskytnout nerovny
pribéh viakna.

Vseobecné pokyny k platnu markyzy

Platna markyz jsou vyrobky s vysokou vykonnosti.
Presto jsou i v ramci sou¢asné technické urovné a
pozadavk( na ochranu zivotniho prostfedi urcita
omezeni jejich dokonalosti. Navzdory vyspélé
vyrobni a zpracovatelské technice se mohou vyskyto-
vat urcité nedostatky v platné, které jsou nékdy rekla-

movany. Tyto efekty se v podstaté v rizné mire
vyskytuji téméF u vSech platen markyz. Zadnym zpu-
sobem v3ak nesnizuji kvalitu platen.

Viditelné zahyby vznikaji pfi vyrobé a pfi skladani
platen markyz. Pfitom muze, zejména u svétlych
barev, dochazet k povrchovym efektim (zméné
pigmentace), které v protisvétle zpusobuji tmavsi
vzhled (vypadaji jako pruhy nedistot). Nesnizuji
vSak hodnotu ani vyuzitelnost markyzy.

KFidové efekty jsou svétlé pruhy, které vznikaji pfi
zpracovani upravenych tkanin a i pfi nejvétsi peci
jim nelze zcela zabranit. Rovnéz tyto efekty
nejsou diivodem k reklamaci.

Odolnost proti desti: Polyesterové latky markyzy
na ochranu proti slune¢nimu zareni jsou
impregnované, takze odpuzuji vodu a pfi sklonu
minimalné 14 stupnit odolaji lehkému, kratkému
desti. Pri silngjSim nebo del$im desti se musi
markyzy zasunout, aby se zabranilo poskozeni.
Markyzy svinuté v mokrém stavu se musi co nej-
dfive zase vysunout, aby uschly.

Zvinéni v oblasti lemu, $va a drah vznikaji z
dlvodu nékolika vrstev tkaniny a razné tloustky
navinu platna na hfideli. Napnuti latky, které z
tohoto dlivodu vznika, mlze zpUsobit zvinéni
(napft. vaflovy nebo rybi vzor).

Nit, kterou je latka prosita, nemusi mit stejnou
barvu jako kazda ¢ast latky.

Ulozeni
Pro delSi uskladnéni ulozte markyzu v suchém pro-

stedi.

Likvidace
_—

Likvidace pfistroje
Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-
nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-
le€né s domovnim odpadem; mohou obsa-
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.
Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalSi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpist provést
bezplatné, napF. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.
Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by
doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci
musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pl baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se pfedeSlo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaju z pouzitych pfistrojl, které se
maji zlikvidovat.
Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy-
klovany.

— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

€D
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Likvidace markyzy

Na konci jeji Zivotnosti zlikvidujte markyzu podle

predpist platnych ve Vasi zemi.
Likvidace baterie

padu!

X

Akumulator nevyhazujte do vody!

Akumulator nespalujte!

ni nebo nadmérnym teplotam!

SIKX

H
E
El

Baterii nenabijejte.

!

. Baterii nezkratujte.

Akumulator nevyhazujte do domovniho od-

Akumulator nevystavujte slune¢nimu zare-

Poruchy a naprava
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni! Klou-
bova ramena markyzy maji integrovany
velmi napnuté pruziny. Demontaz mar-
kyzy mize mit za nasledek zavazné pora-
néni. V pfipadé poruch kloubovych ramen
se obrat'te na svého prodejce.

V pfipadé demontaze se obratte na
odbornou firmu.

OZNAMENI! Mozné Skody na tkaniné
markyzy! Po opakovaném pouziti mar-
kyzy mohou obé kloubova ramena mar-
kyzy viset nakfivo resp. nestejnomérné. V
tom pfipadé se kloubova ramena musi
sefidit (™ Nastaveni sklonu potahu mar-
kyzy — s. 46).

Poznamka: Pro bezzavadny provoz mar-
kyzy se museji v pravidelnych intervalech
naolejovat ohybné klouby kloubovych

Baterii neotvirejte.

V4

Chybal/porucha
Markyza nezajizdi nebo nevyjizdi

Potah markyzy se odviji nerovno-
mérné

ramen olejem bez pryskyfice a kyseliny.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mlzete snadno sami
odstranit. NezZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. Usetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.

Pric¢ina
Vadny prevod?

Je spravné nastaveny sklon pota-
hu?

Kloubova ramena nespravné vyrov-
nana?

Markyza pfi zasouvani a vysouvani Nerovnomérné nastaveni sklonu

praska a vrze.

platna?

Kazeta se na jedné strané Uplné ne- Nejsou nasténné drzaky pfipevnény

zavira.
Markyza se na jedné strané uplné
nezasune.

pfesné vodorovné?
Zkroucené platno?

Tre se tkanina markyzy o upevnova- Nejsou nasténné drzaky pfipevnény
ci Sroub stfedniho nasténného drza- pfesné vodorovné?

ku?

NemUzZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opraveé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam

mohou vzniknout i dal$i vydaje.
Technické udaje

Cislo vyrobku

Sitka

Délka (vyjeta)

Uhel sklonu
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Odstranéni
Kontaktujte prodejnu.

Nastavte sklon potahu (» Nastave-
ni sklonu potahu markyzy — s. 46)

Vyrovnejte kloubova ramena (> Vy-
rovnat kloubovéa ramena — s. 46)

Zajistéte na obou stranach stejné
nastaveni sklonu platna.

Pfipevnéte nasténné drzaky vodo-
rovne.

PodloZeni hiidele latkou markyzy:
Markyzu uplné vysurite a polozte
kousek latky pfimo na latkovy nasta-
vec na stranu, ktera se Uplné neza-
vira. Poté markyzu opatrné znovu
zasunite tak, aby se latka navinula
spole¢né s latkou markyzy. Tim lat-
ka pfi kazdém otoCeni pokryje vétsi
vzdalenost a markyza se muze zce-
la zavfit.

PFipevnéte nasténné drzaky vodo-
rovne.

Cislo vyrobku 647444
Hmotnost 18 kg
TFida odolnosti proti vétru* 2
Jmenovité napéti (akumulator) 36V
Kapacita akumulatoru 7800 mAh

647444 Doba nabijeni akumulatoru 9h

295 cm Dosah dalkového ovladani 15m

200 cm Typ baterie CR2430

0 -45° Max. vykon svitidla 28W



Cislo vyrobku 647444

Jmenovité napéti 3,7V

Model dalkového nabijeni DC1129A
Vysila¢

Vysilaci frekvence 433,92 MHz
max. pfenosovy vykon 10 dBm

")

Trida odolnosti proti vétru 2: Markyza smi zUstat vysunutd maximainé do
sily vétru 5. Definice podle Beaufortovy stupnice: Cerstvy vitr. Listnaté
stromy se zacinaji hybat. Na jezerech se tvofi zpénéné hirebeny. Rychlost
28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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Vazeny zakaznik, teSime sa z VaSej dovery!
Vasa nova markiza bola skonstruovana a vyrobena
podla aktualneho stavu techniky.
Pred montazou si bezpodmlenecne precitajte tento
navod na pouzitie! Najdete v iom vSetky pokyny pre
bezpecéné pouzitie a dlhu Zivotnost markizy. Bezpod-
mienec¢ne sa riadte vSetkymi bezpecnostnymi upo-
zorneniami v tomto navode!
Poznamka: Tento navod na pouZitie sa
vztahuje na viacero druhov tovaru s roz-
dielnymi vybavami. Preto sa mo6ze tvar a
farba vyrobku na obrazku liSit od vasej

markizy.

Obsah

Skor ako zaénete... ............ ... ... 50
Pre vasu bezpecnost’ .................... 50
Montazaobsluha ....................... 53
Obsluha ............ ... ... i, 54
Udrzba, uschova, likvidacia .. ............. 55
Poruchyapomoc ................ccovnnnn 56
Technické udaje ........................ 57
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Skor ako zacnete...

Pouzivanie v sulade s uréenim

Pristroj zodpoveda stavu vedy a techniky, ako aj plat-
nym bezpecnostnym predpisom v ¢ase uvedenia do
obehu v rdmci jeho pouzivania v sulade s uréenim.
Tento vyrobok sa smie pouzivat len ako ochrana pred
slnkom.

Kazdé iné pouzitie je zakdzané! Tento vyrobok sa
predovSetkym nesmie pouzivat ako ochrana pred
dazdom, vetrom alebo snehom.

Pristroj nie je uré¢eny na komercéné pouZitie.

Kazdé iné pouzitie je v rozpore s urenim. Durch bes-
timmungswidrige Verwendung, Veranderungen am
Gerat oder durch den Gebrauch von Teilen, die nicht
vom Hersteller gepriift und freigegeben sind, kénnen
unvorhersehbare Schaden entstehen!

Akékolvek pouzivanie v rozpore s urcenim, resp.
vSetky Cinnosti na pristroji, ktoré nie su opisané v
tomto navode na pouzitie, su povazované za nepovo-
lené a nevhodné pouzitie mimo zékonnych limitov
ru€enia vyrobcu.

Co znamenaju pouzité symboly?
Upozornenia na nebezpecenstva a pokyny su v

navode na pouzitie zretelne vyznacené. Pouzité su
nasledujuce symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& ohrozenie zivota alebo nebezpecen-

stvo urazu! Bezprostredne nebezpecna
situacia, ktora bude mat za nasledok umr-
tie alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné ohroze-
nie zivota alebo nebezpecenstvo
urazu! V3eobecne nebezpecna situacia,
ktora m6ze mat za nasledok umrtie alebo
tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Mozné nebezpecen-

stvo urazu! Nebezpeéna situacia, ktora
mozZe mat za nasledok poranenia.
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OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia pristroja! Situacia, ktora méze
mat za nasledok Skody na majetku.

Poznamka: Informacie, ktoré su poskyto-
vané za uc¢elom lepSieho pochopenia
postupov.

Osobny ochranny vystroj
Pr| montazi (vitanie) noste masku proti pra-

Pri montazi noste ochranu sluchu.

Pri montazi noste ochrannu obuv.
Pri montazi noste ochranné rukavice.

Noste tesne priliehavé pracovné oblec¢enie

Pri montazi (vitanie) vyrobkov existuje ne-
bezpecenstvo v désledku poletujucich
ulomkov! Noste ochranné okuliare.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné upozornenia
* Kvoli bezpecnosti montaze markizy si uzivatel
vopred musi prec€itat tento navod na pouzitie a
porozumiet mu.
Dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny. Ak
nebudete reSpektovat bezpecnostné pokyny,
ohrozite sami seba aj inych.
VSetky navody na pouZitie a bezpecnostné
pokyny uschovajte pre neskorsie pouZzitie.
Ak pristroj predate alebo odovzdate dalSej osobe,
bezpodmienecne prilozte aj tento navod na pou-
Zitie.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.
* Markiza sa nesmie inStalovat nad zimnou zahra-
dou.
Na markizu v rozloZzenom stave pdsobia najrozli¢-
nejSie sily v désledku vetra alebo dazda. Tieto
s€asti zna€né sily musi markiza zachytit a cez
upevriovacie konzoly preniest na montaznu plo-
chu. Preto pred prvym pouzitim zabezpecte, aby
boli v8etky skrutky pevne dotiahnuté.
Pri extrémnom zatazeni mézu na upevrovacich
skrutkach vznikat vysoké tazné sily. Zabezpecte,
aby montazna plocha mala dostato¢nu nosnost.
Ak si nie ste isti, poradte sa s odbornikom.
¢ Bezpecéné pouzivanie markizy mozno zabezpecit
len vtedy, ak sa markiza pravidelne kontroluje a
udrziava. U markizy je potrebné pravidelne kon-
trolovat naznaky opotrebovania alebo po$kode-
nia potahu a stojana.



* Aby sa zabranilo poSkodeniam, nesmie sa mar-

kiza rozkladat za silného vetra.

Na inStalaciu produktu pouzivajte len vhodny

upeviiovaci material. Typ a rozmer upevriova-

cieho materialu zavisi od druhu muriva a od hmot-
nosti vyrobku. Pre spravnu volbu sa obratte na
odbornika.

* Zmontované markizy maju vysoki hmotnost.
Vzdy vykonavajte montaz markizy s kibovymi
ramenami za Ucasti minimalne dvoch osbb.

¢ Pocas montazi nesmu byt v zéne vykonavania

prac deti ani domace zvierata.

Presveddite sa, Ze Va$e ruky po¢as montazi

zostavaju Cisté, aby sa prediSlo znecisteniu tka-

niny markizy.

¢ Umelohmotné vrecuska, ktoré su sucastou bale-

nia, moéze predstavovat nebezpecenstvo pre deti.

Aby sa vylucili rizika, zabrarite pristupu deti.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto

nahradné diely su konstruované a vhodné pre

naradie. Iné nahradné diely vedu nielen k strate
zaruky, ale navySe mbzu ohrozit vas i vase okolie.

Deti a osoby, ktoré nie su kvéli nedostatoénym

fyzickym, psychickym alebo zmyslovym vlastnos-

tiam schopné vyrobok bezpec¢ne a obozretne
obsluhovat, nesmu pristroj pouzivat alebo mon-
tovat.

Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny

vystroj.

Pracujte vzdy s obozretnostou a v dobrom dusev-

nom rozpolozeni: pracovat poc¢as Unavy, choroby,

pozivania alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je
nezodpovedné, pretoZe vyrobok nembzete bez-
pecne pouzivat.

Kvalifikacia

Montdaz iba prostrednictvom odborného per-
@ sonalu.

¢ Navod na montaz je uréeny pre kvalifikovaného

montéra, ktory ma skusenosti v nasledujucich

oblastiach:

— Bezpecnost prace, prevadzkova bezpecnost a
predpisy Urazovej prevencie

— Zaobchadzanie s rebrikmi a leSeniami

— Manipulacia a preprava dlhych, tazkych kon-
Strukénych dielov

— Zaobchadzanie s naradim a strojmi

— Ukladanie upeviiovacich prostriedkov

— Posudenie stavebnej substancie (V pripade
otazok sa obratte na svojho predajcu.)

— Uvedenie do prevadzky a prevadzkovanie
vyrobku
Ak nemate niektoru z tychto kvalifikacii, musite
poverit odbornd montaznu firmu.
Vyt'ahovanie pomocou lan
* Ak sa markiza musi vytiahnut vy$sie pomocou
lan, musi sa
— vybrat' z obalu,
— uviazat na tazné lana tak, aby sa nemohla
zoSmyknut,
— rovnomerne vytahovat vo vodorovnej polohe.

— Zbna pod zavesnym bremenom musi byt uzatvo-
rena.
Montazne konzole
* Pred zaciatkom montaze sa musi skontrolovat,
— ¢i sa dodané montazne konzoly zhoduju z hla-
diska typu a poctu s rozsahom dodavky,
— ¢i sa Udaje o upeviiovacom podklade uvedené
v objednavke zhoduju so skuto¢ne sa vyskytu-
jucim upevnovacim podkladom.
¢ Ak sa pritom zistia odchylky, ktoré narusaju bez-
pecnost, nesmie sa montaz vykonat.

Upeviiovacie prostriedky

* Markiza spifia triedu odolnosti vo&i vetru uvedenu
v Technickych udajoch (» Technické tdaje —
s. 57).

* V zmontovanom stave spifia markiza tieto pozia-
davky len vtedy,
— ak je zmontovana s pouzitim konzol typu a

poctu uvedeného v navode na pouzitie,

Pomécky pre vystup
* Pombcky pre vystup sa nesmu o markizu opierat
ani upevnovat. Musia poskytovat stabilitu a
dostato¢nu oporu. Pouzivajte len také pomocky
pre vystup, ktoré maju dostatoéne vysoku nos-
nost.

Zabezpecenia proti padu
* Pri pracach vo vacsich vySkach existuje nebezpe-
€enstvo padu. Je potrebné nosit vhodné zabez-
pecenia proti padu.
Nekontrolovatelna obsluha

¢ Pri manualnej obsluhe sa ovladacia kluka musi
zvesit’ a bezpecne uschovat.
Skusobny chod
¢ Pri prvom vysuvani sa nesmie nikto nachadzat v
oblasti presuvania alebo pod markizou. Upevrio-
vacie prostriedky a konzoly sa po prvom vysunuti
musia podrobit’ optickej kontrole.

Pouzivanie pri vetre

* Pri montazi v stlade s predpismi spifia markiza
poziadavky triedy odolnosti voci vetru uvedené v
Technickych udajoch (™ Technické Gdaje —

s. 57).

* Markiza sa smie pouzivat len do rychlosti vetra
uvedenych v deklarovane;j triede odolnosti voci
vetru.

Trieda odolnosti voci vetru 2:

Markiza smie zostat' vysunutd maximalne do sily
vetra 5.

Definicia podla Beaufortovej stupnice: Cerstvy vietor.
Malé listnaté stromy sa zacinaju hybat. Na jazerach
sa tvoria spenené hrebene. Rychlost 28-37 km/h =
7,5-10,4 m/s.

Pouzivanie za dazd’a

* Ak je sklon markizy merany od horizontaly mensi
ako 25% = 14°, nesmie sa v dazdi vysuvat. Exis-
tuje nebezpecenstvo tvorby vodnych vakov v tka-
nine markizy, v dosledku ¢oho sa markiza moze
poskodit alebo zrutit.
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Pouzivanie pri snehu a l'ade

Markiza sa pri snezeni alebo nebezpecenstve
mrazov nesmie vysuvat. Existuje nebezpecen-
stvo poskodenia alebo zrutenia markizy.

Listie a cudzie telesa

Listie a iné cudzie telesa nachadzajlce sa na tka-
nine markizy, v kryte markizy a vo vodiacich
listach musia ihned odstranit. Existuje nebezpe-
Censtvo poskodenia alebo zratenia markizy.

Prekazky/nebezpecenstvo privretia

V oblasti vysuvania markizy sa nesmu nachadzat’
ziadne prekazky. Existuje nebezpecenstvo privre-
tia 0s6b.

Medzi pohyblivymi ¢astami markizy existuju
oblasti privretia a porezania. M6Zu byt vtiahnuté
Casti odevu, resp. Casti tela.

Dodato¢né zatazenia markizy zavesenymi pred-
metmi alebo ukotvenim lan mézu viest k posko-
deniam alebo k zruteniu markizy, preto su nepri-
pustné.

Cistiace a Gidrzbové prace v oblasti vystvania
markizy

Je potrebné zabezpecit, aby sa markiza pri istia-
cich a udrzbovych pracach (napr. €isti¢ budov)
nemohla vysunut.

Udrzba

Bezpecné pouzivanie markizy mozno zabezpecit
len vtedy, ak sa zariadenie pravidelne kontroluje a
udrziava. U markizy je potrebné pravidelne kon-
trolovat ndznaky opotrebovania alebo posSkode-
nia potahu a stojana.

Ak sa zistia poSkodenia, musi sa opravou poverit
odbornik. Markizy, ktoré potrebuju opravu, sa
nesmu pouzivat.

U markizy pravidelne kontrolujte naznaky opotre-
bovania alebo poskodeni

Pouzivanie azaobchadzanie s akumulatorovym
naradim
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Akumulatory nabijajte iba v nabijac¢kach, ktoré
boli odporac¢ané vyrobcom. Pre nabijacku,
ktora je vhodna pre urcity druh akumulatorov,
existuje nebezpelenstvo poZiaru, ak sa pouZije s
inymi akumulatormi.

Pouzivajte len akumulatory urcené pre elek-
trické naradie. Pouzivanie inych akumulatorov
méze viest k poraneniam a nebezpecenstvu
poZiaru.

Nepouzivany akumulator chrante pred kance-
larskymi spinkami, mincami, kFaémi, ihlami,
skrutkami alebo inymi malymi kovovymi pred-
metmi, ktoré by mohli spésobit’ premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mébze mat za nasledok popaleniny alebo oheri.
V pripade nespravneho pouzitia méze z aku-
mulatora vytekat’ kvapalina. Zabrarnte kon-
taktu s akumulatorom. V pripade nahodného
kontaktu oplachnite zasiahnuté miesto vodou.
Ak kvapalina zasiahne o¢€i, dodato¢ne vyhla-
dajte lekara. VyteCena kvapalina z akumulatora
mdze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

PrisluS§nymi pristrojmi pred pracou skontro-
lujte, €i sa v pracovnej oblasti nachadzaju
eventualne skryté napajacie vedenia. V pri-
pade pochybnosti sa opytajte u kompetentnej
spolo¢nosti zabezpecujucej napajanie. Kon-
takt s elektrickymi vedeniami méze viest k ohfiu a
zé&sahu elektrickym pradom. PoSkodenie vedenia
plynu méze viest k vybuchu. PoSkodenie vodo-
vodného potrubia vedie k velkym vecnym $ko-
dam alebo méze spdsobit' zasah elektrickym pru-
dom.

Elektrické naradie ihned’ vypnite, ak je bloko-
vané. Bud'te pripraveni na nahle sa vyskytu-
juce sily, ktoré mozu sposobit’ spatny raz.
VloZeny nastroj sa zablokuje, napr. vplyvom pre-
tazenia alebo skriZenia.

Elektrické naradie pevne drzte. Priutahovania
uvolfiovani skrutiek sa mézu kratkodobo vyskyt-
nut vysoké sily.

Obrabany predmet zaistite. Prostrednictvom
upinacieho zariadenia alebo zveraka je mozné
obrabany predmet zaistit pred spatnym razom
alebo nekontrolovanym vymrstenim (napr. pri
vzprie€eni nastroja).

Vlozeny nastroj nikdy nevyberajte predtym,
ako sa elektricky pristroj uplne zastavi. Ota-
&ajuci sa nasadzovany nastroj sa méze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, ¢im mézete stra-
tit kontrolu nad elektrickym pristrojom.
Akumulator neotvarajte. Vplyvom neodbor-
nych zasahov sa akumulator méze poskodit.
Akumulator nevystavujte teplu, ohiiu, vode
ani vlhkosti. Existuje nebezpecenstvo vybuchu.
Pri poskodeni a neodbornom pouziti akumula-
tora mozu unikat’ vypary. Postarajte sa o
dobré vetranie a pri tazkostiach sa obrat'te na
lekara. Vypary mozu drazdit vase dychacie cesty
a sposobovat choroby.

Nikdy sa nepokusajte nabijat’ nenabijatelné
batérie. Existuje nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Akumulator sa smie pouzivat' iba v spojeni s
tymto elektrickym naradim. Iné elektronické
pristroje m6zu akumulator eventualne pretazit a
tak poskodit.

Pouzivat’' sa smu iba vyrobcom schvalené
akumulatory s hodnotami uvedenymi na
vyrobnom Stitku tohto elektrického naradia.
Pouzitie odliSnych akumulatorov méze spdsobit
nebezpedenstvo poraneni, ako aj vecnych Skéd
vplyvom vybuchujucich akumulatorov.

Pouzivat’ sa smu iba vyrobcom schvalené
nabijacky s hodnotami uvedenymi na vyrob-
nom Stitku akumulatora. Pouzitie odliSnych
nabijaCiek mdze spdsobit nebezpecenstvo pora-
neni, ako aj vecnych $kéd vplyvom vybuchujucich
akumulatorov.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom nastroji,
sa nesmu odstrafiovat’ ani zakryvat. Pokyny na
nastroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.

Na batérii nevykonavajte Ziadne zmeny.



* Ak dojde k vyteCeniu batérie, zabrarite kontaktu
batérie a vyteCenej kvapaliny s koZou a o¢ami. V
pripade neumyselného kontaktu neumyvajte
postihnuté miesto vodou (mo6ze dojst k chemickej
reakcii) a vyhladajte lekarsku pomoc.

Montaz a obsluha

Obsah zasielky

» Obsah zasielky — s. 2

Markiza

Dialkové ovladanie, bez batérie CR2430

Nastenné drziaky (2x) vratane upevnovacich
skrutiek (4x)

Ruéna kluka
. Navod na pouzitie
* Meradlo uhlu sklonu

Poznamka: Ak niektory z dielov chyba,
alebo je poskodeny, obratte sa na pre-
dajcu.

akr b=

Poznamka: Dodané upevnovacie skrutky
su vhodné len do beténovych alebo tehlo-
vych stien. Ak chcete markizu namonto-
vat na iny typ steny, bezpodmienec¢ne sa
uistite, Ze ma dostato€nu nosnost a pora-
dte sa s odbornou firmou.

Oznacenie sucasti markizy (vSeobecne)
» Prehlad—s. 3
Koncoveé krytky
Drziak ramena
Hriadel' na navijanie tkaniny
Nosna rurka/konzolova rarka
Tkanina markizy
Rameno markizy
Predna lista/predny profil
LED pas
. Prevodovka
10. Ru¢na kluka
* Meradlo uhlu sklonu
Montaz
Pre montazne prace mali by ste pripravit nasledujtce
pomdcky/nastroje:
» Potrebné nastroje —s. 3
* Vodovaha
¢ Smerova $nura
* Meracie pasmo
* Krieda alebo ceruzka
 Vidlicovy klu¢ M10 & M12
Gumené kladivo
Dvojity rebrik
(Priklepova) vitacka
¢ vhodné vrtaky pre montazny podklad (zvolte &
podla velkosti hmozdiniek)
* 4x rozperné skrutky M10 x 100
» Montaz —s. 4
Poznamka: Montaz markizy si vyzaduje
dve osoby. Budete potrebovat rebrik.
Markiza sa musi namontovat presne vo

vodorovnej polohe, aby bolo zaru¢ené
bezproblémové vysuvanie a zasuvanie.

COENDOTR®ON =

Poznamka: Dbajte na to, aby bolo
nastenné uchytenie umiestnené vo vzdia-
lenosti cca 10 cm (Z) od konca markizy
(™ S. 4, obr. 2).

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
poranenia! Neosadzajte zvolené upev-
fAovacie prvky do $kar s maltou. Dodrzujte
predpisané vzdialenosti od okraja. Zabez-
pecte dostatoénu nosnost (murivo/mono-
liticka konstrukcia steny) nad upevriova-
cimi otvormi tak, aby pri pésobeni sil na
vysunutd markizu nedoslo k poruseniu
muriva/steny.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
poranenia! Primontazi v malych vySkach
dbajte na to, aby sa v dosahu otocenia
nenachadzali ziadne predmety.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo
poranenia! Na markizu pésobia pri vetre
znacné sily. Neodborne namontovana
markiza sa méze vytrhnat a spésobit
tazké poranenia.

>

VAROVANIE! Nebezpecenstvo padu!
Pri montazi dbajte na stabilitu.

BB >

Urcite vySku pripevnenia markizy na stenu. Ak sa
markiza montuje nad dverami, musi byt umiestnena
v minimalnej vzdialenosti 20 cm nad dverami. Dodr-
zujte okrem toho uhol sklonu markizy. Minimalny uhol
sklonu tkaniny musi byt 14° pre zabezpecenie odtoku
vody v pripade zrazok. Po vykonani montaznych prac
uhol sa da v pripade potreby lahko upravit. Predna
spustacia ty¢ (padaci profil) vo vysunutom stave by
mala mat priechodovu vySku minimalne 2,5 m.

¢ Montazna vyska: » S. 4, obr. 1
Ako je znazornené na obrazku, odporu¢ame vytvorit
povrch markizy tak, aby v otvorenom stave zvierala
so stenou uhol priblizne 80 stupriov.
Montéznu vysku nastenného drziaka (C) urcite podla
vzorca C=A+ 0,17 x H
A je preferovana vyska predného profilu. H je maxi-
malna diZka vy&nievania markizy, ktora vyplyva zo
Specifikacie markizy. 0,17 je faktor pre nastavenie
uhla sklonu 80°, ktory odporu¢ame.
Ak markizu chcete pouzivat' s mensim uhlom sklonu,
Cislo 0,17 nahradte €islom 0,5 pre uhol sklonu 70° a
Cislom 0,71 pre maximalny uhol sklonu 45°.

- a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx0,5
—a=45° C=A+Hx0,71
— Preneste na stenu rozmery v planovanom mieste
(™ S. 4, obr. 2).
— X =2400-2450 mm
-Y1=90 mm
-Y2=50mm

— Pre tento ucel nakreslite na stenu presnu vodo-
rovnu Ciaru v pozadovanej vySke. PouZzite pri tom
dlhé meracie pasmo a skontrolujte polohu Ciary
pomocou vodovahy.
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— Na ur€enie pol6h vftacich otvorov prilozte kon-
krétnu konzolu v dosahu drziaku ramena (20 cm
vlavo alebo vpravo pri drziaku ramena) na nosnu
rdrku. Ak je k dispozicii dostatoény montazny
priestor, mali by ste vyuzit na montaz konkrétny
vonkajsi priestor (20 cm) vedla drziaku ramena.
Existujuca tretia konzola sa umiestriuje v strede
markizy.

— Teraz oznacte zvolené polohy konzol na nosnej
rarke. Odmerajte polohy voci pevnému bodu
(napr. konjec markizy) a preneste odmerané hod-
noty pozdlZ vodorovnej Ciary na upeviiovaci pod-
klad ako znacky. Teraz prilozte k tymto znackam
konkrétnu konzolu ako $ablénu a preneste polohy
upevriovacich otvorov na stenu.

— Vftajte na oznacenych miestach. Otvory by mali
byt o trochu hibsie, ako je dlZzka upevriovacieho
prvku (» S. 5, obr. 3).

— Do otvorov vlozte upevriovacie prvky (» S. 5,
obr. 4).

— Konzoly nasmerujte horizontalne a vertikalne k
sebe a zoskrutkujte spojovacim prvkom.

— Nastenna montaz: » S. 5, obr. 5
— Stropna montaz: » S. 5, obr. 6

Postupnost montaze: Konzola, podlozky, poistny
krazok, matice.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia vyrobku Vy¢nievajuce upevriova-
cie skrutky alebo zavitove tyci by mali
skratené tak, aby sa vylucilo poskodenie
sucasti a tkaniny markizy.

— Markizu zaveste za pomoci dvoch 0s6b do konzol
(™ S. 5, obr. 7). Za tymto Ucelom zaveste nosnu
rarku markizy do konzol, zhora nasadte maticu,
zdola zatoCte skrutku s podloZkou a dotiahnite ju
(™ S. 5, obr. 8).

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia vyrobku Utahovaci moment skru-
tiek max. 27 Nm.

Minimalna vzdialenost medzi konzolou a
drziakom ramena by mala byt 1 cm.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pred uvedenim do prevadzky
bezpodmienecne skontrolujte pevné osa-
denie vSetkych skrutiek a inych upevrio-
vacich prvkov.

Odmerajte uhol sklonu
» S.6,0br. 9

— Pre jednoduchSie drzanie upevnite meradlo uhlu
sklonu (2) lepiacou paskou na vodovahu (1).

— Drzte meradlo uhlu sklonu (2) s vodovahou (1)
zboku pri tkanine markizy a sledujte hodnotu uhlu
sklonu na Skale.

Nastavte sklon tkaniny markizy
» S. 6, obr. 10
Poznamka: Vysurte markizu 0 0,5 m.
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Podla potreby mozete nastavit' sklon tkaniny v roz-
pati 0° a 45°. Majte na zreteli, Ze odtok dazdovej vody
vyzaduje minimalny sklon tkaniny 14°. Za u¢elom
nastavenia sklonu tkaniny vykonajte nasledujice pra-
covné kroky:

— Povolte upevriovacie skrutky (3) na lavom
drziaku ramena o 1-2 otacky. Pozor, skrutky
neodstrariujte!

— Poistnu skrutku (4) uvolnite natolko, aby sa dalo
vykonat nastavenie lavého kibového ramena do
pozadovaného sklonu.

— Rukou nadvihnite (odlahgite) lavé kibové rameno
aoto¢enim nastavovacej skrutky (5) dolava alebo
doprava zodvihnite alebo znizte spustaciu ty¢
(padaci profil) na pozadovanu vysku sklonu.

— Pri dosiahnuti pozadovaného sklonu znovu utiah-
nite poistnu skrutku a upevhovacie skrutky.

— Vykonajte rovnaky postup na pravom drziaku
ramena.

OZNAMENIE! Mozné poskodenia tka-
niny markizy! Sklon tkaniny musi byt na
oboch stranach nastaveny rovnako. Ak
spustacia ty¢ nie je vo vodorovnej polohe,
tkanina markizy sa navija nerovhomerne,
¢o moze viest k poskodeniam.

— Skontrolujte vodorovnu polohu spustacej tyce
markizy pomocou vodovahy.

— V pripade potreby ju dodato¢ne nastavte na jed-
nej strane, az kym nebude vo vodorovnej polohe.

* Uhol sklonu: » Technické udaje — s. 57

Narovnajte kibové ramena
» S. 7, 0br. 12
— Markizu vysurite na polovicu.
— Skontrolujte narovnanie kibovych ramien:
vzperné kiby musia byt v jednej rovine.
— Posurite posuvnu rirku ku kibovym ramenam tak,
boli vzperné kiby klbovych ramien v jednej rovine.
— V ramci preskusania Uplne vysurite a stiahnite
markizu.
— Posuvajte opakovane posuvnu rurku tak dliho, az
budu kibové ramena subezné s posuvnou rurkou
a hriadefom tkaniny.

Obsluha
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

poranenia! Raz ro¢ne Skontrolujte
vSetky skrutky, ¢i su pevne osadené.

Klukova prevodovka markizy

» S. 7, 0br. 12

Bezpodmienecne dodrzujte nasledovné pokyny:

Klukova prevodovka markizy nema doraz obmedzu-

juci otacanie hriadela tkaniny. Aby sa prediSlo posko-

deniam tkaniny treba dbat na to, aby sa tkanina mar-

kizy vzdy navinovala na hriadel tkaniny zhora.

— Pri nespravnom smere otacania ddjde k uplnému

rozvinutiu tkaniny. Tkanina sa potom uplne uvolni
a navinuje sa znovu pri pokracujicom navijani
rovnakym smerom zhora.

* Tkanina sa musi navijat v napnutom stave!

— Aby sa zamedzilo znaénému opotrebeniu kluky a
odpojeniu kluky prevodovky drzte ruénu kluku pri
otacani kolmo.



Zapnutie a vypnutie LED pasika
— Do priehradky na batériu vioZte batériu typu
CR2430. Dialkové ovladanie je uz naprogramo-
vané na markizu.
» S. 8 obr. 2

— Na zapnutie LED osvetlenia stlacte velké tlacidlo
v strede; pri vypnuti postupujte rovnako.

OZNAMENIE! Pozor: Kedze markiza
nebola dlho nabita z dévodu prepravy a
pripadne dlhsieho uskladnenia v obale,
energia batérie nemusi byt dostatoéna na
to, aby pri prvej instalacii LED osvetleniu
zabezpecila dostatocny vykon. Po instala-
cii vyrobok musi byt vystaveny sinec-
nému Ziareniu aspon pat hodin, aby bolo
mozné pouzivat LED pasik.

Udrzba, aschova, likvidacia
Cistenie a starostlivost’

OZNAMENIE! MoZné poskodenia tka-
niny markizy! Markizu zbytoéne nevy-
stavujte vihkému pocasiu!

OZNAMENIE! MoZné poskodenia tka-
niny markizy! Zvinenie v oblasti lemu,
Svov a pasov vznika v dosledku viacna-
sobného skladania textilie a réznych hru-
bok navinutia na hriadeli. Takto vzniknuté
napnutie latky méze spdsobit vzory na
textilii.

Zvinenia vedla $vu, na navinutej a odvinu-
tej textilii su spdsobené dvojitou vrstvou
latky v oblasti Svu.

V pripade kratkej nepritomnosti a dvihajiceho sa
vetra by sa markiza mala zlozZit.

Ak markiza namokla, vysuste ju ¢o najskér v rozloze-
nej polohe. Ak zostane tkanina markizy dlhsi ¢as zro-
lovana vo vihkom stave, mézu velmi lahko vznikat
nepekné Skvrny.

Pri Cisteni tkaninu markizy nasucho okefujte. Nepod-
dajnejSie znecistenie odstrante teplou mydlovou
vodou a kefou. Pred zloZenim nechajte osusit.

V Ziadnom pripade nepouzivajte Cistiace prostriedky
obsahujuce rozpustacie latky. Tieto latky odfarbuju
platno a poskodzuju tkaninu.

Aby sa zamedzilo moznym poSkodeniam nepouzi-
vajte na Cistenie platna alkalické alebo kyslé Cistiace
prostriedky alebo parny ejektor. Aby sa zabranilo
starnutiu materialu je potrebné zamedzit tvorbe vod-
nych vydutin (zhromazdenie vody na tkanine) odvo-
dom dazdovej vody.

Dolu uvedené zjavy nie st povazované za vady,
pokial nevyskytuju vo velkom mnoZstve:

— Moznost previsnutia textilie markizy v désledku
posobenia vlastnej hmotnosti.

— Vyskyt farebnych odchylok medzi jednotlivymi
pasmi tkaniny z vyrobnych dévodov.

— Tieflovania su iba optickym Gkazom. Zavisia od
rozdielnych podmienok lomu svetla medzi hlad-
kymi usekmi a zahybmi.

— Neparne plynutie viakien mbze vyskytnut pri
sériovej vyrobe.

VsSeobecné pokyny k tkanine markizy

Sukno markizy je vysokokvalitnym vyrobkom.
Napriek tomu aj pri si€asnej trovni technolégie a pri
zohladneni poziadaviek na ochranu Zivotného pros-
tredia ma jeho dokonalost' svoje hranice. Urcité
ukazy na sukne, voci ktorym sa ob¢as vznasaju
namietky, si mozné aj napriek pouzitiu technicky
vyspelym vyrobnym a spracovatelskym technolo-
giam. V zasade sa tieto efekty vyskytuju v réznej
miere prakticky pri vSetkych latkach markizy. Tieto
efekty v8ak v ziadnom pripade nezhor$uju kvalitu
sukna.

* Zahyby vznikaju pri vyrobe a pri skladani latky
markizy. Pritom na zahyboch, hlavne pri svetlych
farbach, moze dojst k povrchovym efektom (pre-
miestnenie pigmentu), ktoré v protisvetle pésobia
tmavsie (ako Spinavé pasy). Tieto efekty nezni-
Zuju hodnotu a pouzitelnost markizy.

Kriedové efekty predstavuju svetlé pasy, ktoré
vznikaju pri spracovani na zjemnené vyrobky a
nedaju sa v plnej miere odstranit aj napriek zvy-
Senej starostlivosti. Preto nedavaju tieto efekty
dévod na reklamaciu.

Odolnost voci zrazkam: Polyesterové latky proti-
slne¢nych markiz maju vodoodpudzujicu impreg-
naciu a pri minimalnom sklone 14° st odolné voci
pbsobeniu neintenzivnych kratkodobych zrazok.
Pri intenzivnejSich alebo dlhodobych zrazkach
treba markizu stiahnut, aby sa predislo poSkode-
niam. Markizy, ktoré boli navinuté zamokra, treba
€o najskér roztiahnut, aby sa presusili.

Zvinenia v oblasti lemu, Svov a pasov vznikaju v
désledku viacnasobného skladania textilie a r6z-
nych hrubok navinutia na hriadeli. Vznikajuce pri-
tom napnutia latky mozu vyvolat zvinenia (napr.
vaflovy vzor alebo vzor rybej kosti).

Nit’ sukna nemusi mat rovnaku farbu ako ¢ast
slikna, kde sa nachadza Sev.

Uschovanie

Markizu uschovaijte pri dlh§om uskladneni na
suchom mieste.

Likvidacia

Likvidacia pristroja

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. M6Zu obsaho- f—
vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit' staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber mdze uskutoCnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto- E

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vZdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.
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Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych Udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu
Obal pozostava z karténu a zodpovedajlico
oznacenych plastov, ktoré sa mézu opa-
tovne pouzit.

— Tieto materialy odovzdajte na opatovné

vyuZitie.

Likvidacia markizy
Markizu po ukon&eni Zivotnosti zlikvidujte v sulade s
predpismi platnymi vo vasej krajine.
Zneskodnenie batérie
Akumulator nevyhadzujte do domového

O,

)

% odpadu!
}‘: p
o Akumulator nevyhadzujte do vody!
8

Akumulator nespalujte!

X

Akumulator nevystavujte sine€nému Ziare-
niu alebo nadmernym teplotam!

—
I

Batériu nenabijajte.

A

= Batériu neskratujte.

Batériu neotvarajte.

v §

Chybal/porucha Pri¢ina

Markiza sa neda rozlozit alebo zlo- Je hnaci mechanizmus markizy

7it. chybny?

Tkanina markizy sa navija nerovno- Je sklon tkaniny nespravne nasta-

merne. veny?

Su kibové ramena narovnané ne-

spravne?

&

Poruchy a pomoc
Ked' nie¢o nefunguje...

'2 NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

poranenia! Klbové ramena markizy maju
integrované velmi napaté pruziny.
Demontaz markizy méze mat za nasle-
dok zavazné poranenia. V pripade poruch
kibovych ramien sa obratte na svojho pre-
dajcu.

Pri demontazi sa obratte na odborny ser-
vis.

OZNAMENIE! Mozné poskodenia tka-
niny markizy! Po niekolkych pouzitiach
markizy méze dojst k zoSikmeniu alebo
nerovnomernému zaveseniu jedného
kibového ramena alebo obidvoch kibo-
vych ramien markizy. V tomto pripade
bude potrebné kibové ramena dodatoéne
nastavit (» Nastavte sklon tkaniny mar-
kizy —s. 54).

Poznamka: Za uc¢elom zaistenia bezpo-
ruchovej €innosti markizy treba v pravi-
delnych intervaloch natierat’ vzperné kiby
kibovych ramien olejom neobsahujucim
Zivice a kyseliny.
Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich mozete odstranit sami. Prv, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-

jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.

Odstranenie
Kontaktujte predajcu.

Nastavte sklon tkaniny (» Nastavte
sklon tkaniny markizy — s. 54)

Narovnajte kibové ramena (> Na-
rovnajte klbové ramena — s. 54)

Markiza pri zasuvani a vysuvani Nerovnomerne nastaveny sklon lat-
praska a vizga. ky?

Kazeta sa na jednej strane Uplne ne- Nie su nastenné drziaky nainstalo-
zatvéra. vané presne vodorovne?

Markiza sa na jednej strane nezasu- Zdeformovana tkanina?
va uplne.

Sucha sa tkanina markizy o upevrio- Nie st nastenné drziaky nainstalo-
vaciu skrutku na stredovom nasten- vané presne vodorovne?
nom drziaku?

Pokial nemézete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, Ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na

naklady.
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Nastavte rovnaky sklon latky na obi-
dvoch stranach.

Nainstalujte nastenné drziaky vodo-
rovne.

VInu vypodloZte tkaninou markizy:
Markizu Uplne vysurite a kus tkaniny
umiestnite na strane, ktora sa Uplne
nezasuUva, priamo na osadenu tkani-
nu. Nasledne markizu opatrne zno-
vu zasuriite tak, aby sa latka navinu-
la spolu s tkaninou markizy. Tkanina
tym padom pri kazdom otoCeni ab-
solvuje dlhSiu drahu a markiza sa
moze Uplne zasunut.

Nainstalujte nastenné drziaky vodo-
rovne.

zarucné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né



Technické udaje
Cislo tovaru

Sirka

Dizka (vysunuta)

Uhol sklonu

Hmotnost

Trieda odolnosti voc&i vetru®
Menovité napatie (akumulator)
Kapacita akumulatora

Doba nabijania akumulatora
Dosah dialkového ovladania
Typ batérie

Max. vykon osvetlenia
Menovité napatie

Model dialkového ovladania
Vysielaé

Vysielacia frekvencia

max. vykon prenosu

647444
295 cm
200 cm
0-45°

18 kg

2

36V
7800 mAh
9h

15 m
CR2430
2,8W
3,7V
DC1129A

433,92 MHz
10 dBm

*) Trieda odolnosti voci vetru 2: Markiza smie zostat vysunuta maximaine do

sily vetra 5. Definicia podla Beaufortovej stupnice: Cerstvy vietor. Malé list-

naté stromy sa sa zacinaju hybat. Na jazerach sa tvoria spenené hrebene.

Rychlost 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

57



Szanowny Kliencie,
Cieszymy sie z udzielonego nam zaufania! Panstwa
nowa markiza zostata zaprojektowana i wyproduko-
wana wedtug najnowszego stanu techniki.
Przed montazem nalezy bezwzglednie przeczyta¢
instrukcje obstugi! Zamieszczono w niej wszystkie
wskazéwki dla bezpiecznego uzytkowania i wysokiej
trwatosci markizy. Bezwzglednie nalezy przestrzegac
wskazéwek bezpieczenstwa pracy podanych w
instrukcji obstugi!
Wskazoéwka: Niniejsza instrukcja obstugi
dotyczy kilku artykutéw z réznym wyposa-
zeniem. Dlatego pokazany produkt moze
roznic sie ksztattem i kolorem od Panstwa

markizy.

Spis tresci

Przed rozpoczeciem... ................... 58
Dla Panstwa bezpieczenstwa ............. 58
Montaziobstuga ....................... 61
Obstuga ..........coviiiiiiiiiiiien 63
Konserwacja, przechowywanie, utylizacja... 63
Uszkodzenia i sposoéb ich usuniecia ....... 64
Dane techniczne ........................ 65
Roszczenia gwarancyjne ................ 121

Przed rozpoczeciem...

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenie odpowiada aktualnemu stanowi nauki i
techniki oraz obowigzujgcym przepisom bezpieczen-
stwa pracy w chwili ukazania sie na rynku w ramach
zastosowania zgodnego z przeznaczeniem.

Produkt wolno uzywac¢ wytgcznie jako ostony prze-
ciwstonecznej.

Kazde inne uzycie jest niedozwolone! W szczegdlno-
$ci tego produktu nie wolno uzywac jako ostony przed
deszczem, wiatrem i $niegiem.

Urzadzenie nie nadaje sie do zastosowania zawodo-
wego lub przemystowego.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przezna-
czeniem. Zastosowanie niezgodne z przeznacze-
niem, wprowadzanie zmian w urzgadzeniu lub stoso-
wanie czesci, ktére nie sg sprawdzone i dopuszczone
przez producenta, moze by¢ przyczyng nieprzewidy-
walnych uszkodzen!

Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem lub
wszystkie nieopisane w niniejszej instrukcji obstugi
czynnosci przy urzgdzeniu stanowig uzycie niedo-
zwolone poza ustawowymi granicami odpowiedzial-
nosci producenta.

Co oznaczajg stosowane symbole?

Wskazowki i ostrzezenia sg wyraznie oznakowane w
instrukcji obstugi. Stosuje sie nastepujgce symbole:

'2 NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-

nie zagrozenie zycia lub niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen! Bezpo-
Srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra
moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia.
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OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
zagrozenie zycia lub niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen! Ogdlnie nie-
bezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac smierc lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Ewentualne niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen! Nie-
bezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac obrazenia.

>

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac szkody materiatowe.

Wskazéwka: Informacje dla lepszego
zrozumienia przebiegow.

Srodki ochrony osobistej
Podczas montazu (wiercenia) nosi¢ maske

przeciwpytowa.

Podczas montazu nosi¢ hetm ochronny.

Podczas montazu (wiercenie) produktu ist-
£ nieje zagrozenie ze strony odrzucanych
struzyn! Nosi¢ okulary ochronne.

Podczas pracy zaktadac¢ rekawice zabez-
pieczajgce.

@ Podczas pracy zaktada¢ rekawice ochron-
ne.

Nosi¢ $cisle przylegajgca odziez roboczg

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne reguly dotyczace bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia wtasciwego montazu mar-
kizy uzytkownik musi przed montazem przeczyta¢
i zrozumie¢ niniejsza instrukcje obstugi.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sig¢ wskazo-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
Przechowywac¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysziego wyko-
rzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urzg-
dzenia, nalezy rowniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonaé odpowiedni specjalista.
Markizy nie wolno mocowa¢ na ogrodami zimo-
wymi.
Na markize w stanie roztozonym dziatajg najprze-
rézniejsze sity pochodzgce od wiatru lub deszczu.
Te czesciowo znaczne sity muszg zostaé przejete



przez markize i poprzez wsporniki montazowe
przeniesione na ptaszczyzne montazowsa. Przed
pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sig, czy
wszystkie sruby sg dobrze dokrecone.

Przy ekstremalnym obcigzeniu na $sruby mocu-
jace moga dziata¢ duze sity rozciggajace. Dlatego
nalezy sie upewnié, ze powierzchnia montazowa
ma odpowiednig nosnos¢. W razie watpliwosci
nalezy zasiegng¢ porady specijalisty.

Markize mozna niezawodnie i bezpiecznie uzyt-
kowac tylko wtedy, gdy regularnie sprawdza sie jg
i konserwuje. Korpus i elementy naprezenia mar-
kizy nalezy regularnie sprawdzagé, czy nie ma $la-
dow zuzycia lub uszkodzen.

W celu unikniecia uszkodzen markizy nie nalezy
rozktadac przy silnym wietrze.

Do montazu produktu uzy¢ tylko odpowiednich
materiatdw montazowych. Rodzaj i wymiary ele-
mentéw mocujgcych zalezg od rodzaju muru oraz
od cigzaru produktu. Aby dokona¢ wtasciwego
wyboru, nalezy zasiegna¢ informacji u osoby o
odpowiedniej wiedzy.

Gotowe markizy sg ciezkie. Montaz markizy z
ramionami przegubowymi nalezy koniecznie
wykonywac co najmniej we dwie osoby.
Podczas instalacji nie wolno pozwoli¢, aby w stre-
fie montazu bawity sie dzieci lub zwierzeta
domowe.

Upewnic sig, ze rece podczas montazu sg czyste,
aby nie dopusci¢ do zabrudzenia tkaniny markizy.
Plastikowe torebki w opakowaniu moga by¢ nie-
bezpieczne dla matych dzieci. Nie dopuszcza¢ do
nich dzieci, aby wykluczy¢ niebezpieczenstwa.
Uzywac¢ wytacznie oryginalnych czesci zamien-
nych. Tylko te cze$ci zamienne sg specjalnie
skonstruowane i odpowiednie dla tego urzadze-
nia. Inne czesci zamienne prowadzg nie tylko do
utraty gwarancji, ale réwniez mogg stanowic
zagrozenie dla uzytkownika i $rodowiska.
Zabrania si¢ uzywania i montowania produktu
przez dzieci lub osoby doroste, ktére nie posia-
daja wystarczajgcych zdolnosci fizycznych, psy-
chicznych lub sensorycznych do jego bezpiecz-
nego i ostroznego uzytkowania.

Zawsze uzywac koniecznych $srodkéw ochrony
osobistej.

Pracowac tylko bedac w dobrej kondyc;ji i zacho-
wujgc nalezytg ostroznosé — uzytkowanie pro-
duktu przy zmeczeniu, chorobie, pod wptywem
alkoholu, lekéw i narkotykéw to nieodpowiedzial-
nos¢, gdyz w takim przypadku nie sg Panstwo w
stanie eksploatowac urzadzenia w bezpieczny
sposob.

Kwalifikacje

Instalacje powinien wykona¢ tylko fachowy
@ personel

* Instrukcja montazu jest skierowana do wykwalifi-
kowanych monterow, ktérzy posiadajg profesjo-
nalng wiedze w zakresie:

— Bezpieczenstwa pracy i obstugi oraz znajomo-
$ci przepiséw BHP
— Korzystania z drabin i rusztowan

— Obchodzenia sig z dtugimi, cigzkimi elemen-
tami budowlanymi oraz ich transportem
— Uzywania maszyn i narzedzi
— Osadzania elementéw mocujgcych
— Ocena substancji budowlanej (Z pytaniami
nalezy zwracac sie do wasciwego sprze-
dawcy.)
— Uruchamiania i obstugi produktu
* W przypadku braku ktérejkolwiek z wyzej wymie-
nionych wymienionych kwalifikacji, montaz
nalezy powierzy¢ specjalistycznej firmie monta-
zowej.
Podnoszenie i wciaganie za pomoca lin
« jezeli zachodzi konieczno$¢ wciggniecia markizy
za pomoca lin na wyzszy poziom, nalezy markize
— wyja¢ z opakowania,
— przywigzac linami w taki sposob, aby nie mogta
sie wysunagé,
— podciggac rownomiernie do gory w pozycji
poziome;j.
- g)bszar pod wiszgcymi ciezarami nalezy odgro-
zi¢

Wsporniki montazowe
* Przed rozpoczeciem montazu nalezy sprawdzic,
— czy rodzaj i ilos¢ dostarczonych wspornikéw
montazowych jest zgodna z zakresem dostawy,
— czy podane w zamdwieniu informacje doty-
czace podtoza, do ktérego ma by¢ zamoco-
wana markiza, zgadzajg sie z faktycznie stwier-
dzonym podfozem mocowania.
¢ W przypadku stwierdzenia rozbieznosci, ktére
mogtyby zagrozi¢ bezpieczenstwu, nie wolno
montowac markizy.

Elementy mocujace
* Markiza spetnia wymagania klasy odpornosci
wiatrowej podanej w danych technicznych
(» Dane techniczne — str. 65).
* W stanie zamontowanym markiza spetnia wyma-
gania tylko wtedy, jezeli
— zostanie zamontowana przy uzyciu takiego
rodzaju i takiej ilosci wspornikéw, jak podano w
niniejszej instrukcji,
Drabiny
* Zabronione jest opieranie drabin o markize bgdz
mocowanie ich do markizy. Drabiny nalezy usta-
wiac na stabilnym podfozu i muszg one zapew-
nia¢ dostateczne oparcie. Nalezy uzywac wytgcz-
nie takich drabin, ktére charakteryzujg sie odpo-
wiednig no$noscia.
Zabezpieczenie przed upadkiem

* W przypadku prac wykonywanych na wiekszej
wysokosci istnieje ryzyko upadku. Dlatego nalezy
uzywac odpowiednich zabezpieczen przed upad-
kiem.

Niekontrolowane uruchomienie

* W przypadku obstugi recznej nalezy odczepic¢
korbe obstugowg i przechowywac jg w bezpiecz-
nym miejscu.
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Proba dziatania
* Podczas pierwszego wysuwania markizy zabro-
nione jest przebywanie ludzi w obrebie jej otwie-
rania lub pod markizg. Po pierwszym roztozeniu
markizy nalezy poddac¢ kontroli wzrokowej ele-
menty mocujgce oraz wsporniki.
Uzytkowanie podczas wiatru
* W przypadku zamontowania markizy zgodnie z
zaleceniami instrukcji, markiza spetnia wymaga-
nia klasy odpornosci wiatrowej podanej w danych
technicznych (» Dane techniczne — str. 65).
Markize wolno uzytkowaé wytgcznie do predkosci
wiatru okreslonej w zadeklarowanej klasie odpor-
nosci wiatrowe;j.

Klasa odpornosci wiatrowej 2:

Markize wolno pozostawia¢ wysunietg przy sile wia-

tru wynoszgcej maksymalinie 5 stopni.

Definicja wedtug Beauforta: dos$¢ silny wiatr, umiarko-

wany wiatr. Mate gatezie kotysza sie. Na wodzie two-

rzg sie grzebienie piany. Predkos¢ 28-37 km/h = 7,5-

10,4 m/s.

Uzytkowanie podczas deszczu

 Jezeli nachylenie markizy jest mniejsze niz 25% =

14°, mierzone od linii poziomej, nie wolno jej roz-
ktada¢ podczas opadow deszczu. Istnieje ryzyko
tworzenia sie workéw wodnych w tkaninie mar-
kizy, co moze spowodowac uszkodzenie lub
zerwanie markizy.

Uzytkowanie podczas $niegu i mrozu
* Podczas opaddw $niegu lub ryzyka przymrozkow
nie wolno wysuwac¢ markizy. Istnieje ryzyko, ze
markiza zostanie uszkodzona lub zerwana.
Liscie i obce przedmioty
* Nalezy niezwlocznie usuwac wszelkie liscie oraz
inne obce przedmioty znajdujgce sie na poszyciu
markizy, w kasecie markizy oraz w szynach pro-
wadnic. Istnieje ryzyko, ze markiza zostanie
uszkodzona lub zerwana.
Przeszkody/niebezpieczenstwo zgniecenia
* W obszarze wysuwania markizy nie moga sie
znajdowac zadne przeszkody. Istnieje ryzyko
przygniecenia znajdujgcych sie tam osob.

* Miedzy ruchomymi czgsciami markizy znajdujg
sie strefy Sciskania i $cinania. Moze doj$¢ do
wciggniecia czegsci garderoby lub czesci ciata.
Zabronione jest dodatkowe obcigzanie markizy
poprzez zawieszanie przedmiotéw lub odcigganie
liny, poniewaz moze to prowadzi¢ do uszkodzenia
lub zerwania markizy.

Czyszczenie i konserwacja budynku w strefie
wysuwania markizy
* Nalezy uniemozliwi¢ wysunigcie markizy podczas
prac zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg
(np. podczas mycia i czyszczenia fasady
budynku).
Konserwacja
* Pewne i bezpieczne uzytkowanie markizy gwa-
rantuje tyko jej regularne kontrolowanie i konser-
wowanie. Nalezy regularnie sprawdza¢ markize
pod katem oznak zuzycia oraz uszkodzen poszy-
cia lub ramy.
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* W przypadku stwierdzenia uszkodzen naprawe
nalezy powierzy¢ specjaliscie. Zabronione jest
uzywanie markiz, ktére wymagaja naprawy.

* Nalezy regularnie sprawdza¢ markize pod katem
oznak zuzycia lub uszkodzen.

Stosowanie i obchodzenie si¢ z narzedziem
akumulatorowym

¢ Akumulator nalezy tadowac¢ wytacznie w tado-
warkach zalecanych przez producenta. Ist-
nieje ryzyko pozaru, jezeli do tadowarki przezna-
czonej dla okreslonego typu akumulatoréow wio-
zone zostang inne akumulatory.

* W narzedziach elektrycznych stosowac
wylacznie akumulatory przewidziane do tego
celu. Uzywanie innych akumulatoréw moze
doprowadzi¢ do obrazen i zagrozenia pozaro-
wego.

¢ Akumulator, ktory nie jest uzywany, nalezy
przechowywac¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, srub i innych drob-
nych metalowych przedmiotéw, ktére moga
spowodowacé zwarcie. Zwarcie pomigdzy sty-
kami akumulatora moze spowodowac oparzenia
lub pozar.

* W przypadku nieprawidlowego zastosowania,
z akumulatora moze wyplywac elektrolit.
Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem. Po
przypadkowym kontakcie, skore przemy¢é
woda. Jezeli ciecz dostanie sie do oczu,
nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z leka-
rzem. Wyciekajacy elektrolit moze powodowacé
podraznienia skory lub poparzenia.

Dodatkowe wskazoéwki bezpieczenstwa

* Przy pomocy odpowiednich urzadzen spraw-

dzic, czy w obszarze wykonywania prac
ukryte sg ewentualnie przewody zasilajagce. W
razie watpliwosci skontaktowac sie z wiasci-
wym operatorem sieci zasilajgcej. Zetkniecie z
przewodami elektrycznymi moze spowodowac
pozar lub porazenie elektryczne. Uszkodzenie
przewoddéw gazowych moze spowodowaé
wybuch. Uszkodzenie przewodéw wodnych
powoduje powazne szkody materialne i moze
spowodowac porazenie elektryczne.

* Natychmiast wylaczyc¢ elektronarzedzie, jezeli
sie zakleszczy. Badz przygotowany na mozli-
wos¢ naglego wystapienia sit, ktére moga
spowodowac odrzut elektronarzedzia. Narze-
dzie robocze moze sig zablokowa¢ np. z powodu
przecigzenia lub przekoszenia.
Elektronarzedzie trzyma¢ w rekach pewnie i
mocno. W trakcie przykrecania i odkrecania Srub
moga wystepowac przez kroétki czas duze sity.

* Zabezpiecz obrabiany detal. Stosujgc mecha-
nizm zaciskowy lub imadto obrabiany mozna
zabezpieczy¢ detal przed odbiciem lub niekontro-
lowanym wyrwaniem/odrzuceniem (np. z powodu
zakleszczenia narzedzia).

* Nigdy nie odktada¢ elektronarzedzia przed
calkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia robo-
czego. Moze bowiem dojs$¢ do kontaktu wiruja-
cego narzedzia roboczego z powierzchnia, co
moze spowodowac utrate kontroli nad narze-
dziem.

* Akumulatora nie otwiera¢. W wyniku niefacho-
wej ingerencji akumulator mozna uszkodzic.



Akumulatora nie naraza¢ na oddziatywanie
wysokiej temperatury, ognia, wody ani wil-
goci. Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

W przypadku uszkodzenia lub niefachowego
obchodzenia sie z akumulatorem moga wydo-
stawac sie opary. Zapewnij dobra wentylacje,
w razie dolegliwosci zwroc sig¢ do lekarza.
Opary mogg drazni¢ drogi oddechowe i spowodo-
wac choroby.

Nigdy nie probuj tadowaé¢ zwyktych baterii. W
przeciwnym razie istnieje zagrozenie pozarem
lub wybuchem.

Akumulator ten wolno stosowac tylko w pota-
czeniu z tym elektronarzedziem. Inne elektro-
narzedzia mogg akumulator ewentualnie przecia-
zy¢ i w ten sposob uszkodzié.

Stosowac wolno tylko akumulatory dopusz-
czone przez producenta o parametrach zgod-
nych z wartosciami podanymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Stosowanie
akumulatoréw o odmiennych parametrach moze
spowodowac zagrozenie obrazen i szkdd rzeczo-
wych w wyniku wybuchu akumulatoréw.
Stosowac¢ wolno tylko dopuszczone przez
producenta tadowarki o parametrach zgod-
nych z wartosciami podanymi na tabliczce
znamionowej akumulatora. Stosowanie tado-
warek o odmiennych parametrach moze spowo-
dowac zagrozenie obrazen i szkdd rzeczowych w
wyniku wybuchu akumulatoréw.

Zabrania sie zdejmowania lub zakrywania sym-
boli znajdujgcych sie na urzadzeniu. Nieczytelne
informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych zmian w akumu-
latorze.

W przypadku wycieku z akumulatora nalezy uni-
kac kontaktu ze skorg i oczami. W razie przypad-
kowego kontaktu nie przemywa¢ dotknietego
obszaru woda (moze wystgpi¢ reakcja che-
miczna) i skonsultowac sig¢ z lekarzem.

Montaz i obstuga

Zakres dostawy

» Zakres dostawy — str. 2
1.
2.
3.

4.

5

Markiza

Pilot, bez baterii CR2430

glck;wyty Scienne (2x) z trzpieniami mocujgcymi

X

Korba reczna

Instrukcja obstugi

Miernik kata pochylenia
Wskazowka: W razie braku lub uszko-
dzenia czesci nalezy zwrécié sie do
sprzedawcy.

Wskazéwka: Dotgczone trzpienie mocu-
jace sa przeznaczone tylko do $ciany
betonowej lub ceglanej. W przypadku
zamiaru zamocowania markizy na innym
typie $ciany nalezy koniecznie upewni¢
sie, ze $ciana ma wystarczajgcg nosnosé
i skonsultowac sig z fachowcem.

Nazwy czesci markizy (ogélnie)
» Przeglad — str. 3

COENDO AWM=

Zaslepka

Uchwyt wysiggnika

Watek nawojowy

Rura no$na/rura wspornikowa
Tkanina markizy

Wysiegnik markizy
Drazek/profil opadowy
Tasma LED

Przektadnia

10. Reczna korba

Miernik kata pochylenia

Montaz

Do montazu nalezy przygotowaé nastepujgce srodki
pomocnicze/narzedzia:

» Potrzebne narzedzia — str. 3

Poziomnica

Sznurek ciesielski

Tasma miernicza

Kreda lub otéwek

Klucz szczekowy M10 i M12
Mtotek gumowy

Drabina sktadana

Wiertarka (udarowa)

* Wybrac¢ wiertto odpowiednie do podtoza montazo-

wego (zgodnie ze $rednicg kotka)
4 x $ruby sprezynujgce M10 x 100

» Montaz — str. 4

>

BB B

Wskazowka: Do montazu markizy
potrzebne sg dwie osoby. Potrzebna jest
jeszcze drabina. Markize nalezy doktad-
nie wypoziomowac, aby zapewni¢ ptynne
rozkitadanie i sktadanie.

Wskazoéwka: Nalezy pamietac, ze wspor-
nik musi by¢ zamocowany ok. 10 cm (2)
od konca markizy (™ Str. 4, ilustr. 2).

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo zranienia! Nigdy nie wktada¢
wybranego materiatu mocujgcego w spo-
iny z zaprawy. Przestrzega¢ wyznaczo-
nych odlegtosci krawedzi. Upewnic¢ sig, ze
nad otworami mocujgcymi jest jeszcze
wystarczajgca nosnos¢ (mur/masa
sciany), aby w wyniku sit na wysunietej
markizie nie doszto do wytaman muréw/
Sciany.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo zranienia! Podczas niskiego
montazu nalezy zwréci¢ uwage, aby w
obszarze obrotu nie znajdowalty sie zadne
przedmioty.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo zranienia! Podczas wiatru na
markize dziatajg duze sity. Niewtasciwie
zamontowana markiza moze wyrwac sieg i
spowodowac¢ powazne obrazenia.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

upadku! Podczas montazu przyjaé sta-
bilng postawe.
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Ustali¢ wysokos$¢, na ktérej nalezy zamocowaé mar-
kizg na $cianie. Jesli markiza jest zamontowana nad
drzwiami, musi by¢é zamocowana co najmniej 20 cm
nad drzwiami. Przestrzegac¢ réwniez kata nachylenia
markizy. Minimalny kat nachylenia tkaniny umozliwia-
jacy odptyw wody w czasie deszczu musi wynosi¢
14°. Po zamontowaniu mozna w razie potrzeby nie-
znacznie zmieni¢ kat. Przedni watek (profil przedni)
powinien w stanie wysunietym mie¢ wysokos$¢ prze-
lotowg co najmniej 2,5 m.

¢ Wysokos$¢ montazu: » Str. 4, ilustr. 1
Jak pokazano na rysunku, zalecamy ustawienie
powierzchni markizy w taki sposéb, aby po otwarciu
tworzyta ze $ciang kat okoto 80 stopni.
Ustali¢ wysoko$¢ montazu uchwytu $ciennego (C)
wedtug wzoru C=A+ 0,17 x H.
A to preferowana wysokos$¢ profilu opadowego. H to
maksymalna dtugosc¢ roztozenia markizy, wynikajgca
ze specyfikacji markizy. 0,17 to wspotczynnik do usta-
wienia zalecanego przez nas kata nachylenia 80°.
W przypadku checi korzystania z markizy przy mniej-
szym kacie nachylenia, mozna zastgpi¢ wartos¢ 0,17
wartoscig 0,5 dla kata nachylenia 70° oraz wartoscig
0,71 dla maksymalnego kata nachylenia 45°.

-a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx05
- a=45° C=A+Hx0,71

— Wymiary nanie$¢ w przewidzianym do tego miej-
scu na sciane (» Str. 4, ilustr. 2).

— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm
- Y2=50mm

— W tym celu nalezy narysowac¢ doktadnie poziomg
linie na zadanej wysokosci w $cianie. Nalezy do
tego uzy¢ ditugiej tasmy mierniczej oraz kontrolo-
wac pofozenie linii za pomocg poziomicy.

— W celu ustalenia pozycji otworéw wiertniczych
nalezy natozy¢ po jednym wsporniku w poblizu
uchwytu ramienia (20 cm z lewej lub prawej
strony obok uchwytu ramienia) na rure nosna.
Jesli jest wystarczajgca przestrzen montazowa,
nalezy wykorzysta¢ obszar zewnetrzny (20 cm)
obok uchwytu ramienia. Trzeci wspornik ustawia
sie na srodku markizy.

— Wybrane pozycji wspornikdw nalezy teraz ozna-

czy¢ na rurze nosnej. Zmierzy¢ pozycje w odnie-

sieniu do statego punktu (np. korica markizy) i

przenies¢ wartosci pomiarowe wzdtuz poziome;j

linii na podfozu mocowania jako oznaczenia. Na
tych oznaczeniach nalezy utozy¢ po jednym
wsporniku jako szablon i przenies¢ potozenie
otworéw mocujacych na sciane.

Wierci¢ w wyznaczonych miejscach; gtebokos¢

otworéw powinna by¢ nieco wigksza od dtugosci

elementu mocujacego (» Str. 5, ilustr. 3).

— Elementy mocujgce umiesci¢ w otworach
(» Str. 5, ilustr. 4).

— Konsole ustawi¢ poziomo i pionowo wzgledem

siebie i skreci¢ przy pomocy elementéw mocuja-

cych.

— Montaz $cienny: » Str. 5, ilustr. 5

— Montaz sufitowy: » Str. 5, ilustr. 6

Kolejno$¢ montazu: Wspornik, podktadki, pod-

ktadka zabezpieczajgca, nakretki.
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UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia produktu Wystajgce sruby mocu-
jace lub wkrety gwintowane nalezy skro-
ci¢ tak, aby wykluczy¢ uszkodzenia cze-
$ci markiz oraz tkaniny markizy.

— Markize przy pomocy dwoch oséb zawiesi¢ na
wspornikach (» Str. 5, ilustr. 7). Rurg nosng mar-
kizy zawiesi¢ we wspornikach, natozy¢ nakretke z
gory, wkreci¢ srube z podktadkg od dotu
(» Str. 5, ilustr. 8).

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia produktu Moment dokreceniowy
Srub maks. 27 Nm.

Najmniejsza odlegto$¢ miedzy wsporni-
kiem a uchwytem ramienia powinna
wynosi¢ 1 cm.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo zranienia! Przed uruchomie-
niem koniecznie nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie sruby i inne materiaty mocujace
sg prawidtowo zamocowane.

Pomiar kata pochylenia
» Str. 6, ilustr. 9
— Miernik kata pochylenia (2) przyklei¢ na
poziomnicy (1) paskami samoprzylepnymi.
— Miernik kata pochylenia (2) z poziomnica (1)
przytozy¢ z boku do tkaniny markizy, odczyta¢ na
skali kat pochylenia.

Nastawienie pochylenia tkaniny markizy
» Str. 6, ilustr. 10

Wskazéwka: Wysung¢ markize na 0,5
metra.

W zaleznosci od potrzeby mozna ustawi¢ nachylenie
tkaniny miedzy 0° a 45° stopni. Pamietac, ze w celu
umozliwienia odptywu wody deszczowej niezbedne
jest nachylenie tkaniny co najmniej 14°. W celu usta-
wienia nachylenia tkaniny nalezy wykonac¢ ponizsze
czynnosci:

— Na lewym uchwycie ramienia poluzowa¢ sruby
mocujgce (3) o 1-2 obroty. Uwaga, nie wyjmowac!

— Srube zabezpieczajaca (4) poluzowaé tak, aby
mozna bylo ustawic¢ lewe ramie przegubowe w
zgdanym nachyleniu.

— Lewe ramie przegubowe podnies$¢ rekg (odcia-
zy€) oraz poprzez obrét Sruby nastawczej (5) w
prawo i w lewo podnies¢ lub opusci¢ watek (profil
przedni) do zgdanej wysokosci nachylenia.

— Po uzyskaniu zagdanego nachylenia ponownie
dokrecic Srube zabezpieczajacg i sruby mocu-
jace.

— Wykonac¢ te same czynnosci na prawym uchwy-
cie ramienia.

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tka-
niny markizy! Nachylenie poszycia
nalezy regulowac réwno po obydwu stro-
nach. Jezeli listwa obcigzajgca nie jest
zamontowana w poziomie, tkanina mar-
kizy zwija sie nieréwno, co moze prowa-
dzi¢ do uszkodzen.



— Sprawdzi¢ poziomnicg drgzek markizy, czy jest
ustawiony poziomo.

— W razie potrzeby doregulowac¢ z jednej strony,
aby drgzek byt ustawiony poziomo.

* Kat pochylenia: » Dane techniczne — str. 65
Ustawi¢ ramiona przegubowe
» Str. 7, ilustr. 12

— Markize rozwing¢ do potowy.

— Sprawdzi¢ ustawienie ramion przegubowych:
przeguby tamane muszg by¢ na jednej wysoko-
sci.

— Rure obcigzajgcg dosung¢ do ramion przegubo-
wych na tyle, zeby tamane przeguby i przegu-

bowe ramiona znalazty sie w jednej ptaszczyznie.

— Przetestowac markize catkowicie jg rozwijajac i
zwijajac.

— Przesuwanie rury obcigzajgcej powtarzaé tak
diugo, az przegubowe ramiona zamkng réwnole-
gle do rury obcigzajgcej i watu z poszyciem mar-
kizy.

Obstuga

'2 NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-

czenstwo zranienia! Co roku sprawdzacé
stabilne zamocowanie wszystkich Srub.

Przektadnia korbowa markizy

» Str. 7, ilustr. 12

Koniecznie pamigtac:

Przekfadnia korbowa markizy nie posiada ogranicz-
nika do ograniczania obrotéw watka tkaniny. Aby
unikng¢ uszkodzen tkaniny, nalezy wiec zwroci¢
uwage, aby tkanina markizy by¢ zawsze nawinigta na
watek tkaniny do géry.

— Jesli kierunek nawijania jest nieprawidtowy, cat-
kowicie zwing¢ tkaning. Bedzie ona wtedy catko-
wicie obwista i podczas dalszego zwijania w tym
samym kierunku obrotu zostanie nawinieta
ponownie do géry.

¢ Tkanina musi by¢ nawijana w stanie naprezonym!

— Aby unikna¢ duzego zuzycia korby oraz zacze-
pow korby przektadni, nalezy utrzymywac korbe
reczng podczas obracania w pozycji pionowej.

Wiaczanie i wylaczanie paska LED

— Wiozy¢ baterie typu CR2430 do komory baterii.
Pilot jest juz zaprogramowany na markize.
» Str. 8, ilustr. 2

— W celu wigczenia oswietlenia LED nacisngé¢ duzy
przycisk na srodku; tak samo postgpowac w celu
wylgczenia.

UWAGA! Uwaga: Poniewaz markiza
podczas transportu oraz ewentualnie
przez dtugi czas w opakowaniu nie byta
fadowana, energia akumulatora podczas
pierwszego uruchomienia moze byé nie-
wystarczajgca do odpowiedniego zasile-
nia o$wietlenia LED energig elektryczng.
Po montazu nalezy wystawi¢ produkt co
najmniej na pie¢ godzin na dziatanie pro-
mieni stonecznych, aby méc korzysta¢ z
paska LED.

Konserwacja, przechowywanie,
utylizacja
Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tka-
niny markizy! Nie narazaé niepotrzebnie
markizy na wilgotne warunki atmosfe-
ryczne!

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tka-
niny markizy! Pofalowania brzegéw,
szwow i strefy gladkiej tkaniny powstaja
przez zaktadki w tkaninie oraz rézne gru-
bosci zwojoéw na wale. W ten sposéb
powstajace napiecia w materiale mogag
spowodowac odbicie si¢ wzoru na tkani-
nie.

Pofalowania w okolicach szwéw na zwija-
nym i rozwijanym materiale sg spowodo-
wane zaktadkami materiatu w tym obsza-
rze.

W razie krotkiej nieobecnosci i nadchodzacych wia-
trach markize nalezy ztozyc.

Jesli markiza zmoknie, jak najszybciej wysuszyc¢ ja w
stanie roztozonym. Jesli mokra markiza przez dtuz-
szy czas byla zwinieta, mogg powstac nieznaczne
plamy.

W celu oczyszczenia tkaniny markizy nalezy jg
szczotkowaé na sucho. Uporczywe zabrudzenia usu-
na¢ szczotkg z wodg i mydtem. Przed ztozeniem mar-
kizy osuszy¢ tkanine.

Nigdy nie stosowac $rodkéw czyszczgcych zawiera-
jacych rozpuszczalniki. Powodujg one blaknigcie tka-
niny oraz uszkodzenia splotow.

Aby unikngé mozliwych uszkodzen, do czyszczenia
tkaniny nigdy nie wolno stosowac alkalicznych ani
kwasowych srodkéw czyszczacych, ani myjek paro-
wych. Aby nie dopusci¢ do zmeczenia materiatu,
konieczne jest zapobieganie powstawania kieszeni
wodnych (nagromadzenie wody na tkaninie) poprzez
odprowadzanie wody.

Ponizszych zjawisk nie nalezy traktowac jako usterki,
dopoki nie wystepujg w niedopuszczalnym zakresie:
— Mozliwe jest zwisanie materiatu markizy w wyniku
ciezaru wtasnego.
— Moga wystgpi¢ réznice barw poszczegolnych
pasm materiatu z powodoéw technologii produkgiji.
— Cienie sg zjawiskami tylko optycznymi. Wynikajg
one z réznych zataman $wiatta miedzy miejscami
ptaskimi a zawinietymi.
— Nie prosty przebieg nici moze wystgpi¢ podczas
konfekcjonowania.
Informacje ogolne o tkaninie markizy
Tkaniny markizy do produkty wysokiej jakosci. Jed-
nak ze wzgledu na dzisiejszy stan techniki i wymaga-
nia ochrony srodowiska réwniez ta perfekcja ma
ograniczenia. Mimo zaawansowanej technologii pro-
dukcji i przetwarzania na tkaninie mogg wystepowac
zjawiska, ktérych mogtyby dotyczy¢ reklamacje.
Zasadniczo zjawiska te majg rézny wymiar na prawie
wszystkich tkaninach markiz. Jednak w zaden spo-
séb nie zmniejszajg jakosci tkanin.
* Faldy zaginane powstajg podczas konfekcjono-
wania i podczas fatdowania tkanin markizy. Dla-
tego zwtaszcza w przypadku jasnych koloréow na
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zagieciach moze dojs¢ do zjawisk powierzchnio-
wych (przesunigé pigmentéw), ktére pod Swiatto
mogg wydawac sie ciemniejsze (jak pasma
brudu). Nie zmniejszajg one wartosci ani przydat-
nosci do uzytku markizy.

Efekty kredy to jasne pasma, ktére powstajg pod-
czas przetwarzania na wyrobach uszlachetnia-
nych i nawet przy najwiekszej starannosci nie
zawsze mozna ich unikng¢. Dlatego réwniez one
nie sg podstawg reklamacji.

Odpornos¢ na deszcz: Poliestrowe materiaty
markizy chronigce przed storicem sg zaimpregno-
wane w sposob wodoodporny i przy minimalnym
nachyleniu 14° sg odporne na lekki, krétki deszcz.
W przypadku silniejszego lub dtuzszego deszczu
nalezy wsuwac¢ markizy, aby unikng¢ uszkodzen.
Markizy zwijane w stanie mokrym nalezy jak naj-
szybciej rozwing¢ w celu wysuszenia.

Falistos¢ w okolicach brzegéw, szwéw i prowad-
nic powstaje w wyniku wielokrotnego sktadania
tkaniny oraz roznej sity zwijania na watku tkaniny.
Powstajgce w ten sposéb naprezenia materiatu
moga spowodowac falisto$¢ (np. wzorce gofra lub
jodetki).

Nici do szycia tkaniny nie musza mie¢ takiego
samego koloru jak cze$c¢ tkaniny, w ktorej znaj-
duje sie szew.

Przechowywanie

Jezeli markize przechowuje sie przez diuzszy czas,
nalezy umiescic jg w suchych warunkach.

Utylizacja
Utylizacja urzadzenia
Przekreslony symbol kosza na odpady ozna- E

cza: Baterii i akumulatorow, sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-
cac razem z odpadami domowymi. Mogg
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-

niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w

sposéb nieniszczacy, nalezy usungg¢ i utyli-

zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie musza by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-

tych urzadzen.

Usuwanie opakowania
Opakowanie sktada sie z kartonu i odpo-
wiednio oznakowanych tworzyw sztucz-
nych, ktére mozna ponownie wykorzystac.
— Oddac te materiaty do ponownego
wykorzystania.
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Utylizacja markizy

Po uptywie okresu zywotnosci markizy nalezy utylizo-
wac g zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju
uzytkowania.

Utylizacja baterii

Nie wyrzuca¢ akumulatora wraz z odpada-
mi domowymi!

X

Nie wyrzuca¢ akumulatora do akwenéw
wodnych!

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia!

Nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie
promieni stonecznych czy wysokiej tempe-
ratury!

Nie nalezy tadowac¢ akumulatora.

SIX

H
L
El

m

Nie zwiera¢ akumulatora.

Nie otwiera¢ akumulatora.

V4

Uszkodzenia i sposéb ich usuniecia
Gdy cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Sprezyny ramion
przegubowych markizy sg bardzo napre-
zone. Demontaz markizy moze spowodo-
wac powazne obrazenia ciata. W przy-
padku probleméw z ramionami przegubo-
wymi nalezy zwrdcic¢ sie do punktu
handlowego.

W przypadku demontazu nalezy zwréci¢
sie do specjalistycznej firmy.

>

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tka-
niny markizy! Po wielokrotnym wykorzy-
staniu markizy jedno lub obydwa ramiona
przegubowe markizy moga wisie¢ krzywo
lub nieréwnomiernie. W takim przypadku
trzeba wyregulowaé ramiona przegubowe
(™ Nastawienie pochylenia tkaniny mar-
kizy — str. 62).

Wskazéwka: Aby zapewni¢ bezuster-
kowa prace markizy, tamane przeguby
przegubowych ramion trzeba regularnie
smarowac olejem niezawierajgcym zywic
ani kwasow.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasig-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.



Blad/uszkodzenie

Markiza nie rozktada sie ani nie
sktada.

Tkanina markizy nawija sie nierow-
nomiernie

Markiza trzaska i skrzypi podczas
wsuwania i wysuwania.

Markiza nie zamyka sie catkowicie
po jednej ze stron.

Markiza nie wsuwa sie catkowicie
po jednej ze stron.

Czy tkanina markizy ociera si¢ o
Srube mocujgca wspornika $ciany
Srodkowej?

Przyczyna

Czy przekfadnia nie jest uszkodzo-
na?

Czy nachylenie markizy zostato po-
prawnie nastawione?

Nieprawidtowo ustawione ramiona
przegubowe?

Nieréwnomiernie ustawione nachy-
lenie poszycia?

Uchwyty $cienne nie sg zamonto-
wane doktadnie poziomo?

Przekrzywione poszycie?

Uchwyty Scienne nie sg zamonto-
wane doktadnie poziomo?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wiasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggaja ew. za sobg dodatkowe

koszty.

Dane techniczne

Numer produktu
szerokos$c¢

Diugosé (po roztozeniu)

Kat pochylenia

Waga

Klasa odpornosci wiatrowej*

Napiecie znamionowe (akumulatora)

Pojemnos¢ akumulatora
Czas tadowania akumulatora
Zasieg pilota

Typ baterii

Maks. moc lampy

Napigcie znamionowe

Model pilota

Nadajnik

Czestotliwo$¢ nadawania
maks. wydajnos¢ transmis;ji

647444
295 cm
200 cm
0-45°

18 kg

2

36V
7800 mAh
9h

15 m
CR2430
2,8W
3,7V
DC1129A

433,92 MHz
10 dBm

*) Klasa odpornosci wiatrowej 2: Markize wolno pozostawia¢ wysunietg przy
sile wiatru wynoszacej maksymalnie 5 stopni. Definicja wedtug Beauforta:
dos¢ silny wiatr, umiarkowany wiatr. Mate gatezie kotyszg sie. Na wodzie
tworzg sie grzebienie piany. Predkos$¢ 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

Pomoc

Skontaktowac¢ sie ze sprzedawca.

Nastawi¢ pochylenie tkaniny marki-
zy (» Nastawienie pochylenia tka-

niny markizy — str. 62).

Ustawi¢ ramiona przegubowe

(™ Ustawi¢ ramiona przegubowe —
str. 63)

Ustawi¢ nachylenie poszycia jedna-
kowo po obu stronach.

Zamontowac¢ wsporniki $cienne po-
ziomo.

Podtozy¢ pod watek tkanine marki-
zy: Catkowicie wysungé markize

i podtozy¢ kawatek tkaniny po nie-
zamykajgcej sie catkowicie stronie
bezposrednio przy poczatku tkani-
ny. Nastepnie ostroznie wsung¢
markize tak, aby podfozony materiat
zostat nawinigty na watek razem

z tkaning markizy. Dzigki temu po-
szycie pokonuje przy kazdym obro-
cie wiekszy odcinek i jest mozliwe
catkowite wsuniecie markizy.

Zamontowac wsporniki $cienne po-
ziomo.
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Spostovani kupec,
zahvaljujemo se vam za zaupanje! Va$a nova mar-
kiza je konstruirana in izdelana v skladu z najnovej-
§im stanjem tehnike.
Pred montazo nujno preberite ta priro¢nik za upo-
rabo! Tukaj najdete vse napotke za varno uporabo in
dolgo Zivljenjsko dobo markize. Nujno upostevajte
vsa varnostna navodila iz tega priro¢nikal!
Nasvet: Ta priro€nik za uporabo se
nanasa na vec izdelkov z razlicno
opremo. Zato lahko izdelek na sliki
odstopa od vase markize po obliki in

barvi.

Vsebina

Pred zadetkom... ............ ... .. ... 66
Zavasovarnost ................0ininnn 66
Montaza in upravljanje ................... 68
Upravljanje ...............coiiiiiiintn 70
Vzdrzevanje, shranjevanje, odlaganje med
odpadke .. ....... ... ... 70
Okvare inpomoc€ ...........couvuvvnnnnn 72
Tehniénipodatki ........................ 72
Garancijskilist ........................ 120

Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava ustreza stanju znanosti in tehnike ter veljav-
nim varnostnim doloc¢ilom v ¢asu, ko je dana na trg v
okviru uporabe, skladno z dolo€ili.

Ta izdelek se lahko uporablja samo za za$¢ito pred
soncem.

Kakrsna koli druga uporaba ni dovoljena! Izdelka
zlasti ni dovoljeno uporabljati kot zas¢ito proti dezju,
vetru ali snegu.

Naprava ni primerna za obrtne ali industrijske
namene.

Kakrsnakoli druga uporaba je nenamenska. Zaradi
nenamenske uporabe, sprememb na napravi ali upo-
rabe deloy, ki jih proizvajalec ni testiral in odobril,
lahko pride do nepredvidljivih poSkodb!

Vsaka nepravilna uporaba ali vse dejavnosti na nap-
ravi, ki niso opisane v tem priro€niku za uporabo, so
nedovoljene in zanje ne velja garancija proizvajalca.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

N

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za
posledico smrt ali hude poSkodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro&i smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost

poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poSkodbe.
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OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno $kodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Osebna zascitna oprema

Pri montazi (vrtanju) uporabite protiprasno
masko.

Pri montazi nosite zas¢itno ¢elado.

Pri montazi (vrtanju) izdelka obstaja nevar-
‘ nost zaradi lete¢ih drobcev! Nosite zas¢itna
ocala.

Pri montazi nosite zascitne Cevlje.
Pri montazi uporabljajte zascitne rokavice.

Nosite tesno oprijeto delovno obleko

Za vaso varnost

Splosna varnostna navodila
e Zavarno montazo markize mora uporabnik pred

montazo prebrati ta priro€nik za uporabo in ga

tudi razumeti.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-

Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi

okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila

shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-

zite tudi ta prironik za uporabo.

Napravg lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem

stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga

mora popraviti strokovnjak.

Markize ni dovoljeno namestiti prek zimskih vrtov.

Na izvle€¢eno markizo vplivajo zelo razli¢ni vplivi,

npr. veter ali dez. Take deloma nemajhne vplive

mora markiza sprejeti in prenesti prek pritrditve-

nih konzol na raven montaze. Pred prvo uporabo

se zato prepricajte, da so vsi vijaki dobro priviti.

* Pri zelo visoki obremenitvi lahko na pritrdilne
vijake delujejo velike vle¢ne sile. Zato se prepri-
Gajte, da ima montazna povrsina zadostno nosil-
nost. Ce niste prepri¢ani, vprasajte strokovnjaka.

* Varno in nenevarno uporabo markize lahko zago-
tovite samo, ¢e jo redno preverjate in vzdrzujete.
Markizo je treba redno preveriti za znake obrabe
ali okvar na napenjanju in ogrodju.

* Da bi preprecili okvare, markize naj ne bi iztegnili
pri mo€nem vetru.



Za namestitev izdelka uporabljajte samo prime-
ren pritrdilni material. Vrsta in velikost pritrdilnega
materiala sta odvisni od vrste zidu ter teze
izdelka. Za pravilen izbor se posvetujte s strokov-
njakom.

Pripravljene markize so tezke. Za montazo mar-
kize z zglobnimi rokami sta obvezno potrebni naj-
manj dve osebi.

¢ Med namestitvijo se otroci in domace Zivali ne
smejo zadrZevati v obmoc¢ju montaze.

Med postopkom montaze morajo ostati vase roke
Ciste, da je izklju¢ena moznost onesnazenja tka-
nine markize.

Plasti¢ne vrecke so lahko nevarne za majhne
otroke. Zato otroke odstranite iz blizine, da izklju-
Cite tveganja.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Otroci ali osebe, ki zaradi pomanjkljivega fizi¢-
nega, psihicnega ali senzomotori¢nega stanja
niso sposobni varno in preudarno upravljati
naprave, naprave ne smejo uporabljati ali monti-
rati.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno
opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru izdelka ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Usposobljenost

Namestitev s strani strokovnjaka

* Navodila za montazo so namenjena kvalificira-
nemu monterju, ki ima znanje o naslednjih pod-
rogjih:

— varstvo pri delu, varno obratovanje in predpisio
preprecevanju nesre¢
— uporaba lestev in konstrukcij

— uporaba in transport dolgih, tezkih gradbenih
delov

— uporaba orodij in strojev
— vgradnja pritrdilnih sredstev

— Ocena gradnje (v primeru vprasanj se obrnite
na prodajalca.)

— Zagon in delovanje izdelka
Ce ne poseduje kak$ne iz navedenih usposoblje-
nosti, morate za izvedbo del pooblastiti strokovno
podjetje za montaze.
Dvig z vrvjo
« Ce morate markizo dvigniti na vija obmogja,
morate markizo
— vzeti iz embalaze,
— jo tako povezati z vrvjo, da ne more pasti,
- :n jo morate enakomerno dvigniti v vodoravni
egi.
— Obmocje pod visecimi tovori je potrebno zapreti.
Montazne konzole
* Pred montaZzo preverite,

— ¢e dostavljene montazne konzole ustrezajo
vrsti in Stevilu, ki bi moralo biti v vsebini emba-
laze,

— Ce podatki, podani ob narogilu, o pritrdilni pod-

_ lagi ustrezajo dejanski pritrdilni podlagi.

* Ce ugotovite, da je prislo do odstopanij, ki vplivajo
na varnost, montaze ne smete izvesti.
Pritrdilno sredstvo
¢ Markiza izpolnjuje razred odpornosti pred vetrom,
ki je podan v tehni¢nih podatkih (» Tehni¢ni
podatki — str. 72).
* Ko je montirana izpolnjuje te zahteve le, ¢e

— Ce je montirana z vrsto in Stevilom konzol, ki sta

podani v teh navodilih za uporabo,

Pripomocki za dvig
* Pripomockov za dvig ne smete nasloniti ali pritrditi
na markizo. Ti morajo imeti trdno mesto in morajo
nuditi zadostno oporo. Uporabite samo tiste pri-
pomocke za dvig, ki imajo zadostno nosilnost.

Zascita pred padcem
¢ Pri delih na visokih viSinah obstaja nevarnost

padca. Uporabiti morate ustrezne zascite pred
padcem.

Nenadzorovana uporaba

¢ Pri roénem upravljanju morate odstraniti in skrbno
shraniti upravljalno rocico.

Poskusno obratovanje
¢ Pri prvem odvijanju se ne sme nih¢e nahajati v
obmocju odvijanja ali pod markizo. Po prvem
odvijanju morate vidno pregledati pritrdilna
sredstva in konzole.

Uporaba pri vetru
» Markiza izpolnjuje razred odpornosti pred vetrom,
ki je podan v tehni€nih podatkih, ¢e je montaza
izvedena v skladu s predpisi (» Tehnicni
podatki — str. 72).
* Markizo lahko uporabljate le do hitrosti vetra, ki je
dolocena z razredom odpornosti pred vetrom.

Razred odpornosti na veter 2:
Markiza je lahko odvita pri vetru, z mocjo vetra najve¢
5

Opredelitev po Beaufortu: sveza sapica, svezi veter.

Majhni listavci se za¢nejo premikati. Na vodi se

zacne delati pena. Hitrost 28-37 km/h =7,5-10,4 m/s.

Uporaba pri dezju

« Ce je nagib markize nizji od 25% = 14°, izmerjen

na vodoravni povrsini, je v deZju ne smete odviti.
Obstaja nevarnost nastajanja vode na tkanini
markize, kar povzro¢i poskodbe markize ali njen
padec.

Uporaba pri snegu in ledu
* Markize ne smete odviti pri snezenju ali slani.
Obstaja nevarnost, da se markiza poskoduje ali
pade.
Listje in tujki
» Takoj morate odstraniti listje in druge tujke iz tka-
nine markize, v $katlah markize in iz vodil.
Obstaja nevarnost, da se markiza poskoduje ali
pade.
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Ovire/nevarnost stisnjenja

* V obmocju odvijanja markize ne sme biti ovir.
Obstaja nevarnost zmeckanin delov telesa.

* Obstajajo obmocja med premikajo€imi se deli
markize, ki lahko povzrocijo zmeckanine in
ureznine. Deli oblacila oz. deli telesa se lahko
oprimejo teh delov.

* Dodatna obremenitev markize z obeSanjem pred-
metov ali razrahljanje vrvi lahko povzrocita
poskodbe ali padec markize in sta zato prepove-
dani.

Ciséenje in vzdrzevalna dela na obmogju
odvijanja markize
* Zato morate zagotoviti, da se markize med ¢isce-
njem in izvajanjem vzdrzevalnih del (npr. Cistilec
zgradb) ne morejo odyviti.

Vzdrzevanje

* Varna uporaba markize je lahko zagotovljena le,
&e napravo redno pregledujete in dobro vzdrzu-
jete. Markizo morate redno pregledovati, ¢e ima
zpake obrabe ali poskodbe na prevleki in ogrodju.
Ce odkrijete poskodbe, morate pooblastiti stro-
kovno osebje, da izvede popravilo. Markiz, ki
morajo biti popravljene, ne smete uporabiti.
Redno pregledujte markizo, e ima znake obrabe
ali poskodb.

Uporaba in ravnanje z orodjem na akumulator
* Akumulator polnite samo s polnilci, ki jih pri-
poroca proizvajalec. Pri polnilcu, ki je namenjen
samo za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, obstaja
nevarnost pozara, ¢e se uporablja z drugimi aku-
mulatorji.
Uporabljajte samo za to predvidene akumula-
torje v elektri¢nih orodjih. Uporaba drugih aku-
mulatorjev lahko vodi do poskodb in nevarnosti
pozara.
Neuporabljen akumulator drzite stran od
sponk, kovancey, kljucev, Zebljev, vijakov ali
drugih majhnih kovinskih predmetov, ki lahko
sprozijo preskok stikov. Kratek stik med kon-
takti akumulatorja lahko vodi do opeklin ali
pozara.
¢ Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja
izstopi tekoc€ina. Izogibajte se stiku s teko-
¢ino. Pri naklju¢nem stiku, sperite z vodo. Ce
pride tekocina v o€i $e dodatno poiscite
zdravnisko pomo¢. Akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze in opekline.

Dodatna varnostna opozorila

¢ Z ustreznimi napravami morate pred zacet-
kom izvajanja del preveriti, ¢e se v delovhem
obmocju nahajajo morebitne napajalne linije.
V primeru dvomov povprasajte pri pristojnem
podjetju za napajalne linije. Stik z elektricnimi
napeljavami lahko povzro€i ogenj ali elektri¢ni
udar. PoSkodba plinske napeljave lahko povzrodi
eksplozijo. PoSkodbe vodne napeljave lahko pov-
zrocijo veliko materialno Skodo ali elektriéni udar.
Elektri¢no orodje nemudoma izklopite, ko se
blokira. Bodite pozorni na sile, ki se nena-
doma pojavijo, ker povzro€ajo povratni uda-
rec. Obdelovalno orodje se blokira npr. zaradi
preobremenitve ali sprijema.
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Elektri¢no orodje mo€no drzite. Pri privijanjuin
odvijanju vijakov se lahko za kratek ¢as pojavijo
visoke sile.

Zavarujte obdelovanca. S pomocjo vpenjalne
naprave ali primeza lahko obdelovanec zas¢itite
pred povratnim udarcem ali nenadzorovanim pre-
mikom vstran (npr. v primeru sprijema obdelo-
vanca).

Nikoli ne odlozite elektricnega orodja dokler
se obdelovalno orodje popolnoma ne ustavi.
VrteCe se obdelovalno orodje lahko pride v stik z
odlagalno povrsino, pri éemer lahko izgubite nad-
zor nad elektri¢nim orodjem.

Ne odpirajte akumulatorja. S posegi, ki niso v
skladu s predpisi, lahko posSkodujete akumulator.
Akumulatorja ne izpostavljajte vro€ini, ognju,
vodi in vlagi. Obstaja nevarnost eksplozije.

Pri poskodbi in uporabi akumulatorja, ki ni v
skladu s predpisi, se lahko pojavi uhajanje
pare. Poskrbite za dobro prezracevanje in v
primeru zdravstvenih tezav obiscite zdrav-
nika. Para lahko drazi dihalne poti in povzroc€i
obolenja.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki nimajo moz-
nosti ponovnega polnjenja. Obstaja nevarnost
pozara in eksplozije.

Akumulator lahko uporabite le skupaj s tem
elektricnim orodjem. Druga elektri¢na orodja
lahko akumulator morebiti preobremenijo in ga
tako poskodujejo.

Uporabite lahko le akumulatorje, ki jih
dopusca proizvajalec, z vrednostmi, podanimi
na tipski ploséici te elektricne naprave. Upo-
raba drugacnih elektri¢nih orodij lahko povzroci
nevarnost poskodb kot tudi materialno Skodo
zaradi akumulatorja, ki eksplodira.

Uporabite lahko le akumulatorje, ki jih
dopusca proizvajalec, z vrednostmi, podanimi
na tipski ploséici te elektricne naprave. Upo-
raba drugacnih polnilnikov lahko povzro&i nevar-
nost poSkodb kot tudi materialno $kodo zaradi
akumulatorja, ki eksplodira.

Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve¢ mogoce prebrati, morate nemudoma
zamenjati.

Ne spreminjajte baterije.

Ce baterija pusca, se izogibajte stiku s koZo in
o¢mi. V primeru nenamernega stika prizadetega
obmocja ne umivajte z vodo (lahko pride do
kemiéne reakcije) in poiscite zdravnisko pomog.
Montaza in upravljanje

Obseg dobave

» Obseg dobave — str. 2

1. markiza

2. Daljinski upravljalnik, brez baterije CR2430

3. Stenski nosilci (2x) vkljuéno s pritrdilnimi sorniki
(4x)

nastavitvena rocica

Navodila za uporabo

* Merilnik naklonskega kota

o



Nasvet: Ce manjka kaksen del ali &e je
poskodovan, se obrnite na prodajalca.

Nasvet: PriloZeni pritrdilni sorniki so pri-
merni samo za beton ali opecne stene. Ce
Zelite markizo pritrditi na steno, ki ni
takSne vrste stena, se prepricajte, da ima
zadostno nosilnost in se posvetujte s spe-
cializiranim podjetjem.
Oznaka delov markize (splo$no)
» Pregled — str. 3
Konéna kapica
Drzalo roke
Gred za tkanino
Nosilca cev/cev konzole
Tkanina markize
Roka markize
Prednja precka
LED trak
. Gonilo
10. Rogica
* Merilnik naklonskega kota
Montaza
Za montazo pripravite naslednje pripomocke/orodja:
» Potrebno orodje — str. 3
» vodno tehtnico
¢ vodilo
¢ merilni trak
» kredo ali svin¢nik
Vilicasti klju¢ M10 & M12
gumijasto kladivo
dvostransko lestev
(udarni) vrtalni stroj
ustrezen sveder za montazno podlago (premer
izberite v skladu z vlozki)
* 4 x raztezni vijaki M10 x 100
» Montaza — str. 4

Nasvet: Za montazo markize sta potrebni
dve osebi. Potrebujete lestev. Markizo je
treba pritrditi natanc¢no vodoravno, da bi

zagotovili breztezavno iztegnitev in uvle-
cenje.

CoNOORAON =

Nasvet: Upostevajte, da je potrebno kon-
zolo namestiti priblizno 10 cm (Z) pred
koncem markize (» Str. 4, sl. 2).

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Izbranega pritrdilnega materiala nikoli ne
vstavljajte v maltne fuge. Upostevajte

predpisane razdalje od robov. Zagotovite,
da je nad pritrdilnimi odprtinami $e vedno
dovolj materiala (zidu/stenskega materi-

ala), da zaradi sil na iztegnjeno markizo

ne pride do razpok v zidu/steni.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pri
nizji montazi pazite, da se v obmocgju vrte-
nja ne nahajajo nobeni predmeti.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! V
primeru vetra delujejo na markizo velike
sile. Nestrokovno montirana markiza se

lahko odtrga in povzroci tezke poskodbe.

OPOZORILO! Nevarnost padcal! Pri
montazi pazite na varno stojisce.
Doloéite vi§ino, na kateri je potrebno markizo pritrditi
na steno. Ce boste markizo montirali nad vrata, jo je
potrebno namestiti najmanj 20 cm nad vrati. Uposte-
vajte tudi naklonski kot markize. Najmanjsi naklonski
kot tkanine za odvajanje vode v dezju mora znasati
14°. Kot lahko po montaZi po potrebi nekoliko spre-
menite. Sprednja podporna palica (izvlecni profil)
mora biti v iztegnjenem stanju na visini najmanj 2,5
m.
* Montazna viSina: » Str. 4, sl. 1
Kot je prikazano na sliki, priporo¢amo, da povrsino
markize razporedite tako, da bo v odprtem stanju s
steno tvorila kot priblizno 80 stopin;.
Dolocite montazno visino stenskega nosilca (C) z
uporabo formule C=A + 0,17 x H
A je prednostna viSina prednje precke. H je najvecja
izvle¢na dolzina markize, ki je na voljo v specifikaci-
jah markize. 0,17 je faktor za nastavitev priporoce-
nega kota nagiba 80°.
Ce Zelite markizo uporabljati z manj$im naklonom,
lahko stevilko 0,17 zamenjate z 0,5 za naklon 70° in
z 0,71° za najvecji naklon 45°.

-a=10° C=A+Hx0,17
—a=60° C=A+Hx0,5
—a=45° C=A+Hx0,71

— Mere na predvidenem mestu prenesite na steno
(» Str. 4, sl. 2).

— X =2400-2450 mm
—Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— Vta namen narisite na steno natan¢no vodoravno
¢rto na Zeleni visini. Zato uporabite dolg merilni
trak in s pomocjo vodne tehtnice preverite polozaj
Crte.

— Za dolocitev polozZajev izvrtin postavite posame-
zno konzolo v blizino drzala roke (20 cm levo ali
desno poleg drzala roke) na nosilno cev. Ce je na
voljo dovolj prostora za montazo, za montazo
uporabite obmocje (20 cm) poleg drzala roke. Pri-
sotno tretjo konzolo namestite na sredino mar-
kize.

— lzbrani polozaiji konzol so zdaj oznac&eni na nosilni
cevi. Izmerite poloZaje glede na orientacijsko
to¢ko (npr. konec markize) ter izmerjene vred-
nosti prenesite kot oznake vzdolZ vodoravne Crte
na podlago za pritrditev. Na te oznake namestite
posamezne konzole kot $ablone in prenesite
polozaje pritrdilnih odprtin na steno.

— Vrtajte na oznacenih mestih, pri Cemer izvrtajte
malce globljo izvrtino od dolzine pritrdilnega pri-
pomocka (» Str. 5, sl. 3).

— Vstavite pritrdilne pripomocke v izvrtine (» Str. 5,
sl. 4).

— Konzole poravnajte medsebojno vodoravno in
navpicno in jih povezite s pritrdilnim materialom.
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— montaza na steno: » Str. 5, sl. 5
— montaza na strop: » Str. 5, sl. 6

¢ Potek montaze: konzole, podlozke, varovalni
obro¢, matice.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe na

izdelku Odvecne dolzine pritrdilnih vija-

kov oz. navojnih palic skrajSajte toliko, da
izkljucite moznost poSkodb delov markize
in tkanine markize.

— Markizo naj dve osebi obesita na konzole
(» Str. 5, sl. 7). Nosilno cev markize obesite v
konzole, matice nataknite od zgoraj, vijak s pod-
loZko uvijte od spodaj in privijte (» Str. 5, sl. 8).

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe na
izdelku Moment privijanja vijakov je naj-
vec 27 Nm.

Najmanjsa razdalja med konzolo in drza-
lom roke mora biti 1 cm.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Pred zagonom obvezno preverite
zanesljivo pritrditev vseh vijakov in dru-
gega pritrdilnega materiala.

Merjenje kota nagiba
» Str. 6,sl. 9
— Za enostavno pritrditev merilnika naklonskega
kota (2) na vodno tehtnico (1) uporabite lepilne
trakove.
— Merilnik naklonskega kota (2) z vodno
tehtnico (1) pridrzite ob strani markize in odcitajte
naklon na skali.

Nastavitev nagiba blaga markize
» Str. 6, sl. 10
Nasvet: Markizo iztegnite za 0,5 m.

Po potrebi lahko naklon tkanine nastavite med 0° in
45°. Upostevajte, da je za odtok dezevnice potreben
naklon tkanine najmanj 14°. Za nastavitev naklona
tkanine izvedite naslednje postopke:

— Na levem drzalu roke odvije pritrdilna vijaka (3) za
1-2 obrata. Pozor: vijakov ne odstranite!

— Varnostni vijak (4) odvijte toliko, da se levo drzalo
roke lahko nastavi v Zelen naklon.

— Z roko dvignite (razbremenite) levo drzalo roke in
z vrtenjem nastavitvenega vijaka (5) v desno ali
levo stran dvignite oz. spustite podporno palico
(izvle¢ni profil) do viSine za Zelen naklon.

— Ko je dosezen zelen naklon, ponovno privijte var-
nostni vijak in pritrdilna vijaka.

— Enake postopke izvedite za desno drzalo roke.

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tka-
nini markize! Nagib tkanine markize
mora biti na obeh straneh enak. Pri nevo-
doravni postavitvi droga se tkanina mar-
kize neenakomerno odvija, kar povzroci
poskodbe.

— Z vodoravno tehtnico preverite, e je padajoca
palica markize vodoravno namesc¢ena.

— Po potrebi popravite na eni strani, dokler pada-
joca palica ni vodoravna.
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* Kot nagiba: » Tehniéni podatki — str. 72
Naravnava zgibov
» Str. 7,sl. 12
— Markizo spustite do polovice.
— Preverite naravnavo zgibov: ¢lenasti zgibi morajo
biti na eni ravni.
— Padno cev morate potisniti do zgibov tako, da so
vsi ¢lenasti zgibi na eni ravni.
— Markizo popolnoma odvijte in zvijte za izvedbo
testa.
— Pomik padne cevi ponavljajte tako dolgo, da se
Z|?ibi' zaprejo vzporedno s padno cevjo in gredjo
tkanine.

Upravljanje

'2 NEVARNOST! Nevarnost poskodb!

Letno preverite, e so vsi vijaki dobro pri-
Rociéno gonilo markize

trieni.
» Str. 7,sl. 12
Obvezno upostevajte:
Roci¢no gonilo markize nima prislona za omejitev
vrtenja osi za tkanino. Za preprecitev poskodb na tka-
nini je zato potrebno paziti, da je tkanina markize
vedno navita zgoraj okoli osi za tkanino.

— V primeru napacéne smeri navijanja je potrebno
tkanino do konca odviti. Tedaj je povsem ohlapna
in se pri nadaljevanju navijanja v isti smeri
ponovno navije z zgornje strani.

* Tkanina mora biti tesno navita!

— Za preprecitev velike obrabe na rogici in uSescu
rocice gonila drzite rocico pri vrtenju v navpiénem
polozaju.

Vklop in izklop LED traku

— V prostor za baterije vstavite baterijo tipa
CR2430. Daljinski upravljalnik je Ze programiran
na markizo.

» Sfr. 8 sl 2

— Ce zelite vklopiti LED-diode, pritisnite velik gumb

na sredini; za izklop storite enako.

OBVESTILO! Pozor: Ker se markiza
transportom dlje ¢asa ni polnila in je
morda dolgo bila v embalazi, se lahko
zgodi, da energija v bateriji ob prvem
zagonu ne bo zadostovala za napajanje
LED-diode z zadostno mo¢jo. Za uporabo
LED traku mora biti izdelek po namestitvi
vsaj pet ur izpostavljen soncu.

Vzdrzevanje, shranjevanje, odlaganje
med odpadke
Ciséenje in vzdrzevanje
OBVESTILO! Mozne poskodbe na tka-
nini markize! Ce ni nujno, markize ne

izpostavljajte vlaznim vremenskim vpli-
vom!



OBVESTILO! Mozne poskodbe na tka-
nini markize! Valovitost na obmocju
robov, Sivov in prog nastane zaradi ve¢
slojev tkanine in razli¢nih debelin ovitka
na gredi tkanine. Napetosti blaga, ki
zaradi tega nastanejo, lahko na tkanini
povzrocijo vzorce.

Valovitost ovitka ob Sivu tkanine, katera
se navija in odvija, povzro¢a dvojna plast
tkanine na obmodju Siva.

Pri kraj$i odsotnosti in napovedanem vetru je treba
markizo zloziti.

Ce je markiza mokra, jo ¢im prej posusite v iztegnje-
nem polozZaju. Ce je blago markize dalj ¢asa zvito in
hkrati mokro, lahko nastanejo nekoliko nepriviacni
madezi.

Blago markize skrtacite na suho. Trdovratno umaza-
nijo odstranite s toplo milnico in $¢etko. Preden
napravo pospravite, pustite, da se posusi.

V nobenem primeru ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
razredCila. Le-ta povzrocijo obledelost tkanine in
poskodujejo tkanje.

Za preprecitev morebitnih poSkodb za ¢is€enje tka-
nine nikoli ne uporabljajte alkalnih Cistil in Cistil, ki
vsebujejo kisline. Za preprecitev utrujenosti materiala
je potrebno z odvajanjem dezevnice prepreciti nasta-
janje vodnih Zepkov (zbiranje vode na tkanini).
Naslednje pojave ne pristevamo med napake, dokler
se ne pojavijo v nespremenljivem obsegu:

— Mozno poveSanje blaga markize zaradi lastne
teze.

— Zaradi tehni¢nih vzrokov pri izdelavi lahko pride
do barvnih odstopanj med posameznimi progami
blaga.

— Sencenja so samo opti¢ni znaki. So posledica
razlicnega loma svetlobe med gladkimi in nagu-
banimi mesti.

— Pri izdelavi blaga lahko pride do neravnega
poteka nitk.

Splosna navodila za tkanino markize

Tkanine markize so vrhunski izdelki. Kljub temu so
tudi pri njihovi izdelavi postavljene dolocene omejitve
z uporabo najnovejsih tehnologij ob upostevanju zah-
tev glede zascite okolja. Kljub napredni tehnologiji
izdelave in obdelave so obasno mozni doloceni
sporni pojavi v tkanini. Nacelno se ti u€inki v razli¢ni
jakosti pojavijo pri skoraj vseh tkaninah markize. V
manjsi meri poslabsajo kakovost tkanine.

* Priizdelavi in zlaganju tkanin markize nastajajo
pregibni robovi. Pri tem lahko predvsem pri sve-
tlejSih barvah pride v pregibu do povrSinskih poja-
vov (premik pigmenta), ki v nasprotni svetlobi
deluje temneje (kot sledovi umazanije). Ta pojav
ne zmanjSa vrednosti in uporabnosti markize.
Uginki krede so svetli pasovi, ki nastajajo pri
obdelavi na oplemenitenih tkaninah in se jim tudi
z veliko pazljivostjo ni mozno vedno povsem izo-
gniti. Zato prav tako niso razlog za reklamacijo.
Obstojnost na dez: Poliestrska tkanina za za$¢ito
pred soncem je vodoodbojno impregnirana in pri
najmanjSem naklonu 14° vzdrZi rahel kratkotrajen
dez. Pri mo¢nejSem ali dolgotrajnem dezju je za
preprecitev poskodb potrebno markize uvleci.
Zvite mokre markize Cim prej ponovno raztegnite,
da se posusijo.

 Valovitost v obmocju robov, Sivov in trakov nas-
tane zaradi ve¢ slojev tkanine in razli¢nih sil navi-
janja na os za tkanino. Napetosti, ki nastanejo v
tkanini, lahko povzroéijo valovitost (npr. vafljasti
ali srtasti vzorec).

» Sukanec tkanine ne sme biti enake barve kot del
tkanine, v katerem se nahaja Siv.

Shranjevanje
Pri daljSem hranjenju markizo shranite na suhem.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektriénih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko f—
namre¢ okolju in zdravju $kodljive snovi.
Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso
fiksno vgrajeni v odpadno elektri¢éno opremo
in jih je mogocCe odstraniti brez poSkodova-
nja, je treba pred odstranitvijo opreme
odstraniti in zavrecCi loCeno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zascititi pred krat-
kimi stiki.
Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaze med odpadke
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %:
— Te materiale namenite za reciklaZo.

Odlaganje markize med odpadke
odpadke v skladu z veljavnimi predpisi v vasi drzavi.
Odlaganje baterije med odpadke

Akumulatorjev ne mecite med kuhinjske

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
Po koncu zivljenjske dobe markize jo odstranite med
odpadke!

Akumulatorjev ne smete odstraniti v vodo-
toke!

Akumulatorja ne smete zazgati!

Akumulatorja ne smete izpostaviti son¢im
Zarkom in prekomerni temperaturi!

SEQ(

H
2
é

Ne polnite baterije.

!

. Ne ustvarjajte kratkega stika na bateriji.

Ne odpirajte baterije.

V. §
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Okvare in pomo¢
Ce nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost poSkodbe!
Zgibi markize so pod zelo mo€no vzmetno
napetostjo. Demontaza markize lahko
vodi do hudih poskodb. Ob motnjah na
zgibih se obrnite na prodajalca.

V primeru demontaze se obrnite na speci-
alizirano podjetje.

Napaka/okvara Vzrok

Markize ni mogoce iztegniti ali uvlec¢i Gonilo je v okvari?

Blago markize se neenakomerno
navije

Zgibi niso pravilno naravnani?

Markiza pri zvijanju in odvijanju po- Ali naklon platna ni enakomerno

ka in Skripa. nastavljen?

Markiza se na eni strani ne zapre v Stenski nosilci niso montirani pov-

celoti. sem vodoravno?
Markiza se na eni strani ne zvije v PoSevno stekajoce platno.
celoti.

Tkanina markize drsa ob pritrdilni vi- Stenski nosilci niso montirani pov-
jak sredinskega stenskega nosilca? sem vodoravno?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 647444
Sirina 295 cm
DolzZina (iztegnjena) 200 cm
Kot nagiba 0 —45°
Teza 18 kg
Razred odpornosti pred vetrom* 2
Nazivna napetost (baterija) 36V
Kapaciteta akumulatorja 7800 mAh
Trajanje polnjenja baterije 9h
Doseg daljinskega upravljalnika 15 m
Vrsta baterije CR2430
Najvecja zmogljivost svetilke 28W

Nazivna napetost 3,7V
Model daljinskega upravljalnika DC1129A
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OBVESTILO! Mozne poskodbe na tka-
nini markize! Po veckratni uporabi mar-
kize lahko ena ali obe zgibni roki markize
posevno oz. neenakomerno obvisi(ta). V
tem primeru je potrebna ponovna nastavi-
tev zgibnih rok (» Nastavitev nagiba
blaga markize — str. 70).

Nasvet: Za popolno delovanje markize
morate €lenaste zgibe in zgibe naoljiti z
oljem brez smole in kisline v rednih Casov-
nih intervalih.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Odprava napak
Obrnite se na prodajalca.

Nagib blaga ni pravilno nastavljen? Nastaviti nagib blaga (» Nastavitev

nagiba blaga markize — str. 70).

Naravnajte zgibe (» Naravnava
zgibov — str. 70)

Naklon platna enakomerno nastavi-
te na obeh straneh.

Stenske nosilce montirajte vodorav-
no.

Oblozite gred s tkanino za markizo:
Markizo popolnoma odvijte in kos
blaga polozite neposredno na na-
stavek za tkanino na strani, ki se ne
zapre popolnoma. Nato markizo
previdno zvijte tako, da se bo tkani-
na navijala skupaj s plathom marki-
ze. Zaradi tega tkanina z vsakim
obratom pokrije vecjo razdaljo in
markiza se lahko popolnoma zapre.

Stenske nosilce montirajte vodorav-

no.

Stevilka izdelka 647444
Oddajnik

Oddajna frekvenca 433,92 MHz
najv. prenosna mo¢ 10 dBm

*) Razred odpornosti pred vetrom 2: Markiza je lahko odvita pri vetru, z mocjo

vetra najve¢ 5. Definicija po Beaufortu: rahla sapica, rahli veter. Majhni
listavci se zacnejo premikati. Na vodi se zacne delati pena. Hitrost 28—
37 km/h =7,5-10,4 m/s



Tisztelt Vevénk!
Kdszonjik a bizalmat! Napellenzéjét a technika leg-
Ujabb allasa szerint terveztiik és gyartottuk.
Az Osszeszerelés el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
hasznalati utasitast! Ebben mindent megtalal, ami a
termék biztonsagos hasznalata és hosszu élettar-
tama szempontjabol fontos. Feltétleniil tartsa be a
biztonsagi el6irasokat!
Megjegyzés: A hasznalati utasitas tobb,
kiilonbozé felszereltségl termékre vonat-
kozik. Igy az abrazolt termék formaja és
szine eltérhet az On altal vasarolttol.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Akészilék, a forgalomba hozatal id6pontjaban, meg-
felel a tudomany és technika aktudlis allasanak, vala-
mint a hatalyos biztonsagi eléirasoknak, rendelte-
tésszer(i hasznalata keretén beldl.

Aterméket csak napsutés elleni védelemre szabad
hasznalni.

Minden eltéré hasznalata tilos! Atermék esé, hé vagy
szél elleni védelemként vald hasznalata kiléndsen is
tilos.

A késziilék nem ipari felhasznalasra szolgal.

Minden mas alkalmazés ellentmond az el8irtnak. A
nem elGirasos alkalmazas, a készulék megvaltozta-
tasa, vagy a gyarto altal nem ellenérzétt és jovaha-
gyott alkatrészek hasznalata elérelathatatlan karoso-
dasokhoz vezethet.

Minden rendeltetési céltdl eltéré hasznalat ill. a hasz-
nalati utasitasban fel nem sorolt tevékenység nem
megengedettnek szamit, és kivul esik a gyarto torvé-
nyes szavatossagi korén.

Mit jelentenek az alkalmazott szimbélumok?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kozvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos séri-

léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valoszinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
sérlléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sérlléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kdzoltink.

Személyi védofelszerelés

A szerelés (furas) kdzben viseljen porvédd
maszkot.

A szerelés kdzben viseljen véddsisakot.

Szerelés kdzben viseljen biztonsagi cipét.
Szerelés kdzben viseljen védbkeszty(t.

Viseljen szorosan testhezall6 munkaruhat

Atermék szerelése (furasok) kdzben fennall
a forgacs szétrepilésének veszélye! Visel-
jen védészemiiveget.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok

* Atermék csak akkor szerelhetd ssze biztonsa-
gosan, ha az els6 hasznalat el6tt a kezel® elol-
vasta és megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 6sszes biztonsagi eldirast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

A készliléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.

* A napellenzét nem szabad télikertek folé

helyezni.

Akinyitott napernyére, kiilénféle iranyokbdl hat a

szél és az esd ereje. Ezeket, a gyakorta jelentés

er6ket a napellenzé fel kell vegye és tartoszerke-
zetén keresztil atadja a rogzitési fellletnek. Az
elsé hasznalatba vétel elétt ellenérizze, hogy az

Osszes csavar szilardan meg van-e hizva.

* Szélséséges terhelés esetén a rogzitécsavarok-
nal nagy huzéerdk Iéphetnek fel. Ezért bizonyo-
sodjon meg arrdl, hogy a szerelési feliilet teherbi-
résa megfelelé')-e. Ha bizonytalan, forduljon szak-
emberhez.

¢ A napellenzé akkor hasznalhat6 veszélyteleniil,

ha azt rendszeresen ellenérzik és karbantartjak.

Rendszeresen ellendrizze a vaz és a ponyva sér-

tetlenségét, kopasi jeleit.
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* Akarosodast megelézend6 erés szélben tartsa
behuzva a napellenzét.

* Atermék szereléséhez csak alkalmas régzi-
téanyagot hasznaljon. A régzitéanyag tipusa és
mérete a falazat tipusatol és a termék sulyatol
fugg. A megfeleld kivalasztashoz kérjik, vegye
igénybe szakember segitségét.

¢ Akészre szerelt napellenzé nehéz. A csuklés

napellenzé felszerelését feltétlendl két személy

végezze.

A felszerelés soran ne engedjen sem gyermeke-

ket sem hazidllatokat a szerelési terlletre.

A felszerelés soran gondoskodjon, hogy a keze

tiszta maradjon, mert igy zarhatja ki a napellenzé

vaszon beszennyezését.

* Acsomagolas milanyag zsakjai veszélyesek
lehetnek a kisgyermekekre. A kockazat kizarasa
érdekében tartsa tavol a gyermekeit.

* Csak eredeti alkatrészeket alkalmazzon. Csak

ezek a potalkatrészek alkalmazhatok a készulék-

kel, mivel csak ezek vannak a késziléknek meg-
feleléen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.

Nem hasznalhatjak vagy nem szerelhetik fel a ter-

méket azon személyek, gyermekek, akiknek hia-

nyos fizikai, pszichikai vagy érzékelési képessé-
geik miatt nem all médjukban biztonsagosan és
koriltekintéen kezelni a terméket.

Hasznalja mindig az elirt személyi védéfelszere-

lést.

Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-

gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-

sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni

a terméket.

Képzettség

A szerelést csak szakszemélyzet végezheti
el

¢ Aszerelési utmutatd képzett szerel6hdz szol, aki

glkévetkezé terlileteken megfelel6 ismeretekkel
ir:

— Munkavédelem, Gzembiztonsag és baleset-
megel6zési elbirasok

— Létrak és allvanyok kezelése

— Hosszu, nehéz alkoté elemek kezelése és szal-
litasa

— Szerszamok és gépek kezelése

— Roégzitéanyagok felvitele

— Az épitmény anyaganak megitélése (Ezzel
kapcsolatos kérdéseivel kérjuk forduljon az
eladoéhoz.)

— Atermék Gizembe helyezése és lizemeltetése
Ha valamelyik ezen képesitések kozil nem telje-
sul, akkor a felszereléssel meg kell bizni egy
céget.

Felhuzas zsinoérral

* Ha a napellenzét zsinoérral fel kell huzni egy
magasabb részre, akkor ki kell venni a

— napellenzét a csomagolasbol,
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— a huzozsindrral ugy kell megkétni, hogy ne tud-
jon kicsuszni,
— vizszintes helyzetben, egyenletesen huzza fel.

— Alengé teher alatti teriletet le kell zamni.

Szerelési konzolok

¢ Aszerelés elkezdése el6tt ellendrizni kell,

— hogy a szerelési konzolok tipusa és szama
megfelel a szallitasi terjedelemben foglaltakkal,

— hogy a rendelésben megadott adatok a rogzi-
tési alappal kapcsolatosan megegyeznek a
ténylegesen eléfordulé régzitési alappal.

* Ha eltéréseket észlel itt, amelyek érintik a bizton-
sagot, akkor nem szabad elvégezni a felszere-
lést.

Rogzitéanyag

¢ Anapellenzé megfelel a Miiszaki adatok részben
el6irt szélellenallasi osztalynak (» Miiszaki ada-
tok — 80. old.).

* Felszerelt allapotban csak akkor teljesiti ezen
elvarasokat, ha
— a napellenzét a jelen Gzemelési itmutatoban

leirt konzoltipusokkal és konzolmennyiséggel
szerelik fel,
Emelék

* Az emeldket nem szabad a napellenzének
tdmasztani vagy hozza rogziteni. Stabil allasuk
kell legyen, és elégséges tartast kell biztositaniuk.
Csak olyan emel6éket hasznaljon, amelyek elég-
séges tartderével birnak.

Zuhanasi biztositék
* Nagy magassagban valé dolgozés esetén zuha-

nasi veszély all fenn. Megfelel6 zuhanasi biztosi-
tékokat kell alkalmazni.

Ellenérizetlen kezelés

¢ Manualis kezelés esetén a kart ki kell fliggeszteni
és biztonsagosan le kell zarni.
Prébajarat
* Az elsé kinyitaskor nem tartézkodhat senki a
kinyitasi terlleten vagy a napellenzd alatt. Az elsé
kinyitas utan vizualisan ellendrizni kell a régzitd
elemeket és a konzolokat.
Hasznalat szélben
* ElGirasos szerelés esetén a napellenzd teljesiti a
kévetelményeket, megfelel a Mlszaki adatok
részben elGirt szélellenallasi osztalynak
(™ Miiszaki adatok — 80. old.).
* Anapellenzét csak a nyilatkozott szélellenallasi
osztalyban megnevezett szélsebességig szabad
hasznaini.

2-es szélellenallasi osztaly:
A napellenzé maximum 5-os er6sségill szélben
maradhat kinyitva.

ABeaufort szerinti meghatarozas: élénk szelld, élénk
szél. A kis lombos fak agai mozognak. Fehér taraj
képzddik a vizeken. Sebesség 28-37 km/h =7,5-10,4
m/s.



Hasznalat es6ben
¢ Ha a napellenzé délése kisebb 25% = 14°, viz-
szintes helyzetbdl mérve, akkor es6ben nem nyit-
hato ki. Fennall a veszélye a vizzsak-képz&édés-
nek a napellenzg vasznan, igy sérilhet a napel-
lenzd vagy lezuhanhat.

Hasznalat héban és jég esetén
¢ Anapellenz6t havazasban vagy fagyveszély ese-
tén nem szabad kinyitni. Fennall a veszély, hogy
a napellenzé megseéril vagy lezuhan.

Lomb és idegentest

* Alombokat vagy hasonldkat a napellenzé vasz-
narol, a napellenzd kazettardl, és a vezetd sine-
ken lévé idegentesteket azonnal el kell tavolitani.
Fennall a veszély, hogy a napellenzd megsérul
vagy lezuhan.

Akadalyok/becsipédés veszélye

¢ A napellenzé kitekerési terliletén nem lehetnek
akadalyok. Fenn all a veszélye, hogy ott szemé-
lyek szorulhatnak be.

* Becsipési és vagasi teriiletek képz&dnek a napel-
lenzé forgd részei kozott. Ruhadarabok, illetve
testrészek csipddhetnek be.

* A napellenzé tovabbi terhelése raakasztott tar-
gyak révén vagy a zsindr kifeszitettségének csok-
kenése sérilésekhez vagy a napellenzé lezuha-
nasahoz vezethetnek, ezért nem megengedettek.

Tisztitasi és karbantartasi munkalatok a
napellenzé kitekert feliiletén
« Biztositani kell, hogy a napellenzé tisztitasi és
karbantartasi munkalatok (pl. az épllet tisztitasa)
alatt nem nyithatok ki.

Karbantartas

¢ Csak a berendezés rendszeres ellenérzése és
karbantartasa mellett lehet biztositani a napel-
lenzd biztonsagos és veszélymentes hasznalatat.
Rendszeresen ellendrizni kell a napellenzén a
kopas jeleit vagy a vaszon és a vaz sérilését.

* Ha sériiléseket észlel, akkor a javitassal bizzon
meg egy szakembert. A javitasra szorul6 napel-
lenz6ket nem szabad alkalmazni.

* Rendszeresen ellenérizze a napellenzd kopasat
vagy karosodasat

Akkus szerszamok hasznalata és kezelése

* Csak a gyarté altal ajanlott toltokésziiléket
hasznaljon az akkumulatorok téltéséhez. Egy
adott tipusu akkuhoz el6irt téltékésziléket, ha
mas tipusu akkuknal hasznal, tizveszély all fenn.

* Az elektromos szerszamokban csak az arra
el6irt akkumulatort hasznalja. Mas tipusu
akkuk hasznalata sériilésekhez és tlizveszélyhez
vezethet.

* A nem hasznalatos akkumulatort tartsa tavol
az irodai csiptetoktol, érméktol, kulcsoktol,
szegektdl, csavaroktol vagy mas kisméretii
féemtargyaktol, amelyek a kapcsoldk athidala-
sat okozhatjak. Az akkuérintkez6k kozti
révidzarlat égési sériiléseket vagy tizet okozhat.

* A helytelen hasznalat soran az akkumulator-
bol folyadék szivaroghat ki. Ne keriiljon érint-
kezésbe e folyadékkal. Ha véletleniil raémlik,

alaposan oblitse le vizzel. Ha a folyadék a
szembe keriil, tovabbi orvosi segitséget is
vegyen igénybe. A kifolyoé akkumulatorfolyadék
bdrpirhoz vagy égési sériilésekhez vezethet.

Kiegészit6 biztonsagi utasitasok

Megfelel6 késziilékekkel ellenérizze a munka-
latok el6tt, hogy esetleg rejtett tapvezetékek
taldlhaték-e a munkatartomanyon beliil. Ha
kétsége tamad, forduljon az illetékes aram-
szolgaltato tarsasaghoz. Ha érintkezésbe kerdl
a villamos vezetékekkel, tiizet és elektromos ara-
mutést okozhat. Egy gazvezeték karosodasa rob-
banast okozhat. Egy vizvezeték karosodasa nagy
meértékl anyagi karokhoz vezet vagy elektromos
aramutést okozhat.

Haleblokkol az elektromos szerszam, azonnal
kapcsolja ki. Késziiljon fel a hirtelen fellépé
erokre, amelyek visszarugast okozhatnak. A
szerszamfej blokkolodik, pl. a tulterhelés esetén
vagy, ha ferdén tartja.

Tartsa j6 er6sen az elektromos szerszamot. A
csavarok meghuzasakor vagy kioldasakor révid
ideig nagy erék léphetnek fel.

Biztositsa be a munkadarabot. Egy feszit6
berendezéssel vagy satuval be lehet biztositani a
munkadarabot a visszarugastol vagy ellenérizet-
len elropitéstdl (pl. a szerszam beakadasaval).
Soha ne tegye le az elektromos szerszamot,
amig a szerszamfej teljesen le nem allt. A for-
gasban lévé szerszamfej hozzaérhet az adott
fellilethez, amelyre ratette, és igy elvesztheti az
elektromos szerszam feletti uralmat.

Ne nyissa fel az akkumulatort. A szakszer(it-
len beavatkozasok karosithatjak az akkumulatort.
Ne tegye ki az akkumulatort nagy forrosag,
tliz, viz és nedvesség hatasanak. Robbanas-
veszély all fenn.

Az akkumulator karosodasa és szakszeriitlen
kezelése esetén parak szabadulhatnak fel.
Biztositson j6 szell6ztetést és panaszok ese-
tén forduljon orvoshoz. A parak léguti irritaciot
és betegségeket okozhatnak.

Sose probaljon ujratélteni nem ujratolthetd
elemeket. Tlz- és robbanasveszély all fenn.

Az akkumulatort kizarélag ezzel az elektromos
szerszammal szabad hasznalni. Mas elektro-
mos készulékek esetleg tulterhelhetik, és ezaltal
karosithatjak az akkumulatort.

Csak a gyarto altal jovahagyott akkumulatoro-
kat szabad alkalmazni, melyek értékei meg-
egyeznek ezen elektromos szerszam tipustab-
lajan feltiintetett értékekkel. Masfajta akkuk
hasznalata sérllési veszélyt, illetve anyagi karo-
kat okozhat a felrobbané akkuk révén.

Csak a gyarto altal jovahagyott toltokésziilé-
keket szabad alkalmazni, melyek értékei meg-
egyeznek az akkumulator tipustablajan feltiin-
tetett értékekkel. Masfajta toltékésziilékek hasz-
nalata sériilési veszélyt, illetve anyagi karokat
okozhat a felrobbané akkuk révén.

A késziiléken létez6 jeleket nem szabad levenni
vagy letakarni. Amar nem olvashat6 utasitasokat
a szerszamon régton le kell cserélni.

* Ne végezzen semmilyen valtoztatast az elemen.
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* Ha az elem szivarog, kerilje a b&rrel és a szem-
mel valo érintkezést. Ha véletlendl a bérére vagy
a szemébe kerll, ne mossa le az érintett teriletet
vizzel (kémiai reakcié Iéphet fel), hanem forduljon
orvoshoz.

Szerelés és kezelés

A csomag tartalma

» SZzéllitott alkatrészek — 2. old.

napellenzd

Taviranyitd, a CR2430 elemet nem tartalmazza

Fali konzolok (2x) régzit6csavarokkal egyutt (4x)

kurbli

Hasznalati atmutaté

¢ DOlésszogmérd
Megjegyzés: Ha valamelyik részegység
hianyozna vagy sérilt lenne, forduljon az
eladoéhoz.

arwON =~

Megjegyzés: A mellékelt rogzit6csava-
rok csak beton- vagy téglafalhoz alkalma-
sak. Ha a napellenzét ettél eltérd falhoz
kivanja régziteni, feltétlendl gy6z&djon
meg arrél, hogy az megfeleld teherbiras-
sal rendelkezik, és forduljon szakcéghez.

A napellenzé alkatrészek megjeldlése
(altalaban)
» Attekintés — 3. old.
Zarosapkak
Kar konzol
Szdvettengely
Tartécsé/konzolcsé
Napellenzé kendd
Napellenzé kar
Ejtérad/kiengedd profil
LED szalag
. Hajtomu
10. Kézi kurbli

* DOlésszogmérd
Szerelés

A szereléshez a kdvetkez6 segédeszkdzoket/szer-
szamokat tartsa kéznél:

» Sziikséges szerszamok — 3. old.
e Vizmérték
* Csaptatd zsinor
Mérészalag
Kréta vagy ceruza
* M10 és M12 nyitott végli csavarkulcs
¢ Gumikalapacs
* Fellépéd létra
« (Utve) faro
« az alkalmas furét a szerelési alaphoz (a faliék @-
héz) valassza ki
* 4 db tagul6 csavar M10 x 100
» Szerelés — 4. old.
Megjegyzés: A felszereléséhez két sze-
mély sziikséges. Szlikség lesz egy lét-
réra. A napellenz6t pontosan vizszintbe
allitva kell felszerelni, hogy biztositva
legyen a surlédasmentes miikddés.

O©CN>OAWN =
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Megjegyzés: Ne feledje, hogy a konzolt
kb. 10cm-re (Z) szerelje fel a napellenzé
végétdl (» 4. old., 2. abra).

VESZELY! Sériilésveszély! A kivalasz-
tott rogzité anyagokat soha ne tegye a
habarcsfugakba. Tartsa be az el6irt
peremtavolsagokat. Gondoskodjon, hogy
a rogzité furatok felett még elegendé ter-
helés (falazat/fal mennyiség) maradjon,
hogy a kijaratott napellenzénél fellépé
er6k ne okozzanak falazat/falkiszakadast.

>

VESZELY! Sériilésveszély! Alacsonyra
szereléskor lgyeljen ra, hogy a kijaré tar-
tomanyban ne legyenek targyak.

VESZELY! Sériilésveszély! Nagy szél-

ben rendkivdli erék hatnak a napellen-

z6re. A szakszer(tlenll felszerelt naper-

ﬂyc’i leszakadhat és sulyos sérulést okoz-
at.

FIGYELMEZTETES! Lezuhanas veszé-
lye! Ugyeljen arra, hogy szerelés kdzben
biztosan alljon a laban.

BB P

Hatéarozza meg a napellenzé régzitési magassagat a
falon. Ha a napellenzét ajto folé kell felszerelni, az
legyen legalabb 20 cm-el az ajt6 fol6tt. Vegye figye-
lembe a napellenzd lejtését is. A vaszon legkisebb
lejtése az esdviz levezetéséhez legyen 14°. Aszdget
a felszerelés utan sziikség szerint kénnyen be lehet
allitani. A mellsd ejtérud (kiejt6 profil) alatt, kijaratott
allapotban legyen legaldbb 2,5 m kdzlekedési
magassag.

* Szerelési magassag: » 4. old., 1. dbra
Ahogy az abran lathato, javasoljuk, hogy a napel-
lenz6 fellletét ugy alakitsa ki, hogy nyitott allapotban
korulbelil 80 fokos széget zarjon be a fallal.
Hatarozza meg a fali tartd szerelési magassagat (C)
a C=A+ 0,17 x H képlet szerint
A: a kienged6 profil elényben részesitett magassaga.
H: a napellenzé maximalis kiengedési hossza, amely
a napellenzé specifikaciojabol adodik. 0,17 az alta-
lunk ajanlott 80°-0s délésszog beallitasahoz szliksé-
ges tényezd.
Ha a napellenz6t kisebb délésszéggel szeretné hasz-
nalni, akkor a 0,17-es szamot 70°-0s d6lésszdg ese-
tén 0,5-re, a 45°-0s maximalis d6lésszdg esetén
pedig 0,71°-ra cserélheti.

—-a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

— Rajzolja fel a falra a méreteket a tervezett helyen
(™ 4. old., 2. abra).
— X =2400-2450 mm
-Y1=90mm
-Y2=50mm

— Erre a célra huzzon egy pontosan vizszintes
vonalat a kivant magassagban a falra. Ehhez
hasznaljon egy hosszi merészalagot és vizmér-
tékkel ellendrizze a vonal elhelyezkedését.



— Afuratok helyzetének meghatarozasahoz dugjon
fel a hordcs6re egy-egy konzolt a tartokar kozelé-
ben (egy tartokartdl jobbra és balra 20-20 cm-re).
Ha elég szabad hely van a szereléshez, On a fel-
szereléshez hasznalja fel egy kartarté melletti
mindegyik kulsé terlletet (20 cm). Ha van harma-
dik konzol, azt a napellez6 kézépvonalaban kell
elhelyezni.
A konzolok kivalasztott helyzeteit ekkor jeldlje fel
a hordcsére. Mérije ki a tavolsagokat egy rogzitett
ponthoz képest (pl. a napellenzé végéhez), és
vigye at ezeket a mérési értékeket mint bejelolést,
a rogzité alapra huzott vizszintes vonalra. Ezekre
a jelolésekre fektessen egy-egy konzolt mint sab-
lont, és jeldlje at a rogzitd furatok helyét a falra.
— Furjon be a megjeldlt pozicidkban; egy kissé
mélyebbre farjon, mint a régzitéanyagok hossza
(™ 5. 0ld., 3. abra).
— Tegye be a régzitéanyagokat a furatokba
(’> 5. 0ld., 4. abra).
Allitsa be a konzolokat vizszintesen és fligg6lege-
sen egymashoz képest és csavarozza 6ssze 6ket
a rogzitéanyagokkal.
— szerelés a falra: » 5. old., 5. abra
— szerelés mennyezetre: » 5. old., 6. dbra

Szerelési sorrend: konzol, alatétek, biztosito ala-
tétek, anyak.

FIGYELEM! A termék sériilésének
veszélye Annyira vagja rovidre a kiallo
régzité csavarokat vagy menetes ruda-
kat, hogy a napellenz6 alkatrészek és a
napellenz6 vaszon sérllését kizarja.

— Két személy akassza be a napernyét a tarté kon-
zolokba (» 5. old., 7. &bra). Ehhez a napernyd
tartérudjat akassza be a konzolokba, felulrdl
helyezze ra az anyat, alulrdl csavarja bele a csa-
vart az alatéttel, majd huzza meg (» 5. old.,

8. abra).
FIGYELEM! A termék sériilésének

veszélye A csavarok meghuz6 nyoma-
téka legfeljebb 27 Nm.

A konzol és a kartart6 kozotti legkisebb
tavolsag legyen 1 cm.

VESZELY! Sériilésveszély! Az izembe-
vétel elétt ellendrizze az 6sszes csavar és
mas rogzitészer szilardsagat.
Lejtési szoge mérése
» 6.0ld., 9. abra
— Rogzitse a d6lésszogmérét (2) az egyszeriibb
odatartashoz a vizmeértékre (1) a ragasztéesikkal.
— Tartsa a d6élésszogmérét (2) a vizmértékkel (1) a
napernyd anyagahoz oldalrél és olvassa le a
dolésszdget a skalan.
A napellenzé ponyvalejtésének beallitasa
» 6. 0ld., 10. dbra
Megjegyzés: 0,5 méterre jarassa ki a
napellenzét.

Avaszon lejtését sziikség szerint 0° és 45° kozé
tudja bedllitani. Ugyeljen ra, hogy az eséviz lefolya-
sahoz legalabb 12(vaszon lejtés sziikséges. A
vaszonlejtés beallitasahoz a kdvetkezd munkalépé-
seket végezze el:
— 1-2 fordulattal lazitsa meg a bal kartarté (3) rog-
zit6 csavarjait. Figyelem, ne vegye ki!
— Annyira lazitsa meg a (4) rogzitécsavart, hogy a
bal csukléskart a kivant lejtésre be tudja allitani.
— Kézzel emelje meg (tehermentesitse) a bal csuk-
l6skart és az (5) beallitécsavar jobbra vagy balra
forgatasaval emelje vagy slllyessze az ejtérudat
(kiejto profilt) a kivant lejtés magassagba.
— Ha elérte a kivant lejtést, huzza meg az 6sszes
rogzitécsavart.
— Ajobb kartartén is hajtsa végre ugyanezeket a
lépéseket.

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a
napellenz6 vaszon! A vaszon délési
szogét mindkét oldalon egyforman kell
beallitani. Ha nem vizszintes az esé rud,
akkor a vaszon egyenetlenil tekeredik fel,
ami sériilésekhez vezethet.

— A napellenzd mozgé rudjanak vizszintességét
vizmértékkel ellenérizze.

— Ha sziikséges addig allitsa utana az egyik oldalat,
amig a rud vizszintessé valik.

* Lejtési szdge: » Mliiszaki adatok — 80. old.

A csuklékarok beallitasa
» 7.o0ld., 12. &bra

— Nyissa ki félig a napellenzét.

— Ellendrizze a csuklékarok beallitasat: a csuklok-
nak egy sikban kell lennitk.

— Tolja el az ejt6csdvet a csuklokarok iranyaba
annyira, hogy a csuklokarok csukléi egy sikba
keruljenek.

— Tesztelésképpen nyissa ki teljesen a napellenzét,
majd csukja Ossze.

— Az ejtées6 eltolasat addig ismételje, amig a csuk-
I6karok parhuzamosan nem csukédnak az ejté-
csével és a tekercsel6tengellyel.

Kezelés

VESZELY! Sériilésveszély! Evente vizs-

& galja meg minden csavar szilardsagat.

A napellenzé hajtokaros meghajtasa

» 7.0ld., 12. 4bra

Feltétlendl figyeljen ra:

A napellenzé hajtékaros meghajtasanak nincs utko-
z6je a napellenz6 vaszon feltekerésének korlatoza-
sara. A vaszon karosodasanak elkertilésére ezért fel-
tétlendl figyeljen ra, hogy a napellenzé vaszont min-
dig felllrél tekerje fel a vaszontengelyre.

— Ha a vasznat mar forditottan tekerték fel a ten-
gelyre, teljesen tekerje le. Ekkor teljesen lazava
valik és a tovabbi, azonos iranyban hajtott felteke-
rés soran ismét felllrél tekeredik a tengelyre.

* Avasznat feszesen kell feltekerni!

— A hajtokar és a meghajtas hajtékar szeme tulzott
elhasznaloédasanak elkeriilése végett hajtas koz-
ben tartsa a hajtokart fliggéleges helyzetben.
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A LED szalag be- és kikapcsolasa
— Helyezzen be egy CR2430 elemet az elemtar-
téba. A taviranyitd mar be van programozva a
napellenzdre.
» 8. 0ld, 2. abra
— Nyomja meg a kézépen lévé nagy gombot a LED
II;)'eI?]apcsoIa'sa'hoz; ugyanigy jarjon el a kikapcso-
ashoz.

FIGYELEM! Figyelem: Mivel a napellen-
z6t a szallitas és esetlegesen a csomago-
lasban toltétt hosszu id6é miatt hosszu
ideig nem toltotték fel, eléfordulhat, hogy
az akkumulator energiaja nem elegendd
ahhoz, hogy a LED-et elegend6 arammal
lassa el az els6 lizembe helyezéskor. A
terméket a telepités utan legalabb 6t 6ran
at napfénynek kell kitenni, hogy a LED-
szalagot hasznalni lehessen.

Apolas, tarolas, selejtezés

Tisztitas és apolas
FIGYELEM! Lehetséges sériilések a
napellenzé vaszon! Aterméket ne tegye

ki szUkségtelenll az id6jaras viszontag-
sagainak!

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a
napellenzé vaszon! Fennall az anyag
hulldamosodasanak veszélye a hab, var-
ras és savok részein a tdbbszoros réteg-
zés miatt, illetve a szévet kilonb6z6 erés-
ségll gongydlése miatt. Az ilymodon
keletkezett anyagfesziiltségek kivehetik a
szovetbdl a mintat.

A varrat melletti géngyolési hullamokat a
vaszon fel-le tekerésekor a kettés anyag-
rétegek okozzak a varrat kdzelében.

Ha eltavotik a napellenz6tél vagy feltamad a szél,
csukja be a napellenzét.

Ha a napellenz6 nedves lett, amint lehetséges,
hagyja kinyitva megszaradni. Ha a nedves ponyva
hosszabb ideig 6sszecsukva marad, a széveten
penészfoltok jelenhetnek meg.

A ponyvat szarazon lekefélve tisztitsa. A makacs
szennyezddéseket meleg szappanoldatos kefével
tavolitsa el. Behuzas el6tt hagyja megszaradni.
Semmi esetre se hasznaljon olddszert tartalmazo
tisztitoszereket. Ezek kifehéritik a szdvetet és tonkre
teszik a szdvést.

A szovet lehetséges karosodasanak elkerilése érde-
kében a tisztitdshoz soha ne hasznaljon lugos vagy
savtartalmu tisztitészert, vagy g6zborotvat. Az anyag
kifaradasanak megakadalyozasahoz sziikséges a
vizzsakok (a vasznon 6sszegylil6 viz) képzédésének
megakadalyozasa az eséviz elvezetésével.
A kdvetkezd jelenségek nem szamitanak hibanak,
amig mar nem képviselheté mértékig nem gydiinek
Ossze:
— Anapellenzé anyag beldgasa lehetséges a sajat
sulya kdvetkeztében.
— Az egyes anyagsavok kozotti szineltérés az gyar-
tastechnolégia okan eléfordulhat.
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— Az arnyékok csupan optikai jelenségek. Az ok a
lapos es hajtogatott helyek koz6tti eltéré fenyto-
rés.

— A konfekcionalas soran egyenetlen szalirany for-
dulhat elé.

Altalanos tanacsok a napellenzé vaszonhoz

A napellenzé vasznak nagyteljesitmény( termékek.

Azonban a technika mai szintje is, és a kdrnyezetvé-

delem kdvetelményei a tokéletességét korlatozzak. A

vasznon észlelhetd bizonyos jelenségek, amelyeket

esetleg felpanaszolnak, lehetségesek a kiérlelt gyar-
tasi és feldolgozasi technika ellenére is. Ezek a hata-
sok alapvetéen majdnem minden napellenzé vasz-
non megjelennek. Ezek azonban a vasznak minésé-
gét semmiben nem csdkkentik.

* Eles hajtasok a vasznak konfekcionalasa és haj-
togatasa soran keletkeznek. Igy, kiildnésen a vila-
gos szineknél a hajtasnal fellleti hatasok (szine-
z€ék eltolédasok) keletkezhetnek, amelyek ellen-
fényben sététebbnek (mint a szennycsikok)
hatnak. A napellenzé ertékét és hasznalhatésa-
gat ezek nem csokkentik.

A krétas hatasok vilagos savok, amelyek a neme-

sitett aruva torténd feldolgozas soran keletkez-

nek, és a legnagyobb gondossag mellett sem
kerllhetdk el teljesen. Ezért ezek sem képeznek
alapot a reklamaciora.

Eséviz ellenallésag: A poliészter napvédd vaszo-

nanyagok vizlepergeté modon lettek impregnalva

és a 14°-os legkisebb lejtés betartasa esetén
kialljak a kisebb, rovid esét. Erésebb vagy tarto-
sabb es6 esetén a karok elkertlése végett a nap-
ellenzét be kell jaratni. A nedvesen felgongyolt
napellenzét a leheté leghamarabb a szaradashoz

Ujra ki kell hajtani.

* Ahullamossag a széle, a varrat és savok tartoma-
nyaban a szévet tobb rétegeltsége, és a vaszont-
engely eltérd feltekerési vastagsaga folytan
tdmad. Az igy kialakul6 anyag-feszultségek hulla-
mossagot (pl. ostya- vagy halszalka minta) okoz-
hatnak.

* Aszdvet varréfonalanak szine nem sziikségsze-
rlien azonos a vaszon azon részének szinével,
amelyben a varras talalhato.

Tarolas
A napellenz6t hosszabb idén at csak szaraz helyen

tarolja.

A késziilék selejtezése
_—

Selejtezés

Az athuzott kuka szimbdélum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus készulékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok kézé
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kiildnvalasztva a hivatalos
gyljtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfelel6en dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos késziilékbe és roncsolas-



mentesen eltavolithatdk beléle, artalmatlanitas el6tt

ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az 6sszes

rendszer litium elemeit és akkucsomagijait csak leme-

rult allapotban szabad leadni a visszavételi helyen.

Az elemeket a polusok leragasztasaval kell védeni a

révidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-

lanitando késziiléken lévé személyes adatainak tor-

léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele- @

I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %&
— Ezeket juttassa el az Gjrahasznositasba.

A napellenzé selejtezése

A kiéregedett napellenzét az orszagaban érvényes

el6irasok szerint helyezze hulladékba.

Az elemek artalmatlanitasa

haté.
Az akku nem tehet6 a haztartasi hulladé-

- A
% kok kozé!
o
Az akku nem tehet6 vizekbe!
N
7'

Az akkut tilos elégetni!

Az akkut nem szabad napsugarzasnak és
magas hémérsékletnek kitenni!

S

H
H
4

Ne toltse fel az elemet.

A

Ne zarja rovidre az elemet.

¥

Ok
Hibas a hajtom(?

Hiballizemzavar

A napellenzé nem ereszthet6 ki
vagy huzhat6 vissza.

-3 Ne nyissa fel az elemet.

Zavarelharitas
Ha valami nem miikodik...

'2 VESZELY! Balesetveszély! A napel-

lenz6 csuklokarja nagyon erds rugoéfeszi-
tés alatt all. Ha megprobalja szétszerelni
a napellenzét, sulyos sérlléseket szen-
vedhet. Ha hibak meriilnének fel a
konyokkarokkal kapcsolatosan, forduljon
az eladéhoz.

Ha le kivanja szerelni, forduljon egy szak-
vallalathoz.

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a
napellenzé vaszon! A napellenz6 t6bb-
szOri hasznalata utan az egyik vagy mind-
két csuklokarja ferdén vagy egyenetlendl
lIé6ghat. Ebben az esetben allitsa be a
csuklokarokat (™ A napellenzé pony-
valejtésének beallitasa — 77. old.).

Megjegyzés: A napellenzé kifogastalan
mikodése érdekében a csuklokarok
csukléit rendszeres id6kozonként meg
kell olajozni gyanta- és savmentes olajjal.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Segitség
Forduljon az eladéhoz.

A ponyva egyenetlenil tekeredik fel. Nem megfelel6 a ponyvalejtés beal- Allitsa be a ponyvalejtést (» A nap-

litasa?

ellenzd ponyvalejtésének beallita-
sa—77.o0ld.).

Helytelen a csuklokarok beallitasa? Allitsa be a csuklokarokat (> A

csuklokarok beallitasa — 77. old.)

Anapellenz6 recseg és nyikorog be- A vaszon délésszége egyenlétlentl Allitsa be a vaszon délésszégét

huzaskor és kihuzaskor. van beallitva?

A kazetta nem zarédik teljesen az
egyik oldalon.

mindkét oldalon egyforman.

Afali tartok nem lettek pontosan viz- Helyezze el vizszintesen a fali tartd-
szintesen elhelyezve? kat.
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Hibal/lizemzavar

Anapellenzé nem huzédik vissza
teljesen az egyik oldalon.

Ok
A vaszon elhuzédott?

Segitség

A tengelyt napellenzd szévettel par-
nazza ala: Engedie ki teliesen a
napellenzét, és helyezzen egy sz6-
vetdarabot a nem teljesen zar6do
oldalra, kézvetlenll a vaszon elejé-
hez. Ezutan huzza be 6vatosan a
napellenzét, ugy hogy az anyag a
napellenzé vasznaval egyuitt felte-
keredjen. Ennek eredményeképpen
a vaszon minden egyes fordulattal
nagyobb tavolsagot tesz meg, és a
napellenzé teljesen bezarddhat.

A napellenzé anyaga surlédik a ko- A fali tartok nem lettek pontosan viz- Helyezze el vizszintesen a fali tarto-

zépso fali tarté rogzitéesavarjan?

szintesen elhelyezve?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenil az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Mlszaki adatok

Cikkszam

szélesség

hossz (kieresztve)

Lejtési szoge

suly

Szélellenallasi osztaly*
Névleges fesziltség (akkumulator)
Akkumulator kapacitas

Az akkumulator toltési ideje
Ataviranyité hatétavolsaga
Elem tipusa

Max. lampa teljesitmény
Névleges fesziltség
Taviranyité modell

Ado

Adofrekvencia

legn. atviteli teljesitmény

647444
295 cm
200 cm

0 —45°

18 kg

2

36V
7800 mAh
9h

15 m
CR2430
2,8 W
3,7V
DC1129A

433,92 MHz
10 dBm

*) 2-es szélellenéllasi osztaly: A napellenz6é maximum 5-0s erésségii szélben
maradhat kinyitva. Meghatarozas Beaufort-skala szerint: mérsékelt-élénk
szél. A kis lombos fak dgai mozognak. Fehér taraj képzédik a vizeken.

Sebesség 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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Stovani kupci,
Radujemo se $to ste nam poklonili Vase povjerenje!
Vas$a nova tenda je konstruirana i proizvedena prema
trenutnom stanju tehnike.
Obvezno prije montaze procitajte ove upute za upo-
rabu! Ovdje cete naci sve upute za sigurnu uporabu i
dug vijek trajanja tende. Obvezno obratite paznju na
sve sigurnosne upute!
Uputa: Ove upute za uporabu se odnose
na viSe artikala s razli¢itom opremom.
Zbog toga naslikani proizvod moze odstu-
pati po obliku i boji od VaSe tende.

Sadrzaj

Prije nego poc€nete s uporabom uredaja... ... 81
ZaVaSusigurnost ....................... 81
Montaza i posluzivanje ................... 83
Koriséenje .......... ..ot 85
Njega, skladistenje i odlaganje na otpad .... 86
Smetnjeipomoé .............. ... 87
Tehniékipodaci ......................... 87
Pravanazalbu ......................... 121

Prije nego poé€nete s uporabom
uredaja...

Uporaba u skladu s odredbama

Uredaj odgovara stanju nauke i tehnike kao i sigurno-
snim odredbama u vrijeme stavljanja u prodaju, u
okviru njegove uporabe u skladu s odredbama.

Ovaj proizvod se smije koristiti samo kao zastita od
sunca.

Svaka druga vrsta uporabe nije dozvoljena! Posebice
se ovaj proizvod ne smije Kkoristiti za zastitu od kiSe,
vjetra ili snijega.

Uredaj nije namijenjen profesionalnoj uporabi.
Svaka druga primjene nije dozvoljena. KoriStenjem u
nedozvoljene svrhe, kroz promjene na uredaju ili kroz
uporabu dijelova, koji nisu kontrolirati i dozvoljeni od
proizvodaca, mogu nastati nepredvidiva oStecenja!
Svaka uporaba koja nije u skladu s odredbama odno-
sno svi radovi na uredaju koji nisu opisani u ovim upu-
tama za uporabu spadaju u nedozvoljenu uporabu
izvan zakonskih granica odgovornosti proizvodaca.

Sto znaée uporabljivani simboli?

U uputama za uporabu su upozorenja na opasnost i
ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

N

OPASNOST! Neposredna zivotna opa-
snost i opasnost od ozljeda! Nepo-
sredno opasna situacija Cije posljedice
mogu biti smrt ili teSke ozljede.

UPOZORENJE! Vjerojatna zivotna
opasnost i opasnost od ozljeda! Opce-
nito opasna situacija ¢ije posljiedice mogu
biti smrt ili teSke ozljede.

OPREZ! Moguca opasnost od ozljeda!
Opasna situacija koja moze dovesti do
ozljeda.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na
uredaju! Situacija Cije posljedice mogu
biti materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Osobna zastitha oprema

Prilikom montaze (busenja) koristite zastit-
nu masku za disanje.

Prilikom montazZe koristite zastitnu kacigu.

Kod montaze (buSenja) proizvoda postoji
opasnost od strugotina koje uokolo lete! No-
site zastitne naocale.

Prilikom montaZe nosite zastitne rukavice.
Prilikom montaZe nosite zastitne rukavice.

Nositi radnu odje¢u koja usko prianja

Za Vasu sigurnost

Opcenite sigurnosne upute

* Radi sigurne montaZe tende korisnik mora proci-
tati i razumijeti ove upute za uporabu prije monti-
ranja.
Obratite paznju na sve sigurnosne upute! Ako ne
postujete sigurnosne upute, sebe i druge osobe
dovodite u opasnost.
Sacuvajte sve upute za uporabu i sigurnosne
upute radi buduce uporabe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno dajte i
upute za uporabu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Tendu ne postavljate preko zimskog vrta.
Na tendu u otvorenom stanju djeluju razlicite sile,
koje potje€u od vjetra i kiSe. Ove djelomi€no jake
sile tenda mora preuzeti i prenijeti preko pricvr-
snih konzola na montaznu ravan. Zbog toga se
prije prve uporabe uvjerite da su svi vijci ¢vrsto
pritegnuti.
Na pri¢vrsnim vijcima se mogu pojaviti snazne
vucne sile kao posljedica ekstremnog opterece-
nja. Stoga se postarajte da montazna povrsina
ima dovoljnu nosivost. Ukoliko niste sigurni raspi-
tajte se kod stru¢nog lica.
Sigurna i bezopasna uporaba tende se moze
samo osigurati ako se ona redovno provjerava i
odrzava. Tenda se redovno mora pregledati i pri
tome obratiti paznju na znakove tro$enja ili oste-
¢enja na tkanini i postolju.
Kako bi se izbjegla oStecenja, tenda se ne smije
otvarati pri jakom vjetru.
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* Za instalaciju proizvoda koristite samo odgovara-

juce sredstvo za priévrséivanje. Vrsta i dimenzije

sredstva za pri¢vrSéivanje ovisi o vrsti zida, kao i

tezini proizvoda. Za pravilan izbor obratite se

struénjaku.

Gotove tende su teSke. Izvodite montazu ruku

zglobova tende obavezno sa najmanje dvije

osobe.

¢ Za vrijeme instalacije djeca i kuéni ljubimci ne

smiju se nalaziti u podru¢ju montaze.

Pobrinite se da vase ruke ostanu Ciste prilikom

montaze, tako da je prljanje tkanine tende isklju-

¢eno.

Plasti¢ne vrecice u pakiranju mogu biti opasne za

malu djecu. Svoju djecu drzite dalje od njih da se

izbjegne rizik.

Koristite samo originalne rezerve dijelove. Samo

su ti rezervni dijelovi konstruirani i prikladni za

uredaj. Drugi rezervni dijelovi ne dovode samo do
gubitka garancije ve¢ mogu ugroziti Vas i Vas
okolis.

* Dijeca ili osobe koje uslijed nedostatka fizickih,
psihickih ili osjetnih sposobnosti nisu u stanju
sigurno i obzirno posluZivati proizvod ne smiju ga
koristiti ili montirati.

* Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju:

Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i

droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju

proizvod sigurno koristiti.

Kvalifikacija

Instalacija samo od strane struénog osoblja

¢ Uputa za montazu vrijedi za kvalificiranog mon-
tera, koji raspolaze dovoljnim znanjem u sljede-
¢im podrucjima:
— Radna sigurnost, pogonska sigurnost i propisi
za sprjeCavanje nezgoda
— Rukovanije ljestvama i skelama

— Rukovanje i transport dugackih, teSkih grade-
vinskih dijelova

— Koristenje alata i strojeva
— Postavljanje sredstava za pri¢vrSéivanje
— Procjena gradevne konstrukcije (Konsultujte se
sa pitanjima u tom pogledu sa Vasim trgov-
cem.)
— Pustanje u pogon i pogon proizvoda
* Ukoliko ne raspolaze sa jednom od navedenih
kvalifikacija, montaza se mora povjeriti stru¢noj
tvrtki za montaze.
Dizanje sa uzem
* Ako se tenda mora pomoc¢u uzeta diéi u vise pod-
rucje, istu
— izvadite iz ambalaze,
— sa uZima ju vezite tako, da ne moze ispasti van,

— u vodoravnom polozaju ju ravhomjerno dizite
gore.

— Podrucje ispod podignutih optereéenja blokirati.
Konzole za montazu
* Prije poCetka montaze se treba provijeriti,
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— da li dostavljene konzole za montazu prema
vrsti i broju odgovaraju obujmu dostave,

— da li podaci o podlozi za pri¢vrsc¢ivanje, dani u
narudzbi, odgovaraju stvarno postojeéoj pod-
lozi za pri¢vrséivanje.

* Ukoliko bi se pri tome utvrdila odstupanja, koja bi
uticala na sigurnost, montaza se ne smije prove-
sti.

Sredstva za pri¢vrséivanje

* Tenda odgovara klasu otpornosti na vjetar nave-
denu u tehni¢kim podacima (» Tehnicki podaci —
str. 87).

* U montiranom stanju ispunjava te zahtjeve samo
onda, ako
— je tenda montirana sa vrstom i brojem konzola

naznacenim u ovoj uputi za uporabu,
Pomagala za penjanje

* Pomagala za penjanje ne smiju se nasloniti ili pri-
Cvrstiti na tendu. Ona moraju imati ¢vrst polozaj i
jamciti dovoljnu stabilnost. Koristite samo ona
pomagala za penjanje, koja imaju dovoljno nosi-
vosti.

Osiguranje protiv padanja
* Prilikom rada na vecim visinama postoji opasnost

od padanja. Trebate koristiti prikladno osiguranje
protiv padanja.

Nekontrolirano posluzivanje

¢ Prilikom manualnog posluzivanja se ru¢ica mora
izvaditi i pohraniti na sigurnom mjestu.
Probni rad
* Nakon prvog isklapanja u podrugju isklapanja ili
ispod tende se ne smije nitko nalaziti. Sredstva za
priévrs¢ivanje i konzole nakon prvog isklapanja
trebaju se podvrgnuti vizualnoj kontroli.

KorisStenje na vjetru
* Kod propisne montaZe, tenda ispunjava zahtjeve
klase otpornosti na vjetar navedene u tehnickim
podacima (» Tehnicki podaci — str. 87).
¢ Tenda se smije koristiti samo do naznacene
brzine vjetra deklarirane u klasi otpornosti na vje-
tar.

Klasa otpornosti na vjetar 2:
Tenda smije ostati isklopljena do maksimalne jacine
vjetra 5.
Definicija prema Beaufortu: svjez povjetarac, svjezi
vjetar. Male bjelogorice se pocinju njihati. Na moru se
stvara pjena. Brzina 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Koristenje po kisi
« Ako je nagib tende manji od 25% = 14°, izmjereno
od horizontale, onda se ista ne smije isklopiti po
kisi. Postoji opasnost od stvaranja lokvi vode na
tekstilu tende uslijed ¢ega se tenda moze ostetiti
ili pasti.
Koristenje po snijegu i ledu
* Tenda se po snijegu ili ako postoji opasnost od
mraza ne smije isklopiti. Postoji opasnost da se
tenda osteti ili padne.



Suho lisée i strana tijela

Suho lis¢e i drugo na tekstilu tende, strana tijela u
kutiji za tendu i u vodecim Sipkama odmah se
moraju odstraniti. Postoji opasnost da se tenda
osteti ili padne.

Prepreke/opasnost od prignjecenja

U podrudju isklapanja tende ne smiju se nalaziti
prepreke. Postoji opasnost da se osobe na tom
mjestu prignjece.

Izmedu pokretnih dijelova tende postoje podrucja
gnjecenja i smicanja. Dijelovi odjece tj. tijela mogu
biti zahvaceni.

Dodatno opterecenje tende kroz objeSene pred-
mete ili kroz vezanje uZzeta mogu dovesti do oSte-
¢enja ili do padanja tende i stoga je zabranjeno.

Radovi €iS¢enja i odrzavanja u podrucju
isklapanja tende

Treba se osigurati, da se tende prilikom radova
¢iSéenja i odrzavanja (npr. poduzeca za CiS¢enje
zgrada) ne mogu isklopiti.

Odrzavanje

Sigurno i bezopasno koriStenje tende se moze
jamciti samo, ako se postrojenje redovno provje-
ravaiodrzava. Tenda se redovno treba pregledati
na postojanje znakova habanja ili oStecenja na
platnu i postolju.

Ako utvrdite ostecenja, popravak odmah povjerite
stru€njaku. Tende koje je potrebno popraviti ne
smiju se koristiti.

Tendu redovno pregledajte na postojanje zna-
kova habanja ili ostecenja.

KorisStenje i rukovanje sa alatom na
akumulatorski pogon

Akumulator punite samo u uredajima za
punjenje, koje preporuca proizvodac. Kod
uredaja, koji je namijenjen za odredenu vrstu aku-
mulatora, postoji opasnost od pozara, ukoliko se
koristi sa drugim akumulatorom.

Koristite samo predvidene akumulatore u
elektriénim alatima. KoriStenje drugog akumula-
tora moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

Akumulatore koje ne koristite drzite dalje od
uredskih spojnica, kovanica, klju¢eva, cavla,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta
posto se moze prouzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakta akumula-
tora za posljedicu moze imati opekotine i pozar.
Kod pogresnog koristenja iz akumulatora
moze isteci tekuéina. Izbjegavajte kontakt sa
time. Kod slu¢ajnog kontakta dobro isprati sa
vodom. Ako tekucina dospije u o¢i dodatno
potrazite lije€nicku pomo¢. Tekuéina akumula-
tora moze dovesti do iritacija koZe i opekotina.

Dodatne sigurnosne upute

Provjerite sa odgovaraju¢im uredajima prije
radova, da li se u podrucju rada eventualno
nalaze skriveni vodovi za opskrbu. U slu¢aju
dvojbe pitajte kod nadleznog drustva za
opskrbu. Kontakt sa elektri¢nim vodovima moze
prouzrokovati pozar i elektriéni udar. OStecenje
plinskog voda moze dovesti do eksplozije. Oste-
¢enje voda za vodu dovodi do vecih stvarnih Steta
ili moze prouzrokovati elektri¢ni udar.

Odmah iskljucite elektri¢ni alat, ako blokira.
Budite spremni na sile koje iznenadno nastaju
i koje mogu prouzrokovati povratni udar. Pri-
kljucni alat blokira npr. kroz preopterecenje ili
zaglavljenje.

Dobro drzite elektri¢ni alat. Kod pritezanja i
popustanja vijaka kratkotrajno mogu nastupiti
velike sile.

Osigurajte izradak. Kroz steznu napravu ili $kri-
pac izradak se moZe osigurati protiv povratnog
udara ili nekontrolirano odbijanja (npr. kod zaglav-
lienja alata).

Elektriéni alat nikada nemojte odlagati prije
nego se prikljucni alat potpuno ne zaustavi.
Rotirajuéi prikljuéni alat moze doci u kontakt sa
povrSinom za odlaganje, kroz to mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Nemojte otvarati akumulator. Kroz nestru¢ne
zahvate moze se oStetiti akumulator.
Akumulator nemojte izlagati vruéini, vatri,
vodi i vlazi. Postoji opasnost od eksplozije.

Kod ostecenja i nestruéne uporabe akumula-
tora mogu nastupiti pare. Pobrinite se za
dobru ventilaciju i u sluéaju tegoba se obratite
lije€niku. Pare mogu nadraziti diSne putove i pro-
uzrokovati bolesti.

Nikada nemojte pokusati napuniti bateriju,
koja se ne moze puniti. Postoji opasnost od
pozara i eksplozije.

Akumulator se smije koristiti samo zajedno sa
ovim elektri€énim alatom. Drugi elektricni ure-
daji mozebitno mogu preopteretiti akumulator i
time ga ostetiti.

Smiju se koristiti samo akumulatori odobreni
od proizvodaca sa vrijednostima navedenim
na oznacénoj plocici ovog elektricnog uredaja.
Kod koristenja drugacijih akumulatora kroz
eksploziju akumulatora moze nastati opasnost od
ozljeda i oStecenja stvari.

Smiju se koristiti samo uredaji za punjenje
odobreni od proizvodaca sa vrijednostima
navedenim na oznaénoj plo€ici akumulatora.
Kod koristenja drugacijih uredaja za punjenje kroz
eksploziju akumulatora moze nastati opasnost od
ozljeda i osteéenja stvari.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje vise nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Ne vrsite nikakve promjene na bateriji.

Kod curenja baterije izbjegavajte kontakt s kozom
i o€ima. U slucaju slucajnog kontakta, nemojte
prati zahvaéeno podrucje vodom (moze doc¢i do
hemijske reakcije) i poseitite doktora.

Montaza i posluzivanje

Obim isporuke
» Sadrzaj isporuke — str. 2

1.

2.
3.

4.

5.

Tenda

Daljinski upravlja¢, bez baterije CR2430

Zidni drzadi (2x) uklju¢ujuéi klinove za pri¢vrsce-
nje (4x)

Rugica

Uputa za upotrebu

Mjera€ kuta nagiba
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Uputa: U slu¢aju da neki dio nedostaje ili
je ostecen, obratite se trgovcu.

Uputa: Isporuceni klinovi za priévrscenje
su pogodni samo za betonski zid ili zid od
cigli. Ako tendu Zzelite pricvrstiti na neki
drugaciji zid nego $to je navedeno, onda
obavezno provjerite da isti ima dovoljnu
nosivost i konsultujte se u specijalizova-
noj trgovini.

Naziv dijelova tende (opsti)
» Pregled — str. 3

©XN>OAWN =

10.

Krajnje kapice

Drza¢ kraka

Osovina za platno

Noseca cijev/cijev konzole
Platno tende

Rucica tende

Padajuéa Sipka/profil ispadanja
LED traka

Pogon

Rucica

Mjera¢ kuta nagiba

Montaza

Sljede¢a pomoc¢na sredstva/alate trebate imati pri-
premljene za montazu:

» Potrebne alati — str. 3

libela

Vrpcu za usmjeravanje

Mjernu traku

Kredu ili olovku

Celjusni kljug M10 i M12

gumeni ¢eki¢

Dvostruke merdevine

(Udarnu-) busilicu

odgovarajuce svrdlo za montaznu podlogu (& iza-
brati odgovarajuce tiple)

4 x ekaspanzioni vijak M10 x 100

» Montaza — str. 4

Uputa: Za montazu tende su potrebne
dvije osobe. Potrebne su Vam ljestve.
Tenda se mora postaviti potpuno
vodoravno, kako bi se osiguralo besprije-
korno izvlaCenje i uvlacenje tende.

Uputa: Obratite paznju, da konzole
moraju biti postavljene 10cm (Z) od kraja
tende (P Str. 4, sl. 2).

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Nikad ne postavljajte materijal za pricvr-
Séivanje u fuge maltera. Obratite paznju
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na propisane udaljenosti za rubove.
Pobrinite se da iznad rupe za pri¢vr§éiva-
nje ima jo$ dovoljno za opterecenje (zid/
zidna masa), tako da kod izvu¢ene tende
ne dode do pojave zidarskih/zidnih izbija-
nja kao rezultat sila.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Pri-
pazite na to, da se kod niske montaze
nikakvi predmeti ne nalaze u prodrucju
okretanja.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Pri
vjetru na tendu djeluju velike sile.
Nestruéno montirana tenda se moze otka-
¢iti i dovesti do teskih ozljeda.

UPOZORENJE! Opasnost od padanja!
Pri montazi obratite paznju da sigurno
stojite.

B B>

Odredite visinu, na koju se treba tenda pri¢vrstiti na
zid. Ako se tenda montira iznad vrata, mora biti
postavljena iznad vrata najmanje 20 cm. Takode
obratite paZnju na ugao nagiba tende. Minimalni
ugao nagiba tkanine za odvod vode prilikom kise
mora iznositi 14°. Ugao se moze nakon montaze po
potrebi lako promijeniti. Prednja padajuca Sipka (pro-
fil prednje komponente) treba u izvu€¢enom stanju
imati visinu prolaza od najmanje 2,5 m.

¢ Montazna visina: » Str. 4, sl. 1
Kao $to je prikazano na slici, preporuc¢ujemo takvo
postavljanje povrsine tende da u otvorenom stanju
bude pod uglom od oko 80 stepeni u odnosu na zid.
Visinu montaze zidnog drzaca (C) utvrdite na temelju
formule C=A+ 0,17 x V
A je preferirana visina profila ispadanja. H je maksi-
malna duzina izvla¢enja tende, koja proizilazi iz spe-
cifikacije za tendu. 0,17 je faktor za pode$avanje ugla
nagiba od 80°, kako smo i preporucili.
Ako tendu Zelite koristiti sa manjim uglom nagiba,
broj 0,17 mozete zamijeniti brojem 0,5 za ugao
nagiba od 70° i brojem 0,71 za maksimalni ugao
nagiba od 45°.

-a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

— Dimenzije prenijeti na predvideno mjesto na zid
(> Str. 4, sl. 2).

— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm
- Y2=50 mm

— Oznacite za to vodoravnom linijom Zeljenu visinu
na zid. Koristite za to dugu mjernu traku i provje-
rite polozaj linije pomocu libele.

— Za odredivanje polozaja rupa za busenje, umet-
nite jednu konzolu u blizini podru¢ja nosac¢a ruke
(20 cm lijevo ili desno pored nosaca ruku) na
cijevnom nosacu. Ako je dovoljno dostupno slo-
bodnog prostora za montazu, treba koristiti za
montazu odgovarajuée podrucje (20 cm) uz
nosac ruke. Postojeca tre¢a konzola se pozicio-
nira u sredini tende.

— lzabrane pozicije konzole su sada oznacene na
cijevnom nosacu. lzmjerite pozicije u odnosu na
fiksnu tacku (npr. kraj tende) i prenesite vrijedno-
sti mjerenja duz horizontalne linije na podlogu za
priévrs¢enje kao oznake. Na ove oznake posta-
vite sada konzolu kao $ablonu i prenesite polozaj
rupa za priévrééenje na zid.



— Busite na oznacenim pozicijama; pri tome nesto
dublje busite od duzine sredstva za priévrs¢ivanje
(» Str. 5, sl. 3).

— Sredstvo za pri¢vré¢ivanje umetnite u buSotine
(» Str. 5, sl. 4).

— Konzole vodoravno i vertikalno poravnati jedne s
drugima i zavrnuti sa sredstvom za pri¢vrscivanje.

— Montiranje na zid: » Str. 5, sl. 5
— Montiranje na strop: » Str. 5, sl. 6

* Redoslijed radnji pri montazi: Konzola, podioska,
sigurnosni prsten, matice.

PAZNJA! Opasnost od ostec¢enja proi-
zvoda Skratite strSece vijake za pricvrséi-
vanje ili navojne Sipke do te mjere, da je
isklju¢eno osteéenje dijelova tende i tka-
nine tende.

— Tendu dvije osobe trebaju zakaciti na konzole
(» Str. 5, sl. 7). Pri tome nosecu cijev tende
zakadciti na konzole, s gornje strane postaviti
matice, s donje strane naviti vijak sa podloskom i
pritegnuti (» Str. 5, sl. 8).

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja proi-
zvoda Pritezni obrtni moment vijka maks.
27 Nm.

Najmaniji razmak izmedu konzole i
nosaca ruke treba biti 1 cm.

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Prije pustanja u rad obavezno provijerite
sve vijke i druga sredstva za priévrsciva-
nje na évrst dosjed.

Mjerenje kuta nagibanja
» Str. 6, sl. 9
— Za jednostavno drzanje ljepljivom trakom pri¢vr-
stiti mjerac¢ kuta nagiba (2) na libelu (1).
— Drzati mjera¢ kuta nagiba (2) s libelom (1) bo¢no
na platnu tende i sa skale ocitati kut nagiba.
PodeSavanje nagiba tkanine tende
» Str. 6, sl. 10
Uputa: Tendu izvuci 0,5 metra.

Po potrebi mozete podesiti nagib tkanine izmedu 0° i
45°, Pazite na to, da je za odvod kiSnice potreban
nagib tkanine od najmanje 14°. Za podesavanije
nagiba tkanine napravite sljedec¢e radne korake:

— Na lijevom nosacu ruke odvrnite vijke za pricvrséi-
vanje (3) za 1-2 okretaja. Paznja, nemojte ukla-
njati!

— Sigurnosni vijak (4) odvrnuti do te mjere, da se
lijeva ruka zgloba moZe podesiti u njen Zeljeni
nagib.

— Lijevu ruku zgloba sa rukom podignite (rastere-
tite) i sa desnim ili lijevim okretanjem vijka za
podesavanje (5) padajuéu Sipku (profil prednje
komponente) podignite ili spustite u Zeljenu visinu
nagiba.

— Kada je Zeljeni nagib dostignut, ponovo ¢vrsto
zategnite sigurnosni vijak i vijke za pricvrSéivanje.

— Isti postupak ponovite na desnom nosacu ruke.

PAZNJA! Mogucéa o$teéenja na tkanini
tende! Nagib tkanine mora se na
obadvije strane jednako podesiti. Ako
silazna Sipka nije vodoravna, platno tende
se naravnomjerno namata, Sto moze
dovesti do osteéenja.

— Provijerite libelom je li donja Sipka tende vodo-
ravna.

— Ako je potrebno, podeSavajte sa strana, dok
donja Sipka ne bude vodoravna.

« Kut nagibanja: » Tehnicki podaci — str. 87

Centriranje zglobnih krakova
» Str. 7, sl. 12

— Rasklopite tendu do polovice.

— Provjerite centriranost zglobnih krakova: pregibni
zglobovi trebaju biti u jednoj razini.

— Silaznu cijev gurnite prema zglobnim kracima sve
dok pregibni zglobovi zglobnih krakova ne budu u
istoj razini.

— Za probu tendu u potpunosti rasklopite i sklopite.

— Ponovo pomicite silaznu cijev toliko puta dok
zglobni kraci ne budu paralelni uz silaznu cijev i
vratilo platna.

Koriséenje

'2 OPASNOST! Opasnost od ozljede!

Godisnje provjerite sve vijke na ¢vrst
Rucica prijenosnika tende

dosjed.
» Str. 7,sl. 12
Obratite paznju na sljedece:
Rucica prijenosnika tende nema graniénik za ograni-
Cavanje okretaja osovine tkanine. Kako bi izbjegli
ostecenja na tkanini, zato obratite paZnju na to, da se
tkanina tende uvijek namata oko osovine tkanine.

— Kod prethodnog pogresnog smjera namatanja
tkanina se potpuno odmota. Tada je potpuno mli-
tava i sada se samo kod daljnjeg namotavanja u
istom smjeru okretaja ponovo namota.

* Tkanina treba biti zategnuto namotana!

— Da bi se izbjeglo preveliko tro$enje rucice i usice
rucice prijenosnika, drzite rucicu pri okretanju ver-
tikalno.

Ukljucivanje i isklju¢ivanje LED trake

— U odjeljak za baterije umetnite bateriju tipa
CR2430. Daljinski upravlja¢ je ve¢ programiran
za tendu.

» Str. 8, sl. 2

— Za ukljucivanje LED aktivirajte veliku tipku na sre-

dini: za iskljuivanje postupite na isti nacin.

PAZNJA! Paznja: Obzirom da tenda
usljed transporta i, eventualno, pod odre-
denim okolnostima duze vrijeme nije
napunjena u pakiranju, energija akumula-
tora pri prvom pustanju u rad mozda nece
biti dovoljna za adekvatno snabdijevanje
LED strujom. Proizvod nakon instaliranja
mora biti izloZzen najmanje pet sati sunce-
vom zracenju kako bi se mogla koristiti
LED traka.
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Njega, skladiStenje i odlaganje na
otpad
Ciséenje i njega

PAZNJA! Moguéa o$teéenja na tkanini

tende! Tendu bez potrebe ne izlazite
vlaznim vremenskim uvjetima!

PAZNJA! Moguca ostec¢enja na tkanini
tende! Valovitost u obrubu, Savu i pre-
djelu traka nastaju uslijed viSestrukih slo-
jeva materijala i razli¢ite jacine namatanja
na osovini platna. Kroz tako nastala zate-
zanja platha mogu nastati uzorci na
platnu.

Valove uslijed namatanja pored Sava na
materijalu koji se namata i odmata uzro-
kuje dvostruki sloj materijala u podrucju
Sava.

Ako ste kratko odsutni ili ako dolazi vjetar uvucite
tendu.

Ako se tenda pokvasila, ostavite je, to je prije
moguce, otvorenom da se osusi. Ako tkanina tende
duZe vrijeme ostane mokra u uvu¢enom poloZaju,
moze doci do nastanka ruznih mrlja.

Pri €iS¢enju taninu tende iS¢etkajte suhom cetkom.
Uklonite tvrdokorniju prljavstinu toplom vodom sa
sapunom i ¢etkom. Prije uvlaenja ostavite je da se
osusi.

Nikada ne koristite sredstva za ¢€iS¢enje koji sadrze
rastvarace. Ovi izblijede tkaninu i oStete tkanje.
Kako bi izbjegli mogucu Stetu, nikada ne koristite
alkalna i kisela sredstva za CiS¢enje ili mlaznice pare
za CiS¢enje tkanine. U cilju spre€avanja zamora
materijala, neophodno je da se sprije¢i stvaranje dze-
pova vode (akumulacije vode na tkanini) kroz odvod
kiSnice.

Sljedece pojave se ne mogu smatrati greSkom, dokle
god se ne akumulira u nerazumnim razmjerima:

— Opustenost tkanine tende zbog vlastite tezine je
moguca.

— Moze doci do odstupanja u boji izmedu pojedinih
panela, iz tehni€ko proizvodnih razloga.

— Nijanse su samo optic¢ka pojava. Oni se temelje
na razli¢itim prelamanjima izmedu glatkih i presa-
vijenih mjesta.

— Neravno vodenje niti moze nastati prilikom kon-
fekcioniranja.

Opste napomene za tkaninu tende

Tkanine tende su proizvodi visokih performansi.
Medutim, postoje takode prema sadasnjem stanju
tehnike i kroz zahtjeve zastite okoli8a ograni€enja nji-
hovog savr§enstva. Odredene pojave na tkanini, koje
se ponekad reklamiraju, uprkos sofisticiranoj proi-
zvodniji i tehnologiji prerade su mogucée. U osnovi, ti
efekti se javljaju u razli¢itoj mjeri na skoro svim tkani-
nama tendi. Ali one ne smanjuju na bilo koji na¢in
kvalitet tkanina.

* Nabori nastaju prilikom konfekcioniranja i kod pre-
savijanja tkanine tende. Pri tome moze, posebno
kod svijetlih boja, u savijanju do¢i do povrsinskih
efekata (pomjeranjem pigmentacije), djelujuci u
pozadinskom osvijetljenju tamnije (trake prljav-
Stine). Oni ne umanjuju vrijednost I upotrebljivost
tende.
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Kreda efekti su svjetle pruge koje se javljaju prili-
kom obrade gotovih proizvoda i ne mogu uvijek
biti u potpunosti izbjegnute, ¢ak i sa najve¢om
paznjom. One ipak nisu razlog za reklamaciju.
Otpornost na kiSu: Poliester-materijal tenda tka-
nine za zastitu od sunca su impregnirane vodood-
bojne i drze kod najmanjeg nagiba od 14° kratko
slabu kiSu. Pri jakoj kiSi ili duzem kiSnjenju tenda
mora biti uvu¢ena da se izbjegnu oStecenja.
Mokro namotane tende se u najkracem mogucem
roku ponovo osusiti izvlaGenjem.

Valovitost u podrucju obruba, Sivenja i pruga
nastaju od viSestrukih slojeva tkanine i razliCite
jac¢ine namotavanja na osovinu tkanine. Pri tome
nastale napetosti tkanine mogu dovesti do valovi-
tosti (npr. vafl ili uzorak riblje kosti).

Nit za Sivanje tkanine ne mora imati istu boju kao
dio tkanine, gdje se nalazi Sav.

Odlaganje
Tendu pri duzem odlaganju ostavite na suhom mje-

stu.

Odlaganje na otpad
]

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okolis i zdravlje.

Potrosaci su duzni stare elektrine uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mijestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloZiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih

podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakiranja na otpad

Pakiranje se sastoji od kartona i odgovara-

juée oznacenih umjetnih materijala koji se %
radu i uporabu.

Odlaganje tende na otpad

Tendu na kraju svog vijeka trajanja odlozite na otpad

u skladu sa propisima koji vaze u Va$oj zemliji.

Zbrinjavanje baterija

mogu reciklirati.
— Akumulator nemojte zbrinuti preko ku¢nog
N
—®

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
otpada!
z 5‘ Akumulator nemojte zbrinjavati u vodama!




Akumulator nemojte spaliti!

X

Akumulator nemojte izlagati utjecaju sun-
Cevih zraka ili poviSenim temperaturama!

(=)
=

1
é

Nemojte puniti akumulator.

A

= Nemojte kratko spojiti akumulator.

Ne otvarajte akumulator.

v §

Smetnje i pomo¢
Kada nesto ne radi...

OPASNOST! Opasnost od povreda!
Zglobni krak tende stoji pod velikim opruz-
nim naponom. Demontaza tende za
posljedicu moze imati teSke ozljede. Kod
poteSkoc¢a sa zglobnim krakovima obra-
tite se Vasem trgovcu.

U slu¢aju demontaze obratite se na speci-
jalizovanu firmu.

>

Neispravnost/smetnja Uzrok
Tenda se ne moze izvuéi ili uvuéi

Tkanina tende se neravnomjerno
odmotava Sen?

Neispravan pogon?
Nagib tkanine nije pravilno pode-

PAZNJA! Moguéa osteéenja na tkanini
tende! Nakon visekratne uporabe mar-
kize jedan ili obadva zgloba markize
mogu koso ili neravnomjerno visjeti. U
tom se slu€aju zglobovi moraju dodatno
justirati (»™ Podesavanje nagiba tkanine
tende — str. 85).

Uputa: Za besprijekoran rad tende pre-
gibne zglobove na zglobnim kracima
treba redovito namazati uljem koje ne
sadrzi smolu ni kiselinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Vec¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego Sto se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢
Kontaktirajte trgovca.

Podesite ga (» Podesavanje nagi-
ba tkanine tende — str. 85).

Zglobni kraci nisu ispravno centrira- Centrirajte zglobne krakove

ni?

(™ Centriranje zglobnih krakova —
str. 85)

Tenda pucketa i Skripi prilikom uvla- Nagib platna neravnomjerno pode- Podesiti nagib platna jednako sa

¢enja i izvlaGenja. Sen?
Kaseta se ne zatvara u cjelosti na

jednoj strani. postavljeni?

Tenda se ne uvlaci u potpunosti na Platno je pomjereno?

jednoj strani.

obje strane.

Zidni nosaci nisu ta¢no vodoravno Postavite zidne nosace vodoravno.

Vratilo podstaviti materijalom tende:
U cjelosti uzvucite tendu i postavite
komad materijala na strani koja se
ne zatvara u potpunosti, direktno na
pocetak platna. Nakon toga pazljivo
ponovo uvucite tendu, tako da se
materijal namotava zajedno sa plat-
nom tende. Na taj nacin platno prili-
kom svakog okretanja prelazi veci
put i tenda se moZze u cjelosti zatvo-
riti.

Tkanina za tende se struze na vijku Zidni nosaci nisu ta¢no vodoravno Postavite zidne nosace vodoravno.

za priévrséivanje na srednjem zid-  postavljeni?
nom drzacu?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne tro$kove.

Tehnicki podaci

Broj artikla 647444
Sirina 295 cm
DuZina (izvucena) 200 cm
Kut nagibanja 0-45°

Broj artikla 647444
Tezina 18 kg
Klasa otpornosti na vjetar* 2

Nazivni napon (akumulator) 36V
Kapacitet akumulatora 7800 mAh
Vrijeme punjenja akumulatora 9h
Domet daljinskog upravljaca 15 m

Tip baterije CR2430
Maks. snaga lampe 2,8W
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Broj artikla 647444
Nominalni napon 3,7V

Model daljinskog upravljac¢a DC1129A
Odasiljac

Frekvencija odasiljaca 433,92 MHz
najv. snaga prijenosa 10 dBm

*) Klasa otpornosti na vjetar 2: Tenda smije ostati rastvorena do maksimalne
jacine vjetra 5. Definicija prema Beaufortu: svjeZ povjetarac, svjez vjetar.
Male bjelogorice se pocinju njihati. Na moru se stvara pjena. Brzina 28—
37 km/h =7,5-10,4 m/s
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AyattnTé TEAGTN, EUXAPICTOUE YIa TNV EYTTIOTOOUVN

TTOU POgG OgixveTe!

H véa oag Tévta €xel oxeOIOOTEN KAl KATOOKEUAOTET

oUUQWVa PE TN oUYXPOVN TEXVOYVWGIa.

Mpiv attd Tn ouvappoAéynon S1aBdaTe ommwodrmore

auTég TIG 0dnyieg xpriong! Edw Ba Bpeite OAeg g

UTTOBEIEIS VIO IO aCQAAr Xprian Kai pia pakpd didp-

Kela Qwng TNG TEVTag. AGBETE OTTWOONTIOTE UTTOWN

OAeg TIG UTTODEILEIG aoPaAEiag OTIG 0dnyieg auTég!
Ymodeign: Autég ol odnyieg xpriong ava-
@EpovTal o€ TTEPIoTOTEPA €idN PE dlago-
PETIKOUG £EOTTAIGOUG. [N TO AGy0 auTo TO
QATTEIKOVI{OPEVO TTPOIOV PTTOPEI VA ATTOKAI-
VEI O€ OXAMA KOl XPWHA ATTO TNV TEVTA

gag.
Meprexdpeva
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MAa TNV AO@AAEIA OOG .. v e v v e i inaen e ns 89
ZuvapHoAdynon Kol XEIPIOKOG . .. oo oo e .. 92
XEIPIOHUOG .« oot v it ii i iaiiaeannas 94
Mepimoinon, amrobnkeuon, didbson ......... 94
BAGBEG KO AVTIMETWITION &+« oo vvv v vvee v e 96
TEXVIKA OTOIXEIO .. v vieeieeiennnnnnnnns 96
EYyonon ......ccoiviiiiiininiinnnnnnn. 120

Mpiv §eKIVAOETE...

MpoBAerépevn xpion

H ouokeur| auTtr) avTaTokpiveTal oTn oUyXpovn €TTI-
OTAMN Kal TEXVOAOYia, KaBWg Kal oToug 1I0XUOVTEG
KaVOVIOPOUG ao@aAgiag KAtd TN GTIYMA TNG EI00YW-
yNg TG 0TV ayopd, oTo TAQicIo TG evBedeIyHévNg
Xenong tne.

To TTPOoidv auTd ETITPETTETAI VO XPNOIKOTTOIEITAI OTTO-
KAEIOTIKA wg avTnAIoKN TTpooTaaia.

Kd&Be dAAn xpnon armrayopevetall EIBIKG 10 Tpoidv
QuTO Bev ETNTPETIETAI VO XPNOIUOTIOIEITAl OAV TTPO-
oTaoia atrd T BPOXH, TOV AVEPO 1 TO XIOVI.

H QUOKsun Oev TTPOOPICETAI VIO ETTAYYEAUATIKN
xenon.

OTroladnmrote AAAN xprion Bewpeital akatdAANAn. H
akat@dAANAN xprion, ol UETOTPOTTEG OTN CUCKEUN 1N N
XPAON £€apTNUATWY, TTOU deV £X0UV EAEYXOEI R EYKPI-
B¢i aTd TOV KATAOKEUAOTH, UTTOPEI VO TIPOKAAEGOUV
aATTPORAETITEG {NUIEG!

KdaBe pn rpoBAeTTOpEVN XPron 1 OAEG O Epyaaieg eTTi
TNG OUOKEUNG, OI OTTOIEG DEV TTEPIYPAPOVTAI OE QUTEG
TIG 00nyYieg XPong, atroTeAOUV QVETTITPETTTN E0PAA-
pEVN XPAON €KTOG TWV VOUIYWY opiwv €uBUvVNG TOou
KOTOOKEUQOTH.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva ocUuBoAa;
O1 uTTodEigelg KIVOUVOU Kal o1 UTTOBEIEEIG ETTIONUAiVO-
VTal e CapAVeIa aTIG 0dnyieg xprong. Mivetar xprion
TWV 0KOAOUBWYV CUUBOAWV:

'2 KINAYNOZ! Apgoog Kiviuvog Bavdrou

N TpaupaTiopou! Apeoa emikivouvn
KOTAOTAON TTOU UTTOPED Va £XEl WG ATTOTE-
Aeopa 10 Bdvato | coBapolg TpauuaTi-
ouougG.

MPOEIAOMOIHZH! MBavog Kivduvog
BavdTou N TpaupaTIopoU! evikd eTTI-
Kivduvn KOTAGTOON TTOU PTTOPET VO EXEN WG
amoTéAeopa 1o BdvaTo ) coBapous Tpau-
paTiopoug.

NMPO®YAA=H! Evdexopevog Kiviuvog
TPpaupaTiopou! Emkivduvn katdoTaon
TIOU PTTOPEI VA €XEI WG OTTOTEAEGA TPAU-
paTiopoug.

>

NMPOXOXH! Kivduvog amé {npiég oTn
ouokeun! KardoTtaon mou utropei va €xel
WG ATTOTEAEOUA UAIKEG CNUIEG.

Ymoédeign: MNMAnpogopieg oI oTroieg TTapé-
XOvTal yia TRV KaAUTEPN KaTavonaon Twy
OI03IKACIWV.

ESorAIONOG aTOHIKAG TTPOCTACI G

Katd Tn guvappoAdynon (Gvolypa otrwy)
POPATE PAOKA TTPOCTACIAG OTTO T OKOVN.

Katd tn guvappoAdynon @opdaTe KpAvog
TTpooTaciag.

Katd Tn ouvappoAdynon (Gvolypa oTrwy)
TOU TTPOIOVTOG UPIOTATAI KiVOUVOG EKOPEV-
dovigpou Bpauapdtwy! PopdTe TTPOCTATEU-
TIKG YUOAIQ.

Katd tn guvappoAdynon @opdTe utrodrua-
@ TA OOPAAEIQG.

Katd T guvappoAdynon @opdre TpooTa-
TEUTIKA YAVTIO.

dopdTe eQappooTr evdupaaoia epyaaiag

MNa Tnv ac@dAeid cag

evikég utrodeigelg aoaAeiag

MNa Tnv ac@aAr] cuvappoAdynon Tng Tévrag, o
XPAOTNG Ba TTPETTEN TIPIV OTTO TN GUVAPPOAOYNaN
va £xel 5I(1§(’10’€I Kal KATavONoel TIG TTAapoUoES
0dnyieg xpriong.

NAGBeTe UTTOWN OAEG TIG UTTOOEICEIG aoPaAgiag! Av
TTapaBAEWETE TIG UTTODEIEEIG aoPaAeiag, BETETE O
KivOuvo TO0O TOV EQUTO 0AG 600 KAl AAAOUG.
PuAdooeTe OAEG TIG 0ONYieg XPAONG Kal TIG UTTO-
OeigeIg ao@aAeiag yia To HEAAOV.

Av TTOUAROETE N TTOPABWOETE OE TPITOUG TN
OUOKEU, TTApadwaoTe OTTWOOATIOTE padi Kal TIg
TTapoUaeg 0dNYieg Xpriong.

H ouokeun emTpéTmeTal va xpnaolpoTrolgital pévo
og dyoyn katdoTtaon. Eav n ouokeun A p€pog Tng
€ival ENOTTWHATIKG, TTPETTEI VO ETTICKEUAETAI ATTO
€10IKO TEXVIKO.

H Tévta 8ev emTPETTETAI VO TOTTOBETEITAI TTAVW
aTTé BeppoKATTIaL.

Z& pia avolypévn Tévra emmidpouv ol dIAPopEg
OUVAEIG, TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO TOV AVEWO Kal Tn
Bpoxn. O1 duvdpelg auTég TTou PTTopPEi va gival
MEYAAEG €TMIOPOUV OTNV TEVTA KOI HE TIG KOVOOAEG
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oTepEéwaong petadidovTal oTo ETTITTESO GUVApPUO-
Aéynong. Mpiv atré v TpwTn Xprnon Bepaiwbeite
yia T0 Adyo auto 6T OAEG o1 BideG £XOUV OQIXTEI
OwoTa.

e Y& TEPITITWON AKPaiag ETTIRAPUVONG, MTTOPET Va
aoknBouUv uwnAEG eAKTIKEG DuVApEIG OTIG Bideg
oTepéwaong. BeBaiwBeite 6T n em@dveia Guvap-
HoAdynong S1aB£Tel eTTapKr @Epouca IKavoTnTa.
Edv dev gioTe oiyoupol, pwTroTE £vav TEXVIKO.

* H aogalrg kai akivbuvn xpnon g Téviag ega-
OQANICETaI HOVO PE TAKTIKO EAEYXO KaI OUVTHPNON.
H Tévta TTPETTEl Va EAEYXETOI TOKTIKA Yia ONUAdIa
@®B0opAag A {NUIAG OTNV ETTEVOUCN KOl TO OKEAETO.

¢ [a Tnv amouyr {nuIWY, N TévTa Oev ETITPETTETAI
va avoiyeTtal o€ IoXUPO AVEUO.

e [la TNV eyKaTdoTaon ToU TTPOIGVTOG XPNOIUOTION-

€iTE pOVO KATAAANAO UAIKG oTEPEWONG. To €id0OG

Kal n didoTacn Tou UAIKOU oTepEwaong eCapTdral

arro To €id0g TNG TOIXOTTolaG, KABWG Kal atrd 1o

Bdpog Tou TpoidvTog. MNa TN owaTh £TTAoynR

pWTACTE évav €IOIKO.

O éTo1peg TévTEG eival Bapi€g. AleEayeTe Tn ouvap-

HoAGyNnon TnG TEVTAG PE apBpwTo Bpayiova

OTTWOodATIOTE e TN BorBeia TouAdyioTov dUo aTd-

HwV.

e Kard mn dIdpKela TNG £yKaTdoTaong YNV apAveTe
TadId ) KaTolkidla {wa va TTaifouv OTo XWPO TNG
OuvapHOAGYNoNgG.

* BeBaiwBeite 6T KATA TN CUVAPPOASYNON Ta XEpIa
oag Trapapévouv Kabapd, £T01 WOTE Va Un Aepw-
VETAI TO TTAVi TNG TEVTAG.

¢ O1 TAAOTIKEG OAKOUAEG OTN CUCKEUQTIO PTTOPEI
va gival ETIKIVOUVEG yia Ta pIKPd TTaidid. Kpatdre
T TTaISIG 0AG PAKPIA VIO VO ATTOQUYETE EVOEXOME-
VOUG KIvEUVOUG.

* XpnOIPOTTOIEITE HOVO YV OIa AVTAAAOKTIKG. Mévo
T OVTAAAGKTIKG QUTA €ival KATAOKEUAOPEVA Kal
KOTAAANAQ yia Tn oUoKeur. AAa avTOAAOKTIKG
Oev £mM@EPOUV POVO TNV aTTWAEIR TNG £yyUNong,
aAAd pTTopoUV va Bécouv o€ Kivduvo 004G Kal TO
TePIBGAAOV Oag.

e Maidid ) dTopa, Ta OTToIa AOYW PEIWHEVWY QUOI-
KWV, YUXIKWV A aioONTIKWYV IKAVOTATWY deV gival
o€ B€an va XEIPIOTOUV TO TIPOIOV TTPOTEKTIKG Kal
HE ao@AAEIQ, BEV ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTTOIOUV I
Va GUVOPHPOAOYOUV TO TTPOIOV.

¢ XpNOIYOTIOIETE TTAVTA TOV ATTAPAITNTO £EOTTAIOUO
QATOMIKAG TTPOCTACIAG.

¢ Na epyddeoTe TTAVTA TIPOCEKTIKA KOl HOVO G€ KAAR
@UOIKN katdoTaon: H epyacia uttd Tnv eTThpeia
KoUpaong, aoBEVEING, OIVOTTVEUUATOG, PAPHAKWY
KOI VOPKWTIKWY aTToTEAEI avelBuvn GUUTTEPI-
@opd, KOBWG O€ AUTEG TIG TTEPITITWOEIG OEV PTTO-
PEiTE TTAEOV VO XPNOIKOTIOINTETE TO TTPOIOV UE
AcPAAEIa.

Kardption

EykardaTtaon pévo atmd eCeIdIKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO

¢ O1utrodeigeig ouvapuoAdynong atreuBuvovTal og
KOTAPTIOPEVOUG OUVOPHOAOYNTEG, Ol OTTOIOI BI0BE-
TOUV EUTTEPIOTATWHEVEG YVWOEIG GTOUG TTOPA-
KATW TOMEIG:
— MNpooTacia epyaciag, ac@aAeia AeIToupyiag Kal
TTPOJIAYPAPES TTIPOANWNG ATUXNHATWY
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— Xelpiopdg oKAAAG Kal OKAAWOIAG

— XeIPIoPOG KAl HETOPOPE QOUIKWVY THNHATWY
peyaAou prkoug kai Bapoug

— XeIpIopodg epyaleiwy Kal pnxavnudtwy

— TomroBéTnon Péowy OTEPEWONG

— A&loAbynon Tng dopikng ouaiag (Ma OXETIKEG
€PWTNOEIG aTTEUBUVOEITE OTOV TOTTIKO TOG
£€UTT0PO.)

— ©¢on o€ AeItoupyia Kal AgIToupyia Tou TTPOi6-
VTOG

e Y& TTEPITITWON aTrouadiag evég atrd auTd Ta TTPO-
oovTa, TTPETTEl va avaAdBel pia e§eIdIkeupévn eTal-
peia ouvappoAdynong.

Aviygwon pe oxoivid

* TNV TIEPITITWAON TTOU TTPETTEI VA AVUWWOETE TV
TévTa o€ VYOG TToU aTTaITEl TN BoRBEIa OXOIVIWY, N
TEVTA TTPETTEN
— va a@aipeBei atrd TN oUOKEUATia,

— va OuVOEDET Pe Ta oX0IVIA €AENG, €TO1 WOTE Va
unv pTTopei va yAIoTproel,

— va avuywBei opoidpopa oe opilovTia BEon.

— H mrepioxn KaATw a1mé alwpoUueva QopPTia TTPETTEI
VO ATTOKAEIOTEI.

KovooAeg cuvappoAdéynong

* Mpiv TNV évapén TG ouvappoAdynong TTPETTEl va
eNEyEeTe,

— €4V ol oUPTTapPadIdOUEVEG KOVOOAEG OUVOPHO-
AdYNong cup@wvoUV PE ToV TTAPadOoTED £EOTTAI-
o6 o€ €id0g Kal apIBuo,

— €AV Ta OTOIXEIO TNG TTAPAYYEAIAG OXETIKG HE TN
Bdon oTepewong oUPPwvOLV pe TN Baon oTe-
péwong TTou AdBarTe.

e 3TNV TIEPITITWAON TTOU dIATTIOTWOOUV ATTOKAICEIG,
Ol OTTOiEG ETTNPEACOUV TNV ACPAAEIQ, N CUVOPHO-
Aoynon dev emMITPETTETAI VA DIECaYOE.

Méoa oTepéwong

* H TévTa avTatrokpiveTal TNV KATnyopia avTioTa-
ongG aépa, OTIWG aVAPEPETAI OTA TEXVIKA OTOIXEIQ
(™ Texvika oroixeia — oeA. 96).

* 3TN ouvappoAoynuévn KatdoTaon TTANPOI QUTEG
TIG ATTQITAOEIG HOVO OTaV
— n TévTa £X€I ouvappoAoynBei UPWVA PE TIG

KOVOOAEG O€ €i0OG Kal apIBUS TTOU avaPEPOVTAl
OTIG TTapoUoEg odnyieg Xpnong.
AvuypwTikd péoa

e To avupwTIKG Héoa BeV ETTITPETTETAI VO OTNPICO-
VTal 1] va oTepewvovTal oTnv Tévta. Mpéter va
gival 0ToBePA KAl VO TIPOCPEPOUV ETTOPKEG KPA-
TNUA. XpnoIYOTTOIEITE HOVO AVUYWTIKA Yéaa, Ta
oTT0ia £X0UV ETTOPKWG UWNAR IKAVOTNTA AVTOXNG
@opTiou.

MpooTacia amwé mrwon

* Kard 11 epyacieg o€ peydAa Oyn uTtdipxel o Kivou-
vog TITwong. MpETTel va xpnoigoTrolouvTal KAaTaA-
AnAgg S1aTAgEIG TTPOCTATIAG ATTIO TITWON.

AvegéAeyKTOG XEIPIOHOG

* 2TOV XEIPOKIVNTO XEIPIOUO, 0 OTPOPAAOG XEIPI-
OJOU TTPETTEN VA Eival avapTNUEVOG Kal va QUAGC-
oeTal e ao@dAcia.



AokipaoTIKA AgiToupyia
¢ Katd 10 TTpWwT0 Gvolypa dev TITPETTETAI Va Bpi-
OKOVTAI ATOPO OTNV TTEPIOYT| BIAOPOUNG 1 KATW
atd TNV TévTa. MeTA TO TTPWTO Gvolyua, Ta HEoa
OTEPEWONG Kal O KOVOOAEG TTPETTEN VO UTTORBGAAO-
VTaIl O€ OTITIKO €AEYXO.
Xpnion o€ aépa
¢ Katd 1n ouvappoAdynon cUP@wva JE TOUG KaVO-
VIOPOUG, N TEVTA TTANPOI TIG ATTAITACEIG TNG KATN-
yopiag avTioTaong agpa TTOU avagEPETal oTa
TEXVIKA aTOIXEIa (P TexVIKG aToixeia — aeA. 96).
o H Tévta eMTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI HOVO EWG
TIG TAXUTNTEG AVEPOU TTOU AVO@EPOVTAI OTN dNAW-
JEVN Katnyopia avTtiotaong aépa.

Karnyopia avriotaong oTov dveuo 2:

H Tévta emTpéTmeTal Va gival avoIXTh €wg Tn PEYIOTN
évraon avépou 5.

Opiopo6g ouppwva e Beaufort: eAagppd alpa, eAa-
PpUG aépag. Ta pIKpd @UAAOBOAa BévTpa apXifouv va
TaAavrelovTal. AnPIoupyouvTal aPPOKEPAAEG OTN
BaAacoa kal o€ Aipveg. Taxutnta 28-37 km/h = 7,5-
10,4 m/s.

XpnRon og epimTwon Bpoxng

e Edv n kAion tng TévTag gival pikpdtepn atmd 25%
= 14°, ye perpnon atod Tnv opifdvTia Béon, dev
EMTPETTETAI VA avoiyeTal 0Tn Bpoxn. YTTApPXE! Kiv-
duvog dnuioupyiag YAu@ou vepol OTO TTavi TNG
TEVTOG, ATTO TO OTTOIO N TEVTQ UTTOPE VO UTTOOTEI
{nuid n va TTéoEl.

XpRon o€ X16vi Kail Trdyo

e H 1évra dev EMTPETTETAI VO QVOIYETAI TNV TTEPI-
TITWON XIOVOTITWONG 1 Tav UTTApxEl KivOuvog
TTayeToU. YTTAPYE KivVOUVOG, N TEVTA VA UTTOOTEI
{nuid ) va TTéoEL.

DUAAa A §Eva cwpaTa

¢ Ta @UAAa kal dAAa EEva owpaTa, Ta oTroia Bpioko-
vTal TTAvVW OTO TTaVi TNG TEVTAG, GTO KOUTI TNG
TEVTAG Kal 0TOUG 0dnyoug paRdoug TTPETTel va
agaipouvTal apéowg. YTTAPXEl KivOuvog, n Tévia
Va UTTOOTEl NUIA A va TTECEI.

Epmodia/Kivduvog ouvOAiyng

* TNV TTEPIOXI QVOIYUATOG TNG TEVTAG OEV ETTITPE-
TTETAI VA UTTAPXOUV eUTTOdIA. YTTAPXEl KivOUuVOg
oUvOAIiyng atéuwv.

¢ Avapeoa oTa KIVOUPEVA EEAPTANATA TNG TEVTOG
UTTAPYXOUV onueia e Kivduvo aUvOAIYNG Kai
KoTTNG. MTropei va GUAAN@BoUV TUrpaTa POUXWV
1| MEAN TOU CWPOTOG.

* [1pOOBETEG KATATTOVIOEIG TNG TEVTAG OTTO AVOPTN-
MEVA QVTIKEIYEVA ) TAOEIG OXOIVIWV UTTOPET Va
TIPOKOAEOOUV CNUIEG ) TITWOT TNG TEVTOG Kal yia
auTo TO AGYyO deV ETTITPETTOVTAI.

Epyacieg kaBapiopol kal cuvTRAPNONg oTnv
TEPIOXH AVOiYHATOG TNG TEVTOG

o Tpémel va dlaag@aAileTal 6T n TEVTA BEV PTTOPET va
avoigel katd TIg epyacieg KaBapiouoU Kal GUVTH-
pnong (1r.x. kKaBapiopdg KTipiou).

TuvTipnon

* H ao@aAng kail akivduvn xpAon Tng Téviag e¢a-
o@aAigeTal HOVO PE TAKTIKO EAEYXO Kal GUVTAPNON
TNG EyKATAoTOONG. H TéVTa TTPETTEl VO EAEYXETAN
TOKTIKG yia onudadia @Bopdg 1 ¢nuIdg oTnV €TTEV-
duon Kal TO OKEAETO.

Edv diamotwBouv {nuIEG, N ETTICKEUR TTPETTEI Val
avaTeBei o€ €10IKO TEXVIKO. Agv ETTITPETTETAI VA
XPNOIKOTIoIoUVTal TEVTEG TTOU XPROUV ETTIOKEUNAG.
EAéyxerTe ToKTIKG TNV TéVTa Via onpadia Bopdg i
¢niag.
Xpron Kal avVTIHETWITION TOU
ETTAVAPOPTIJOHEVOU EpYaAeiou

* ®oprileTe EMAVAPOPTIJOPEVEG UTTATAPIES
HOVO O€ POPTIOTEG, TTOU TIPOTEIVOVTAI ATT6 TOV
KOTOOKEUAOTH. [0 KATTOIOV OPTIOTH, O OTT0i0g
eival KAaTAAANAOG YIa £VO CUYKEKPIPEVO EiDOG ETTO-
VAQOPTICOMEVWY UTTATAPIWY, UTTAPXE! KivOUVOg
TTUPKAYIAG, EQV XPNOIUOTIOINBEI PE AAAEG pTTOTA-
pieg.
Xpno1UoTroIEiTE HOVO TIG TTPOBAETTONEVEG ETTO-
VO@QOPTI{OPEVEG UTTOTOAPIEG OTA NAEKTPIKA
epyaleia. H xpRon GAAwv eTTava@opTI{OHEVWV
MTTATAPIWV UTTOPET VA TTPOKOAETEI TPAUPOTIOPOUG
Kal KivOuvo TTUpKayIdG.
OTtav dev XPNOIYOTTOIEITE TNV HTTATAPIO KPATH-
OTE TNV MOKPIA A0 OCUVOETAPEG, KEPUATA,
KA&181d, Kap@id, Bideg ] GAAA pIKPG HETAAAIKA
aVTIKEiJEVA, TTOU Ba pTTopolcav va TTPOKAAE-
oouV YEQUPWOTN TwV eTa@wV. Eva Bpayuki-
KAWPO avAPEDA OTIG ETTAPEG TNG UTTATOPIOG EVOE-
XETOI VO TTPOKOAEDEI EyKaUATA A TTUPKAYIQ.
Ze TepiTTwon AavBaouévng XpRong propei
va €§€ABouv uypd atréd Tnv prratapia. ATro@u-
YETE TNV ETTAQPN. ZE TEPITITWON TUXAiOG ETTA-
PNG, EeTAUVeTE pe vepo. Edv épBouv uypd o€
ETAPN PE TA pATIA, {NTAOTE EMITTPOOOETA
1aTpIKA BonBeia. Ta e¢epxdueva uypd TG YTTO-
Tapiag UTTOPEN VO TIPOKAAECOUV £PEBICUOUG OTO
Oépua kal eykaluara.
EmimrAéov utrodeigeig aoc@aAegiag

* Tpiv TNV epyacia eAEyETe PE TIG KATAAANAEG
OUOKEUEG OV TUXOV BpioKovTal KpUPMEVOI
aywyoi TpoPod0oaiag oTnV TTEPIOXN EPYATiag.
e TEPITTTWON auPIBOAiag, pWTACTE TNV
apuo6dia eTaipia Tpoodoaiag. H eTagn pe
aywyoug NAEKTPIKOU PEUPATOG PTTOPET VO TTPOKO-
Aéael TTUpKayIG Kail NAekTpotTAnéia. H TTpokAnon
NG o€ aywyo yKadlou UTTOPE va TIPOKAAEDEI
£kpnén. H mpékAnon ¢nuidg o€ aywyo vepou PTro-
pei va TTPOKAAEoEl HEYOAEG UNIKEG CNUIEG A NAE-
KTpOTTANgia.
ATTEVEPYOTTOINOTE APECTWG T NAEKTPIKO Epya-
Agio, av prAokdpel. Na €ioTe TTPOETOINAT UEVO!L
Yia §a@VIK) AOKNOTN SUVANEWY, TTOU NTTOPET
va TTPOKAAéoOUV avatTAdNGo. To NAEKTPIKO
€PYAAEiO uTTOPET VO UTTAOKAPE! TT.X. OTTO UTTEP-
@OPTWON A HAYKWHA.
KpaTtdre To nAeKTpIKO gpyaAcgio yepd. Katd To
o@igIuo A TN XaAdpwaon BIBWV UTTOPEi va aoKn-
B0oUv uWnA£G SuVApEIG YIa OUVTOPO XPOVIKOS dId-
oTnua.
Ao @aAioTe TO TEPNAXIO TIPOG KATEPYATIQ
Méow piag didragng Tdvuong A PIoG PEYYEVNG
UTTOPEITE VO 0O QAANICETE TO TEPAXIO TTPOG KATEPYO-
oia £ET01 WOTE va aTTOPEUXBEi EvOEXOUEVN avaTTr-
dnon 1 avagéAeykTn eko@evodvion (TT.X. av To
EPYAAEIO HAYKWOEI).
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* Mnv ammoBéreTe TTOTE TO NAEKTPIKO EPyaAEio,
mwpoToU TraUoEl TTAVTEAWG N Kivnon Tou £@ap-
polopevou epyaleiou. To TTEPIOTPEPOUEVO
e@apuoloueVo epyaleio utropei va £€pBel o
€TTAQN YE TNV €mM@AvEIa aTrdBeanG Kal UTTOPEi va
XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU.

* Mnv avoiyete T0 ouocowpeuTh. H akaTdAAnAn
emEPBacn UTTopEi va TTPokaAéael {nuid GTo ouo-
OWPEUTH.

* Mnv exBéteTe TO CUOCWPEUTH O€ UTTEPROAIKT
BeppoKpaagia, PwTId, VEPS Kal uypaagia. Yi-
aTaTal Kivduvog £€kpnéng.

¢ AV 0 CUOCWPEUTIAG UTTOOTEI {NMIA | XPNOipo-
1oin0ei pe akatdAAnAo TpoTTO, UTTOpPEi Va
€£KAUBOUV aTpOi. PPOVTIOTE WOTE VA UTTAPXEI
KaAOG £§aepIONOG Kal aTroTaBEiTE O€ évav yla-
TPO ot ePiTTTWON evoxAnoewyv. O1 aToi Ytro-
pEi va TTPOKAAETOUY £PEBICO OTIG AVATIVEUOTIKEG
000UG Kal VO TIPOKAAECOUV 00BEVEIEG.

¢ Mnv TpoOoTTaBNOETE TTOTE VO POPTICETE PN
E£TTAVAPOPTI{OUEVEG HTTATAPIES. YpioTaTal Kiv-
SuVOg TTUPKAYIAG Kal EKPNENG.

* O OUCOWPEUTIG ETTITPETETAI VO XPNCIKOTIOI-
€iTal MOVO O€ CUVBUAOO E TO CUYKEKPIMEVO
NAekTPIKO epyaAeio. AN NAeKTPIKA epyaleia
MTTOPET VO TTPOKAAEGOUV UTTEPPOPTWON KAl WG EK
ToUTOoU {NUIG OTO CUGCWPEUTH.

* EmiTpémeTal va xpnoigotroiouvral Hévo ocuc-
OWPEUTEG EYKEKPIMEVOI ATTO TOV KATOOKEUO-
OTH UE TIG TIUEG TTOU avaypd@ovTal OTNV TTIva-
KiSa TUTTOU TOU CUYKEKPIPEVOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiou. Av XpnoipoTToinBoUv CUCCWPEUTEG
TTOU OTTOKAIVOUV OTT6 Ta TTAPATTAVW PTTOPET va
€KPAyoUV Kal va TIPOKAAEGOUV TPAUNATIONOUG KAl
UANIKEG CNuIEG.

* EmiTpémeTan va xpnoigotroiouvTal Hévo @op-
TIOTEG EYKEKPIPEVOI ATTO TOV KATOOKEUAOTH ME
TIG TINEG TTOU avaypd@ovTal OTNV TTIVAKIda
TUTTOU TOU CUCOWPEUTH. Av XpnaiyotroinBolv
(POPTIOTEG TTOU ATTOKAIVOUV ATTO T TIAPATTIAVW Ol
OUCOWPEUTEG PTTOPET VO EKPAYOUV Kal va TTPOKa-
AéoOUV TPOAUPATIOPOUG KOl UAIKEG CNUIEG.

* ZU0uPoAa, TTou BpickovTal 0To pnxavnud oag, dev

ETTITPETTETAI VA OTTOPOKPUVOVTAI A VA ETTIKAAUTITO-

vTal. YTTOBEIGEIG ETTAVW OTO UNXAvnua, TTou £yivav

Jn avayvwolueg, TTPETTEN va avTiKabioTavTal

dueoa.

Mnv TrpayuaTtoTtToleite aAAayEG oTnv pTaTapia.

ATTOQUYETE TNV ETTAPH PE TO OEPUA KAl TA HATIO

€dv n yTTaTapia £Xel dlappor. Z& TTEPITITWON

Tuxaiag eTTaQng, unv TTAUVETE TNV TTANyEioa TTepI-

oxN ME vePO (UTTOPE va TTPOKANBET XNUIKA avTi-

Opaon) Kal CUPBOUAEUTEITE yIaTPo.

ZuvappoAdynon Kal XEIpIoHOG

MapadoTéog e§oTTAICHOG

» [pounBeuduevos e€oTAIouSS — O€A. 2

Tévta

Me tnAexeipiotiplo, xpeidletar prrarapia CR2430

an)pivpaTa TOiXoU (2x) padi pe Bideg oTepEwOng
X

2TpO6PaAog
. Odnyieg xpriong
¢ KAIvOpeTpo

akr 0N~
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Ymwodeign: Edv éva amé Ta e€aptripata
Aeitrel A gival eAATTWPOTIKG, OTTEUBUVOEITE
oTov TTWANTH.

Ymodeign: O1 mapexopeveg Bideg oTepé-
waong ival KATAAANAEG UOVO YIa PTTETOV I
ToiX0 a1rd ToURAA. Av BEAETE va OTEPEW-
OETE TNV TEVTA O€ KATTOIOV JIOPOPETIKO
TOiX0, BERaIWOEITE OTTWOONTTOTE TTWG
QAUTOG O TOIXOG £XEI OPKETH) AVTOXH| Kal
OUMBOUAEUTEITE KATTOIOV EIDIKO.

Meprypagn Tng Tévrag (YEVIKA)
» Emiokomnon — o€A. 3
Tarreg dkpwv
ZtApiypa Bpayxiova
Agovag Traviol
ZwAnRvag otApIgng/Bdong
Tevrémravo
Bpayiovag tévrag
PaRdog kaBodou/KaTtw pdpdog
Taivia LED
Mnyxaviouég
10 MaviBéAa
* KAivopetpo
ZuvapuoAdéynon
MNa 1 ouvappoAdynon TTpETTel va £xeTe SlaBéoipa Ta
TTapokdaTw BondnTikd péoa/epyaleia:
» Amapaitnta epyalgia — ogA. 3
* ANQGdI
¢ NApa eubuypduuiong
* Metpotaivia
¢ Kipgwhia i HoAUBI
e [eppavikd kAeidid M10 & M12
¢ EAaoTIKO OQuUpi
e JKOvVi
* (KpouoTikd) dpdrravo
KOTAAANAO TPUTTAVI YIQ TNV ETTIPAVEIN CUVAPUOAS-
ynong (emAEgTe oUTTa pE KaTdAAnAo &)
* 4 x Bideg diataong M10 x 100
» SuvapuoAdynon — oeA. 4
Ymwodeign: MNa 1 ouvappoAdynon Tng
TEVTAG aTrairouvTal dUo dtopa. XpelddeTal
Mia okaAa. H TévTa TpéTTel va ToTTo0e T OEi
aKpIBWG opIfoVTIa, yia va dIaoPaAIoTEl TO
OMOAS Avolypa Kal KAEIoIuG TnG.

©NO>OAWN =

Ymodeign: AdBete uttoyn 6T N KOVOOAQ
TIPETTEl VO TOTTOBETN BT TTeP. 10 cm (Z)
a1rd 70 AKPO TNG TEVTAG (P €A, 4, €IK. 2).

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TO UAIKO OTEPEWONG
TTOU £XETE ETMAECEI € appOUG KOVIGUATOG.
NGBeTE UTTOWN TIG TTPOOIAYEYPONMEVEG
aATTO0TACEIG AKPWYV. BEBaiwBeiTe 0TI TTAVW
aTTod TIG OTTEG OTEPEWONG UTIAPXE! ETTAP-
KAG EMPSPTION (TOIXOTTOli0/dIa0TACEIG
TOIXOU), £T01 WOTE AOYW TWV dUVAUEWV
TTOU 0OKOUVTQI O€ IO AVOIXTA TEVTA Va
UNV TTPOKaAOUVTaI GTTOGIUATA GTNV TOIXO-
TTOlia/GTOV TOIXO.



KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTiopou!
Karé Tn ouvappoAdynon o€ xapunAd twog
TIPOTEXETE VA NV UTTAPXOUV AVTIKEINEVA
TNV TTEPIOXT) OTPEWNG.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTiopou!
2 € TIEPITITWON IOXUPWV aVEPWY ETTIOPOUV
peyaAeg duvapelg oTnv Tévia. Mia eapaA-
Jéva ouvapuoAoynuévn TEVTO UTTOPEI va
QATIOCTIOOTEI Kal Va ETTPEPEI COBAPOUG
TpauPaTiopoug.

MNPOEIAOMOIHZH! Kivduvog rrwong!
Katé 1n ouvappoAdynon TpooéETe TNV
€UOTABEIG 0OG.

> >

AN

OpioTe T0 UYPOG, GTO OTTOIO N TEVTA TTPETTEI VA TOTTODE-
TNOei aToVv TOIYX0. EAV N TévTa cuvapuoAoynBei TTavw
aTTé pia TTOPTA, TTPETTEI VA TOTTOBETNBOEI TOUAdYIGTOV
20 cm mavw a1d TNV ToPTa. AGBETE £TTIONG UTTOWN
TN ywvia kKAiong Tng Tévtag. H eAdx10Tn ywvia KAiong
TOU TTAVIOU TTPOG TO GNUEIO ATTOPPONG vEPOU OTav
Bpéxel pétrel va gival 14°. MeTd Tn cuvappoAdynon,
N YwVia UTTopEi va pUBUIOTET EAAPPUIG, EQV OTTAITEITAI.
2€ JIa avolypévn TévTa, N UTTPOAaTIVH paRS0G eSayw-
YAS (TTPOIA aKivnToTToiNGNG) TIPETTEI VA £XEI UWOG
Ol€Aeuong TouAdxioTov 2,5 cm.

* "Yyog cuvappoAdynong: » 2eA. 4, eik. 1
Omwg @aiveral 01O OX1UA, CUVICTOUHE Va SIAHOPPW-
OETE TNV EMPAVEID TNG TEVTAG £T01 WOTE TE AVOIXTN
katdoTaon va oxnuaTidel ywvia mepitrou 80 poipwv
ME TOV TOiXO.
KabopioTe 10 Uyog T0TT06ETNaNG TOU OTNPIYUATOG TOi-
¥ou (C) oupewva pe Tov TUTTO C=A+ 0,17 x H
A gival To TTpoTIHGTEPO UWOGS TNG KATW pdRdou. H gival
TO MEYIOTO PAKOG TTIPOEEOXNG TNG TEVTAG, TTOU TTPOKU-
TITEl ATTO TA XAPOKTNPIOTIKA TNG Tévtag. 0,17 ival o
OUVTEAECTAG YIa TN pUBUICN TNG TTPOTEIVOUEVNG
ywviag khiong Twv 80°.
Av BEAETE va XPNOIUOTIOIEITE TNV TEVTA PE PIKPOTEPN
ywvia KAiong, JTTOPEITE VO QVTIKATAOTATETE TOV
apiBuo 0,17 pe 10 0,5 yia ywvia kAiong 70° kal ye To
0,71° yia Tn P€yioTn ywvia KAiong Twv 45°.

- a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx0,5
—a=45° C=A+Hx0,71

— MeTa@épeTe TIG OIA0TATEIG O TIPORAETTOMEVN
Béon oTov ToiY0 (P> 2¢€A. 4, €Ik. 2).
— X =2400-2450 mm
—Y1=90 mm
—Y2=50mm

— 2xedI60TE €W Wi ATTOAUTA OPICOVTIO YPAU UK OTO
€mMBuPNTS UYog aToV ToiXO. MNa auTdv To Adyo
XPNOILOTIOINGTE PIa HEYAAN PETPOTAIVIO KOl EAEY-
§T£ yr] B¢on TNG ypapung pe Tn Bonbeia evog aiga-

- Fla Va TTPOOBIOPIOETE TIG BETEIS TWV OTILOV, TOTTO-
BeTrioTE OTTO Wi KOVOOAQ KOVTA GTO GTHPIYUA TOU
Bpaxiova (20 cm apioTepd 1} dedid SitTAa aTO OTIY-
pIyHa Tou Bpaxiova) Tavw aTo CwANRva aTPIENS.
Eav utrdpxel apKeTog EAEUBEPOG XWPOG TUVOPHO-
AOynang, TTPETIEI VA XPNOIUOTIOINCETE TOV €KA-
oToTE £§WTEPIKS XWPO (20 cm) BiTTAa 0TO OTAH-

pIypa Tou Bpaxiova yia Tn guvappoAdynon. Mia
UTTAPYOUCa TPITN KOVoOAa Ba ToTToBeTNOEl GTO
KEVTPO TNG TEVTAG.

— ZNUEIWOTE TWPA TIG ETTIAEYPEVES BETEIG VIO TIG
KOVOOAEG TTAVW 0TO CWARva oTAPIENG. MeTproTE
TIg B€0eIg pe Bdon éva oTaBePO onuEio (TT.X. TEAOG
TNG TEVTAG) KO UETAPEPETE TIG TIWEG ETPNONG KATA
MAKOG TNG OPIZOVTIOG YPAUUAG TIAVW OTNV ETTIQA-
VEIQ OTEPEWONG WG ONUAdIa. X& autd Ta onudadia
TOTTOBETAOTE TWPA aTTO pia KOVOOAQ WG TTPOTUTTO
KOl JETAQEPETE TN BECN TWV OTTWV OTEPEWONG
Tavw OTOV TOixXO.

— AvoigTe OTTEG OTIG HOPKAPIOUEVEG BETEIG KAl
avoigTe Aiyo 1o BaBIEg OTTéG, 6TAV Ta HECO OTEPE-
wong €XOUV PEYAAO pnkog (B 2eA. 5, eik. 3).

— ToToBeTAOTE Ta P€CA OTEPEWONG OTIG OTTEG
(> 2eA. 5 ¢k 4).

— EuBuypappioTe TIg KOVOOAeG 0pIfOVTIa KOl KABETA

METOEU TOug Kal BIOWOTE e HEOT OTEPEWODNG.

— ZUuvappoAdynaon o€ Toixo: B 3eA. 5, eik. b

— ZuvappoAdynon o€ Tapavi: B 3eA. 5, eik. 6

ZeIpd ouvapPOoAOYnonG: Kovooha, podEAEG,

SaKkTUAIOG ao@aAgiag, Tragiuadia.

NMPOXOXH! Kivduvog TpokAnong
{nuiwv oTo Poidv KovTuveTe Tig Bideg
OTEPEWONG N TIG PARSOUG pE OTTEIPWHA
TIOU TTPOEEEXOUV TOOO, WOTE VO ATTOKAEI-
oTEi evOEXOpEVN CNUIG OTa pEPN Kal OTO
Tavi TG TEVTAG.

— AvopTAoTE TNV TéVTa pE U0 ATOUA OTIG KOVOOAEG
(™ 2€A. 5, eik. 7). Ta 10 OKOTTO QUTO AVOPTACTE TO
OWwAARVa OTAPIENG TNG TEVTAG OTIG KOVOOAEG, TOTTO-
BeTAoTE TO TTACINADI ATTO £TTAVW, BIdWOTE TN Bida
ME TN pOodEAA OTTO KATW Kal OQIiETE TNV (P> 2€A. 5,
€IK. 8).

NMPOXOXH! Kivduvog TpokAnong
{niwv oTo POoidv Potrr) auo@igng
Bidag péy. 27 Nm.

H uikpdTEPN OTTOOTACH AVANETT GTV
KOVOOAQ Kal TO GTAPIYUa Tou Bpayiova
TPETEl va gival 1 cm.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTiopou!
Mpiv Tn Béon o€ AciToupyia eAEyxeTE
OTIWOdNTIOTE TN GTABEPN £dpacn OAwV
TwV BIdWV Kal GAAWYV PECwV OTEPEWONG.

Mérpnon ywviag kAiong
» JcA 6, €k. 9

— lNa 1m0 €0KOAN GUYKPATNON OTEPEWATE TO KAIVO-
METPO (2) pE KOAANTIKEG TaIViEG TTGVW OTO
aA@adi (1).

— ZUYKPOTHOTE TO KAIVOUETPO (2) e To aApad (1)
oTO TTAAI Tou TTavioU Tng TEVTag Kal d1aBAoTE Th
ywvia KAiong atré Tnv KAipaka.

PUBuion TNG KAiong Tou TTavioU Tng TEVTAG
» A 6, eik. 10
Ymoédeign: Avoigte Tnv tévta 0,5 pétpa.

AvaAoya PE TIG avAYKEG OAG PTTOPEITE va pUBUITETE
TNV KAion Tou Traviou petagu 0° kai 45°. AdBete
uTToWn 4TI yIa TNV ATIOPPO) TOU VEPOU TNG BPoxng To
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Tavi TPETTEl £X€1 KAion TouAdyioTov 14°. TNa Tn pue-
pion Tng KAiong Tou TravioU akoAouBroTe Ta TTapa-
KATW BAMATA EPYOTiag:

— 270 apIoTEPS OTAPIYUA TOu Bpayiova AUOTE TIG
Bideg otepéwaong (3) katd 1-2 TepIoTPOPES. Mpo-
goxn, NV TIG aaipéoETe!

— NAUoTe Tn Bida ao@dAiong (4) 1600, WOTE O APIOTE-
POG apBpwtdg Bpaxiovag va PTTopEi va pubuIoTEi
TNV €MBUPNTH TOU KAioN.

— AVOONKWOTE TOV apIoTEPS apBPwWTO Bpayiova pe
10 Xép! (aTTOQOPTION) Kal PE OEEIG iy aploTePR
TEPIOTPOPN TNG Bidag puBuiong (5) avaonkwoTe
f BuBioTe TN pAaRdo eEaywyng (TTPOoPIA akivnTo-
TToinong) oto emMBuUNTS UWOG KAIoNG.

— Otav emiteuxBei n emBuUNTA KAion, o@igTe Eava
N Bida ao@daAiong kai TIG Bideg oTEPEWONG.

— EkteAéoTe Ta idla BApara epyaciag oT1o Oegi OTh-
plypa Tou Bpayiova.

MPOZOXH! MBavég {nuiég oTo TaVi
NG Tévtag! H KAion Tou Traviou TrpéTel
va puBUIOTEI TO iB10 Kal OTIG U0 TTAEUPEG.
Otav n pdpdog e¢aywyng dev gival opilo-
VvTIa, TO TTAVi TNG TEVTOG OEV TUAIYETOI OOI-
GUOPQA KAl PTTOPET va TIpPOKANBoUV
dnuigg.

— EAéyEre TV op1ddvTia Béon Tng paBdou e§aywyng
TNG TEVTOG ME AAPADI.

— Edv eival avaykaio, puBpioTe TNV atmo Tn pia
TTAEUPd, WOTTOU N PARSOG EEayWYNG va gival opl-
ZovTIa.

* [wvia kKAiong: » Texvika oToixeia — oeA. 96

EuBuypdpuion apBpwTtwyv Bpaxiovwyv
» JeA. 7, €k 12

— Avoigte TNV TéVTa OTO WICO.

— EAéyETe TNV euBuypdupion Twy apBpwTwv Bpa-
XIOVWV: Ol apBpwaoelg TIPETTEI VA gival O€ éva €TTi-
edo.

— MeTakivioTe T0 owARva KaBAdoU TTPOG TOUG
apBpwToUg Bpayioveg T6OO, HEXP! OF ApBPWOEIG
TWV apBPWTWY BpaxIOvwy va gival o€ éva eTTi-
edo.

— TNa dokIuA avoigTe Kal KAEIoTE TTARPWG TNV TEVTA.

— ZUVEXIOTE va PETAKIVEITE TO CWARVaA KaBOdou
160G POPEG, PEXPI O apBpwToi Bpaxioves va
KAgivouv TTapaAAnAa TTpog To cwARva Kabddou
Kal Tov d&ova Tou Traviou.

Xeipiopoég

Mnxaviopog oTpo@AAou TnG TEVTag

» JeA. 7, €k 12

MpooégTe OTTWOBNATIOTE:

O pnxaviouég oTpo@daAlou Tng Téviag dev dIaBETEl
avaoTOAEQ YIQ TOV TTEPIOPICHUO TWV TTEPIGTPOPWV TOU
a&ova Tou Traviou. MNa va atmogeuxBouv ol {nuIEG oTO
TTavi, TTPETTEN yIa auTo To AOGYO va TIPOCEEETE OTI TO
Tavi TNG TéVTag TUAiyETal TTAVTa ETTAVW YUpW OTTO TOV
a&ova Tou Traviou.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupariopou!
EAéyxeTe £TNGiwg OAeg TIG Bideg yia oTa-
Bepn €dpaon.
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— X TEPITITWON UTTApYXoUoag AavBaouévng KaTtel-
Buvong TepIEAIENG EETUAIETE TTAAPWG TO TTaVi. Oa
eival TOTE evTEAWS XaAapO Kal KaTé TO TTEPAITEPW
TUAlypa Ba TUNXTEl TTAéOV Eava eTTAVW TTPOG TNV
idla kaTelBuvon oTpéwng.

* To Travi TpETTel va gival TUAIYpéVo o@IxTA!

— TNa TNV amoguyn peydAng @Bopdg oTo OTpO(PC()\O
KQI 0TO BOKTUAIO TOU OTPOPAAOU TOU PNXavIoHOoU
Kivnong KpaTAGTE TO GTPOPAAO KATA TNV TTEPI-
OTPOPNA KABETA.

Avapua kal offfoipo Tng Taiviag LED

— BaATte pai ytratapia 10mou CR2430 oTnv avri-
aToixn nkn. To Tn)\sxslpwmplo eival ndn Tpo-
YPOUUOTIOPEVO VIO TNV TEVTA.
» 3eh 8, ek, 2

— lNa evepyotroinon Twv LED miéaTe 10 peydAo mAR-
KTPO OTN PEON, Kal KAVTE TO idI0 Kal yIa TNV OTTE-
vEPYOTIOiNON.

MPOZOXH! MNpoooxn: Emeidn n tévia
eV POPTIOTNKE yia HEYAAO BIGOTNUA
AOYyWw TNG PETAPOPAG Kal iowG NEYAANG
TTOPAKOVAG OTN CUOKEUQTIA, N eVEPYEIQ
TNG UTTATApiag iowg va Pnv ETTOPKEN KOTA
TNV TPWTN évapén A&IToupyiag yia va 1po-
(OOOTATEI UE TO ATTAPAITNTO PEUNA TA
LED. MNpiv o116 TNV €EyKOTACTOON N TEVTQ
TIPETTEl VO EKTEDEI TOUAGXIOTOV TTEVTE
WPEG aTOV AAIO, VIO VO UTTOPETETE Va XPN-
oIyoTIoINCoETE TNV Talvia Twv LED.

Mepiroinon, amwodikeuon, d1adeon
KaBapiopog Kail wepitroinon

MPOZOXH! MBavég ¢nuiég aTo TTavi
NG Tévtag! Mnv ekBETETE TNV TEVTQ
GOKOTIO O€ UYPEG KAIPIKEG TUVOKEG!

MPOZOXH! MBavég ¢nuiég aTo avi
TnG Tévrag! KupatétnTa aTtnv Tepioxn
TOU OTPIPWHATOG, TWV POPWV KAl TWV
TPOXIWV ONMIoUPYEITal Adyw TwV TTOAAG-
TTAWV OTPWOEWYV TOU UQATHPOTOG Kal TWV
OIOPOPETIKWYV TTAXWV TTEPITUAIYUOTOG
aTov agova Tou Traviou. O1 TAoEIG TTou
OnuIoupyouvTal UE TOV TPOTTO AUTO ETTI TOU
UPACUOTOG UTTOPOUV VO dNUIOUPYFOOUV
OXAMATA TTAVW O€ aUTO.

Kopata atmd 1o mepITUAIyua SiTrAa aTn
pa®n, oTo TUNIYUEVO 1) EETUAIYPEVO TTOV,
onuioupyouvTal atré dITTAEG OTPWOEIG
UPACUOTOG OTNV TTEPIOXT TNG PAPHG.

Z¢€ TIEPITITWON TToU Ba ATTOUCIACETE Kal TIPOKEITAl VA
PUONEEl QVEPOG HaZéWTe TNV TEVTA.

Eav n évia Bpaxei, avoi§Te TNV PeE TNV TTPWTN EUKAI-
pia, yia va oTeyvwoel. Eav 1o Travi Tng TEVTag peivel
VIOl TIEPICOOTEPO XPOVO TUNIYUEVO OE UYPN KaTA-
oaTaon, uTopei eUKoAa va dnuioupynBouv doxnuol
AeKEDEG.

MNa Tov kaBapiopd BoupTaioTe To TTavi TNG TEVTOG
€npd. ATTOJOKPUVETE ETTiOVEG aKaBaPaTieg e (E0TO
gaTtouvovepo kal Bouptoa. Mpiv atrd To KAgioIpo
QAPRAVETE TNV TEVTA VO OTEYVWOEL.

Mn XpnolpoTTOIEiTE O€ Kapia TTEPITITWON Péoa Kabapi-
opoU, Ta oTroia TrepIEXoUV BIaAUTEG. =eBwpidlouv To
U@aapa Kai TTPokaAouv ¢nuid oTnv Ugavon.



lMa va atmo@euyBolv evoeXOUEVEG CNUIEG, PN XPNOI-
HoTToIEiTE TTOTE AAKOAIKG, KOBWG Kal dIaBpwTIKG Yéoa
KaBapIopoU ) aTHOKABAPIOTEG yia TOV KaBapIouo Tou
U@AoUaTOG. MNa va aTToTpaTrEl N KOTTWAN ToU UAIKOU,
eival arapaitnTo va ammo@euxOei n dnuioupyia BUAG-
KWV vEPOU (CUCOWPEUDN VEPOU ETTAVW OTO TTAVI)
MEOW TNG €KXUONG TOU VEPOU TNG BPOXNG.
EtrakéAouBa @aivéueva dev TTpETTEl va BewpouvTal
o@aApaTa, EPOCOV dEV CUCCWPEUOVTAI OE UTTEPRO-
AIKr) ékTaon:

— Eivai mBavn n dnuioupyia «koINIdg» 1o UAIKS TG
Tévtag Adyw Tou 1diou Bapoug Tou.

— EvdéxeTal va TTapouciacTolv atrokAioEIg 0T
XPWHA QVAPECT OTA MEPOVWHEVA PAPBN TOU UAI-
KOU YIO KATAOKEUAOTIKOUG AGYOUG.

— O1 okI€G aTTdXPWONG ATTOTEAOUV HOVO OTITIKO Pal-
vopevo. ApopouUv didpopeg SIOBAAOEIG PuTOG
avAaueoa o€ Agia onueia Kal onuEia JE TITUXWOEIG.

— Katd tnv kataokeun evOEXETAI va TTAPOUCIACTET
Hovo vipa.

Ievikég uTrodEigeIg yia To Travi TNG TEVTOG

Ta TTavid TEVTWV gival uwnAng TToIOTNTAG TTPOIOVTA.
QoT1600, akdua Kal HETA TNV EQAPUOYH TNG OUYXPO-
VNG TEXVOYVWOIag Kal TwV ATTAITACEWY yid TNV TTPO-
aTacia Tou TrePIBAAAOVTOG TiBEVTaI OpIa OTNV TEAEIO-
Td TNG. OpIlopéva @aivéueva GTo TTavi, Ta oTToia
TTapoucIalouv TTPORAAMATA TTEPICTACIAKA, €ival
mOava TTapd TNV WPIKN TEXVOAOYia TTapaywyng Kai
emeepyaaoiag. Katd kavova, autd Ta @aivopeva
TTapouaciddovral pe dIaPopPETIKN 10XU oxedOV oe 6Aa
T TTAVIA TEVTWV. AEV PEIWVOUV UE KavEVAV TPOTTO
WOTOCO TNV TTOIOTATA TWV TTAVIWV.

¢ O1 TTITUXWOEIG aTTd TOAKIoKA TTPOKUTITOUV KaT
TNV KATAOKEUR KAl KATA TN SITTAWON TWV TTAVIOV
TEVIWV. EvOéxeTal, €10IKE O€ avoixXTa Xpwuara,
oTNV TITUXN vVa TTIPOKUWOUV PAIVOUEVA OTNV ETTI-
@Avela (METATOTTIOEIG XPWOTIKWY OUCIWY), Ta
oTT0ia 0TO PWTICKG £TTIOPOUV TTI0 OKoUpa (cav
Awpideg BpwHIAG). Aev PEIWVOUV TV agia Kal TNV
KaTaAANAGTNTA TTPOG XPrioN TG TEVTOG.

¢ Ta @aivépeva KIHwAIag gival avoiXTég Awpideg, ol

OTT0iEG TTPOKUTITOUV KATA TNV £TTECEPYQTIA OE
KATEPYOOUEVO TTPOIOV Kal SEV PTTOPOUV VA ATTO-
@euxBouv TTavTa TTANPWG aKOUa Kal PETA AT
JeyaAn rpoooxn. MNa autév 10 Adyo Oev aTTOTE-
Aouv €1Tiong AGYO TTapaTTOVWV.
AvOekTIKOTNTA OTN BPoxN: Ta UNIKG TEVTOG avTnAI-
QKNG TTpooTaciag ammd TTOAUECTEPA gival adId-
Bpoxa kar avtéxouv utté eAdxIoTn kKAion 14° o€ pia
eAa@pid, ouvToun BPOoxr. ZTNV TTEPITITWON IoXU-
POTEPNG 1 HEYOAUTEPNG DIGPKEIAG BPOXH, Ol TEVTEG
TTPETTEl VA KAEIVOUV yia va atro@elyovTal ol
¢nuigg. O1 Bpeypéveg TEVTEG TTOU TUAIYOVTOI TTPETTEI
va avoiyouv avé 1o ouvTopdTEPO dUVATOV YIa Va
OTEYVWOOUV.
Kuparornreg oTny TrePIOXT| TOU OTPIPWHOTOG, TwV
PAPWV KAl TWV TPOXIWV dNHIOUPYOUVTAI AOYW TwV
TTOMOTTIAWY GTPWOEWV TOU UQPACHATOG KAl TWV
SIOQOPETIKWY TTAXWV TTEPITUAIYUATOG OTOV GEova
Tou Traviou. O1 TAoEIg TToU dnpIoupyouvTal ETTI TOU
UQACUOTOG UTTOPOUV VA dNUIOUPYHOOUV KUPATO-
TNTEG TIAVW O€ AUTO (TT.X. TETPAYWVIKA 1} OKEAETO-
€10 ox£€dI10).
¢ To vApa payipaTog Tou Traviol dev TTPETTEN VA EXEI
TO D10 XpWUa PE TO PEPOG TOU TTavIioU, GTO OTTOI0
BpiokeTal TO vAuQ.

Atrobnkeuon

Y€ TTEPITITWON ATTOBAKEUCNG YIa HEYAAUTEPO XPOVIKO
OIG0TNHA, QUAGOTETE TNV TEVTA O€ ENPO TTEPIBAAAOV.
AiaBeon
AiaBeon TnG CUCKEUNG
To oUuBoAo Tou dlaypauuévou kKadou atrop-
PIMPATWY onpaivel 6Ti: OI uTTaTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTa OIKIOKG aTtroppiypaTa. Mropei va Trepi-
AapBdavouy eTTIKivOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia ouoieg.
O1 KaTavOAWTEG Eival UTTOXPEWPEVOI VA ATTOPPITITOUV
TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG HTTOTAPIES
OUOKEUWY KOl TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO TA
OIKIOKG OTTOPPIMMOTA O€ £va ETTIONPO GNUEIO GUAAO-
YAG, yia va dlac@aligetal n KatdAANAn TrepaITépw
eme€epyaania. H emoTpo®n ptropei va yivel cuppwva
UE TN vopoBeoia dwPEeAV TT.X. HEOW HIAG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVAKUKAWGONG I HEOW TOU KATAGTAPOTOG
ayopdg.
Ol pytraTapieg, 0l GUTOWPEUTEG Kal O AUXViEG
TTOU BeV €ival JOVIUA EYKATEOTNMEVEG O
TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Kal UTTOPOUV
va apaipeBolV Xwpig KaTaaTpoPn TNG
OUOKEUNG, TTPETTEI VO a@aipoUvTal TIPIV AT TNV
amoépPIYn Kal va atroppitrTovTal EexwpioTd. O1 pTro-
Tapieg AIBIoU KAl TO TTAKETA CUCOWPEUTWY OAWV TWV
OUCTNUATWY TTPETTEI VO TTAPOAPIEG TTPETTEI VA TTPO-
aTarevovTal atrd BPAXUKUKAWMATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA OTTO TOUG TTOAOUG.
KdBe TeEANIKOG XpAOTNG €ival 0 idl1og uTTEUBUVOG YIa TN
BI0ypaPr TTPOCWTTIKWY SESOUEVWYV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPICoVTal VIO aTToppIyn.
A1a8gon Tng ouokevaoiag
H ouokeuacia atroTeAeital amé XapTovi Kal
TTAOCTIK PE avTioToIXn GAMAven, Ta oTroia %
uTTopoUv va avakukAwBouv.

— AlaBéTeTe auUTA Ta UNIKG TTPOG avaku-

KAwon.

A1d8gon Tng TévTag
AlaBéoTe TNV TEVTA O0TO TEAOG TOU KUKAOU {WNAG TNG
oUP@WVa PE TOUG KAVOVIOUOUG TTou I0XU0OUV aTn
Xwpa oag.
A160gon TnG PIrarapiag
Mnv aTToppITITETE TO GUCCWPEUTH GTA OIKI-
aKd atroppiypaTal

X

NG

Mnv aTToppITITETE TO CUGOWPEUTA OTA UBA-
Tiva TTepIBaAAovTal

Mnv kaite TO ouGoWpPEUTH!

Mnv €KBETETE TO CUGOWPEUTA OTNV NAIGKA
akTivoBoia i o€ uTTEPBOAIKG UWNAEG Beppo-
| KPOOTEG!

Mnv @oprTiCeTe TNV pTTaTapia.

. Mnv BPaxXUKUKAWVETE TNV YTTaTapia.
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-3 Mnv avoiyeTe TNV PTTartapia.

BAdBeg ka1 avTIHETWTTION
Edv kdT dev AeiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupariopou!
O1 apBpwToi Bpayioveg TNG TEvTag Bpioko-
vTal uttd uwnAn Tdon eAatnpiou. H ato-
ouvappoAdynan TNG TEVTAG UTTOPEI va ETTI-
PEpel Bapeig TPaUPATIOUOUG. € TTEPI-
TITWON EAATTWHATIKAG AEITOUPYIOG TwV
apBpwTwy Bpaxidvwy atreuBuvBeite oTov
EUTTOPIKG 0AG AVTITIPOOWTTIO.

Y€ TIEPITITWAON ATTOCUVAPUOAGYNONG
aTreuBUVOEITE O€ pIa TEXVIKNA ETAIPEIDL.

MPOZOXH! MBavég {nuiég aTo Tavi
NG TévTag! MeTd atd TTOAAATTAEG Xpry-
OE€IG TNG TEVTAG, £€vag N Kal ol dUo apBpw-
TOi BPaxioveg TNG TEVTAG EVOEXETAI VA KPE-
HovTal aTpaBd f avopolouop@a. Z€ auTh
TNV TIEPITITWAN, 01 apBpwToi Bpaxioveg
TIPETTEl VO puBUIOTOUV Sava (P Pubuion
¢ KAiong Tou TTaviou Tng TéVIag —

oeA. 93).

Ymwodeign: MNa TV ammpOéoKoTTh AciToup-
yia TnG TévTag, ol apBpwaoEIg Twv apBpw-
TWV Bpaxidvwy TTPETTEl va AadwvovTal o€
TOKTIKG dlacTAPATa pe Add1 xwpig pnTivn
Kal o&éa.

ZUXVA TTIPOKEITAI JOVO YIa PIKP& opAApaTa, TTou TTpo-
KaAoUv BAGBN. ZuvBwg PTTOPEITE va Ta dIOPOWOETE
HOVOI 00G. ZUPPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV aKOAoUBo
TiVaKaA, TTPIV ATTEUBUVOEITE OTOV EUTTOPIKG AVTITIPO-
owTro. 'ETo1 e€0IKOVOEITE TTOAU KOTTO KOl EVOEXOME-

Vwg £€0da.
Z@daApa/BAdBn AiTia AvTipeT@Iion
H Tévta dev avoiyel i KAEIVEL. EAQTTWUOTIKOG UNXAVIOUOG PETADO- ETTIKOIVWVAOTE E TOV EUTTOPIKO
oang kivnong; AVTITIPOOWTIO.

To mavi TG Tévtag TUAiyetal avopol- EoaApéva pubpiopévn kAion tou  PUBpiaon Tng kAiong Tou Traviou

Suoppa. Taviou;

(» PUBuion tng kAiong tou mmaviou
NG 1évrag — o€A. 93)

O1 apBpwrToi Bpayxioveg dev gival EuBuypduuion apBpwtwv Bpaxiod-
OWOTA EUBUYPOUMIOUEVOL;

vwv (P EvBuypauuion apbpwrwv
Bpaxidvwv — oeA. 94)

Kard 1o dvolypa kai 1o KAgioIho n 1€- MATTWG n KAion Traviou ival avopol- PuBuioTe Tnv KAion Tou TTaviold 10

vTa TPICEl Kal KPOTOANICEL. ouopen;

id10 Kal oTIG dUO TTAEUPEG.

H kaoetiva dev kAeivel TeAeiwg ammd  Ta oTNPiypaTa ToiXou Oev €xouv To-  TOTTOBETNOTE Ta OTNPIYUATA TOXOU

N Mia TTAEUpd. TT0BETNOEI ATTOAUTWG OPIZOVTIQ;

H T1évta dev KAgivel TAApwG atmé T ZTpaBo TEVTOTTavVo;
Mia TTAeupd.

opifovTia.

EvioxuoTe Tov dgova pe UAIKO Té-
vTag: AvoigTe TEAEIWG TNV TEVTA Kal
TOTTOBETACTE £va KOUUATI TTavi TV
TTAEUPE TTOU BEV KAEIVEI TEAEIWG
AKPIBWG TNV apxn Tou Traviol. XTh
OUVEXEI KAEIOTE TTPOCEKTIKG Eavd
TNV TEVTQ, £TO1 WOTE TO UAIKO VA TUAI-
XTel padi pe 1o mavi Ing Tévrag. Me
TOV TPOTTO AUTO TO TTAVi KAAUTITEI JE-
yaAuTepn diadpopn pe kGBe TUAypa
Kl n Tévia Ba uTTopei va KAgivel Te-
Agiwg.

To Upaopa TnG TEvTag oUpeTal aTn  Ta oTnpiypaTa Toixou dgv €Xouv TO- TOTIOBETAOTE TA OTNPIYUATA TOIXOU

Bida oTepéwang Tou peoaiou oTn-  TTOBETNOET ATTOAUTWG OPICOVTIQL;

piypaTog Toixou;

Edv dev pymopeite va diopBwaoeTe évol gag 10
ag@aAua, atreuBuvBeiTe aTTEUBEIOG OTOV EUTTOPIKO
AvTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAETA TNV akUpwan KaBe agi-

waong £yyunang Kai evoexopévwg Tpdabeta £¢oda.
Texvikd oToIXEia

Ap. TTpoi6VTOG 647444
MAGTOG 295 cm
Mrkog (avolypévo) 200 cm
lwvia kAiong 0-45°
Bdpog 18 kg
Karnyopia avriotaong aépa® 2
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opigovria.
Ap. TTpoidvVTOg 647444
OvopaaTiKr Taon (UTTaTapia) 36V
XwpnTiKETNTA PTTaTapiog 7800 mAh
AlGpKeIa @OPTIONG PTTATAPIOG 9h
EpBéAeia Tou TnAExEIpIOTNPiIOU 15 m
TUTTOG pTTOTOPIAG CR2430
MéyioTtn 100G AduTrag 28W
OvopaaTiki Tédon 3,7V
MovTtélo TnAexeipioTnpiou DC1129A
MopTrég
2uxvoTnTa uETAdoong 433,92 MHz
MEY. 10XUG peTadoong 10 dBm



Karnyopia avriotaong aépa 2: H Tévia emTpETETal Va Eival avoixTh £wg Tn
WEyIoTN éviaon avépou 5. Opiouds oupwva pe Beaufort: eAagpd avpa,
£Aa@pUg aépag. Ta pikpd @UANOBOAa dévTpa apyifouv va TaAavTedovTal. O1
QAPPOKEPAAES dnpioupyolvTal Ot Aipveg. Tax0TtnTta 28-37 km/h = 7,5—
10,4 m/s
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Geachte klant, we zijn erg blij met het vertrouwen dat
u ons schenkt!

Uw nieuwe zonnescherm is geconstrueerd en ver-
vaardigd conform de meest recente technieken.

Lees voor de eerste montage zorgvuldig deze
gebruiksaanwijzing! Hier vindt u alle instructies voor
veilig gebruik en een lange gebruiksduur van uw zon-
nescherm. U dient de veiligheidsinstructies in deze
gebruiksaanwijzing absoluut in acht te nemen!
Aanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing
heeft betrekking op meerdere artikelen in
verschillende uitvoeringen. Daarom kan
het weergegeven product qua vormge-
ving en kleur van uw zonnescherm afwij-

ken.
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Voordat u begint...

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is met de nieuwste technieken en ken-
nis gefabriceerd en tevens volgens de geldende vei-
ligheidsbepalingen betreffende het gebruik volgens
de voorschriften op het moment dat het apparaat op
de markt komt.

Dit product mag uitsluitend als zonwering worden
gebruikt.

Enig ander gebruik is niet toegestaan! Dit product
mag met name niet worden gebruikt als bescherming
tegen regen, wind of sneeuw.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd.

Elk ander gebruik is niet conform de voorschriften.
Gebruik dat niet conform de voorschriften is, wijzigin-
gen aan het apparaat of door het gebruik van onder-
delen die niet door de fabrikant zijn gecontroleerd of
vrijgegeven, kunnen onvoorzienbare schade bewerk-
stelligen!

Elk gebruik dat niet volgens de voorschriften is, of alle
niet in deze gebruiksaanwijzing beschreven toepas-
singen van het apparaat vallen onder niet toegestaan
foutief gebruik, wat buiten de wettelijke aansprakelijk-
heidsgrenzen van de fabrikant valt.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
Instructies betreffende risico’s en gevaar en overige
opmerkingen worden duidelijk in de gebruiksaanwij-
zing aangegeven. De volgende symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
op letsel! Directe gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.
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WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of
ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

>

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie waardoor de pro-
cedures beter zullen worden begrepen.

Persoonlijke veiligheidsvoorziening
Draag bij de montage (boringen) een stof-

@ masker.
@ Draag bij het monteren een veiligheidshelm.
Bij de montage (boringen) van het product
£ bestaat gevaar door rondvliegende splin-
ters! Draag een veiligheidsbril.
Draag bij het monteren veiligheidsschoe-
@ nen.
Draag veiligheidshandschoenen bij het
@ monteren.
@ Draag nauwsluitende werkkleding
Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsinstructies
* Voor een veilige montage van het zonnescherm
moet de gebruiker deze gebruiksaanwijzing voor
montage hebben gelezen en begrepen.
Neem alle veiligheidsinstructies in acht! Als u de
veiligheidsinstructie niet in acht neemt, brengt u
zichzelf en anderen in gevaar.
Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veiligheids-
instructies voor toekomstig gebruik.
Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft, dient u
ook deze gebruiksaanwijzing te verstrekken.
Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt als
het geen defect vertoont. Is het apparaat of een
deel hiervan defect, dient het door een technicus
te worden gerepareerd.
Het zonnescherm mag niet boven een wintertuin
aangebracht worden.
Op een zonnescherm werken in uitgeschoven
stand de meest verschillende inwerkende krach-
ten in, zoals wind of regen. Het zonnescherm

moet bestendig zijn tegen deze deels aanzienlijke
krachten en middels de bevestigingsconsoles



worden overgebracht naar het montageopper-
vlak. Controleer daarom voor het eerste gebruik
eerst of alle schroeven goed zijn aangedraaid.
Bij extreme belasting kunnen hoge trekkrachten
op de bevestigingsschroeven komen te staan.
Zorg er daarom voor dat het montageopperviak
voldoende draagvermogen heeft. Neem contact
op met een specialist als u niet zeker bent.

Een veilig en risicoloos gebruik van het zonne-
scherm kan uitsluitend worden gewaarborgd als
deze regelmatig wordt gecontroleerd en onder-
houden. Het zonnescherm moet regelmatig wor-
den onderzocht op tekenen van slijtage of schade
aan de bespanning en het frame.

Om schade te vermijden, mag het zonnescherm
niet worden uitgeschoven bij stevige wind.
Gebruik uitsluitend geschikt bevestigingsmateri-
aal voor de installatie van het product. De aard en
afmetingen van het bevestigingsmateriaal zijn
afhankelijk van het type metselwerk en het
gewicht van het product. Neem voor een goede
keuze contact op met een vakman.
Kant-en-klare zonneschermen zijn zwaar. Voer
de montage van het draaiarm-zonnescherm
absoluut met minimaal twee personen uit.

Laat tijldens de installatie geen kinderen en/of
huisdieren in het montagegebied spelen.

Zorg ervoor, dat uw handen tijdens de montage
schoon blijven, zodat vuil raken van het zonne-
schermdoek uitgesloten is.

Kunststof zakken in de verpakking kunnen
gevaarlijk zijn voor kleine kinderen. Houd uw kin-
deren ervan uit de buurt, om risico’s uit te sluiten.
Gebruik uitsluitend de originele reserveonderde-
len. Alleen deze vervangende onderdelen zijn
voor het apparaat gefabriceerd en geschikt. Ove-
rige reserveonderdelen leiden niet tot het verval-
len van de garantie, maar ze kunnen een risico
vormen voor u en uw omgeving.

Kinderen of personen, die op grond van gebrek-
kige fysieke, psychische of sensorische eigen-
schappen niet in staat zijn het product veilig en
voorzichtig te bedienen, mogen het product niet
gebruiken of monteren.

Gebruik altijd de noodzakelijke persoonlijke vei-
ligheidsuitrusting.

Altijd voorzichtig en alleen in goede lichamelijke
staat werken: vermoeidheid, ziekte, alcoholge-
bruik, medicijnen- en drugsgebruik zijn onverant-
woordelijk, aangezien u het product niet meer vei-
lig kunt gebruiken.

Kwalificatie

Installatie uitsluitend door gekwalificeerd per-
@ soneel

* De montagehandleiding is bestemd voor de
gekwalificeerde monteur, die over ervaren kennis
in de volgende bereiken dient te beschikken:

— Arbo-maatregelen, bedrijfsveiligheid en onge-
vallenpreventie

— omgang met ladders en balken

— Handhaving en transport van lange, zware
bouwonderdelen

— Omgang met gereedschap en machines

— Plaatsing van bevestigingsmiddelen

— Beoordeling van de bouwmaterialen (neem
voor vragen hierover contact op met de verko-
per.)

— Ingebruikname en bedrijf van het product

» Als niet over een van deze kwalificaties wordt
beschikt, moet een vakkundige montagebedrijf
worden geraadpeegd.

Omhoog trekken met touwen
* Als het zonnescherm moet worden gehesen naar
een hoger bereik met behulp van touwen, moetu
het zonnescherm
— uit de verpakking nemen,
— met de hijstouwen te koppelen, zodat deze niet
kunnen wegglijden,
— In horizontale ligging gelijkmatig omhoog te
trekken.
— Het gedeelte onder zwevende lasten moet wor-
den afgezet.

Montageconsoles

* Voor begin van de montage moet u controleren,

— of de geleverde montageconsoles in type en
aantal overeenkomen met de leveringsom-
vang,

— of de bij de bestelling gemaakte gegevens mid-
dels de bevestigingsondergrond met de daad-
werkelijk aangetroffen bevestigingsondergrond
overeenkomen.

« Als hierbij afwijkingen worden gedefinieerd, die
de veiligheid beinvioeden, mag de montage niet
worden uitgevoerd.

Bevestigingsmiddelen

¢ Hetzonnescherm voldoet aan de in de technische
gegevens aangegeven windweerstandsklasse
(» Technische gegevens — p. 105).

* In gemonteerde stand voldoet deze uitsluitend
aan de vereisten als
— hetzonneschermis gemonteerd metde in deze

gebruiksaanwijzing weergegeven type en aan-
tal consoles,

Opstapmiddelen
¢ Opstapmiddelen mogen niet aan het zonne-
scherm worden bevestigd of tegen aan worden
gezet. U moet een stevige stand hebben om vol-
doende stevigheid te bieden. Gebruik uitsluitend
opstapmiddelen die een voldoende hoge draag-
kracht hebben.

Valbeveiliging
* Bij werkzaamheden op grotere hoogtes bestaat
risico op vallen. Er moeten geschikte maatrege-
len tegen vallen worden gebruikt.
Ongecontroleerde bediening
 Bij handmatige bediening moet de bedienings-
zwengel worden geplaatst en goed worden opge-
borgen.
Proefdraaien
* Bij het uitschuiven voor de eerste keer mag nie-
mand in het uitschuifbereik of onder het zonne-
scherm bevinden. De bevestigingsmiddelen en
consoles moeten na het uitschuiven voor de eer-
ste keer een optische controle ondergaan.
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Gebruik bij wind

 Bij montage conform de voorschriften, voldoet het
zonnescherm aan de in de technische gegevens
aangegeven windweerstandsklasse (™ Techni-
sche gegevens — p. 105).

* Het zonnescherm mag uitsluitend worden
gebruikt voor de in de maximaal weergegeven
windweerstandsklasse vermelde windsnelheden.

Windweerstandsklasse 2:

Het zonnescherm mag tot maximaal windkracht 5 uit-

geschoven blijven.

Definitie volgens Beaufort: frisse bries, frisse wind.

Kleine loofbomen beginnen te zwaaien. Er verschijnt

schuim op de golven van de zee. Snelheid 28-37 km/

h=7,5-10,4 m/s.

Gebruik bij regen

¢ Als de hoek van het zonnescherm minder is dan

25% = 14°, gemeten vanaf de horizontale stand,
mag deze niet worden uitgeschoven als het
regent. Het gevaar bestaat dat er waterzakvor-
ming in het zonneschermdoek ontstaat, waardoor
hetzonnescherm kan beschadigen of omlaag kan
vallen.

Gebruik bij sneeuw en ijs
¢ Het zonnescherm mag niet worden gebruikt (uit-
geschoven) bij sneeuw of vorst. Het gevaar

bestaat dat het zonnescherm wordt beschadigd of
omlaag valt.

Gebladerte en vreemde objecten

* Gebladerte en overige vreemde objecten op het
zonneschermdoek, in de zonneschermkast en in
de geleiders moeten direct worden verwijderd.
Het gevaar bestaat dat het zonnescherm wordt
beschadigd of omlaag valt.

Hindernissen/beknellingsgevaar

¢ In het uitgeschoven bereik van het zonnescherm
mogen geen obstakels staan. Het risico bestaat
dat de personen bekneld kunnen raken.

* Er bestaan knel- en schaarbereiken tussen de
beweegbare onderdelen van het zonnescherm.
Kledingstukken resp. lichaamsdelen kunnen naar
binnen worden getrokken.

¢ Aanvullende belastingen van het zonnescherm
door opgehangen voorwerpen of door vastzetten
van touwen kunnen leiden tot schade of het vallen
van het zonnescherm en zijn daarom niet
betrouwbaar.

Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden in
het uitschuifbereik van het zonnescherm

* Let op dat bij reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden van het zonnescherm (bijv. gebou-
wenreiniger) deze niet kan worden uitgeschoven.

Onderhoud

» Een veilig en risicoloos gebruik van het zonne-
scherm kan uitsluitend worden gewaarborgd als
deze regelmatig wordt gecontroleerd en onder-
houden. Het zonnescherm moet regelmatig wor-
den onderzocht op tekenen van slijtage of schade
aan de bespanning en het frame.

* Als dergelijke beschadigingen worden vastge-
steld, moet u een vakman raadplegen voor de
reparatie. Zonneschermen die moeten worden
gerepareerd, mogen niet worden gebruikt.
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* Controleer het zonnescherm regelmatig op teke-
nen van slijtage of schade

Gebruik en onderhoud van
accugereedschappen

* Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die

door de fabrikant worden geadviseerd. Voor

een oplaadapparaat dat voor een bepaald type
accu geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer
het met andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in

de elektrische gereedschappen. Het gebruik

van andere accu’s kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

* Voorkom aanraking van de niet-gebruikte

accu met paperclips, munten, sleutels, spij-

kers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contac-
ten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan viloeistof uit de accu

lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij

onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Aanvullende veiligheidsinstructies

* Controleer met het juiste gereedschap op
eventuele verborgen elektriciteitsleidingen in
het werkgebied vo6r u begint te frezen. Neem
bij twijfel contact op met de verantwoordelijke
elektriciteitsmaatschappij. Contact met elektri-
sche leidingen kan leiden tot brand en een elektri-
sche schok. Beschadiging van een gasleiding kan
leiden tot een explosie. Beschadiging van een
waterleiding leidt tot grote schade of kan een
elektrische schok veroorzaken.

* Schakel het elektrische gereedschap direct uit
als het blokkeert. Wees voorbereid op plotse-
ling optredende krachten die een terugslag
kunnen veroorzaken. Het inzetstuk blokkeert,
bijvoorbeeld door overbelasting of kanteling.

* Houd het elektrische gereedschap goed vast.
Bij het vast- en losdraaien van schroeven kunnen
onverwacht hoge krachten optreden.

Beveilig het werkstuk. Door een spaninrichting

of bankschroef kan het werkstuk tegen een terug-

slag of ongecontroleerde wegslingering worden
beveiligd (vb. bij het blijven vastzitten van het
gereedschap).

Leg het elektrische gereedschap nooit af voor

het opzetstuk volledig tot stilstand is geko-

men. Het draaiende opzetstuk kan in contact
komen met het legvlak, waardoor u de controle
over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

* Open de accu niet. Door verkeerde ingrepen
kan de accu worden beschadigd.

¢ Stel de accu niet bloot aan hitte, brand, water
en vochtigheid. Er bestaat explosiegevaar.

* Door de beschadiging en verkeerd gebruik
van de accu kunnen dampen ontsnappen.
Zorg voor een goede ventilatie en raadpleeg
een dokter in geval van klachten. De dampen
kunnen uw luchtwegen aantasten en ziektes ver-
oorzaken.



* Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te
laden. Er bestaat brand- en explosiegevaar.

* De accu mag enkel in verbinding met dit elek-
trische gereedschap worden gebruikt. Andere
elektrische apparaten kunnen de accu eventueel
overbelasten en dus beschadigen.

* Er mogen enkel accu’s worden gebruikt die
door de fabrikant worden toegelaten en met
de waarden die op het merkplaatje van dat
elektrische gereedschap worden aangege-
ven. De plaatsing van afwijkende accu’s kan de
accu doen ontploffen en zo letsels en schade aan
het voorwerp veroorzaken.

* Er mogen enkel laadapparaten worden
gebruikt die door de fabrikant worden toegela-
ten en met de waarden die op het merkplaatje
van de accu worden aangegeven. Deplaatsing
van afwijkende laadapparaten kan de accu doen
ontploffen en zo letsels en schade aan het voor-
werp veroorzaken.

« Symbolen die zich op uw apparaat bevinden
mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

* Breng geen wijzigingen aan de batterij aan.

* Vermijd contact met de huid en ogen als de batte-
rij lekt. Mocht er toch per ongeluk contact met de
ogen of huid ontstaan, was het betreffende
gebied dan niet met water (er kan een chemische
reactie optreden) en zoek medische hulp.

Montage en bediening

Leveringsomvang
» Leveringsomvang — p. 2
1. Zonnescherm
2. Afstandsbediening, excl. Batterij CR2430
3. }/Xa?dhouders (2x) inclusief bevestigingsbouten
X
4. Handzwengel
5. Handleiding
¢ Verstekhoekmeter

Aanwijzing: Als een van de onderdelen
ontbreekt of is beschadigd, moet u zich
wenden tot de verkoper.

Aanwijzing: De meegeleverde bevesti-
gingsbouten zijn alleen geschikt voor een
muur van beton of baksteen. Als u het
zonnescherm aan een andere muur dan
een betonnen of stenen muur wilt beves-
tigen, moet u er absoluut zeker van zijn
dat de muur voldoende draagvermogen
heeft en dit laten nagaan door een gespe-
cialiseerd bedrijf.

Benaming van de zonneschermdelen
(algemeen)

» Overzicht—p. 3
Eindkappen
Armhouder

Doekas
Draagbuis/consolebuis
Zonneschermdoek
Zonneschermarm

oM =

7. Valstang/uitvalprofiel
8. Ledstrip
9. Aandrijving
10. Zwengel
* Verstekhoekmeter
Montage
Voor de montage moet u de volgende hulpmiddelen/
werktuigen gereedhouden:
» Benodigd gereedschap — p. 3
* Waterpas
* Richtsnoer
* Meetlint
Krijt of potlood
Steeksleutel M10 & M12
* Rubberen hamer
* Trapladder
¢ (Slag)-boormachine
* Geschikte boor voor de montageondergrond (&
passende pluggen kiezen)
¢ 4 x expansiebouten M10 x 100
» Montage —p. 4
Aanwijzing: Voor de montage van het
zonnescherm zijn twee personen nodig.
Eris een ladder nodig. Het zonnescherm
moet exact horizontaal worden geplaatst,
om een wrijvingsloos uit- en inschuiven te
garanderen.

Aanwijzing: Let erop, dat de console ca.
10 cm (Z) van het einde van het zonne-
scherm aangebracht moet worden

(™ P. 4, afb. 2).

GEVAAR! Risico op letsels! Zet het
gekozen bevestigingsmateriaal nooit in
specievoegen. Neem de voorgeschreven
randafstanden in acht. Zorg ervoor, dat
boven de bevestigingsgaten nog vol-
doende belasting (metselwerk/wand-
massa) aanwezig is, opdat er ten gevolge
van de krachten van een uitgeschoven
zonnescherm geen stukken muur of wand
uitbreken.

GEVAAR! Risico op letsels! Let er bij
een lage montage op, dat er geen voor-
werpen in de draaicirkel aanwezig zijn.

>

GEVAAR! Risico op letsels! Door wind
kan een zonnescherm aan grote krachten
worden blootgesteld. Een onjuist gemon-
teerde zonnescherm kan zich losrukken

hetgeen tot zwaar letsel kan leiden.

WAARSCHUWING! Risico op vallen!
Let bij de montage op een veilige stand.

B B>

Bepaal de hoogte, waarop het zonnescherm aan de
wand bevestigd moet worden. Moet het zonne-
scherm boven een deur gemonteerd worden, dan
moet het minstens 20 cm boven de deur worden aan-
gebracht. Let ook op de hellingshoek van het zonne-
scherm. De minimale hellingshoek van het doek voor
de waterafvoer bij regen moet 14° bedragen. De hoek
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kan na de montage indien nodig licht verzet worden.
De voorste valstang (uitvalprofiel) moet in uitgescho-
ven toestand een doorgangshoogte van minstens 2,5
m hebben.

* Montagehoogte: » P. 4, afb. 1
Zoals op de afbeelding te zien raden wij aan het
oppervlak van het zonnescherm zodanig te plaatsen
dat hetin geopende toestand een hoek van ongeveer
80 graden ten opzichte van de muur vormt.
Bepaal de montagehoogte van de wandhouder (C)
volgens de formule C=A + 0,17 x H
Ais de aanbevolen hoogte van het uitvalprofiel. H is
de maximale uitsteeklengte van het zonnescherm,
volgens de specificatie van het zonnescherm. 0,17 is
de factor voor het instellen van de door ons aanbevo-
len hellingshoek van 80°.
Als u het zonnescherm met een kleinere hellingshoek
wilt gebruiken, kunt u het getal 0,17 vervangen door
0,5 voor een hellingshoek van 70° of door 0,71° voor
een maximale hellingshoek van 45°.

-a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

— Afmetingen op het voorziene punt op de wand

overbrengen (» P. 4, afb. 2).
— X =2400-2450 mm
—Y1=90 mm

- Y2=50mm

— Trek hiervoor een exact horizontale lijn op de
gewenste hoogte aan de wand. Gebruik hiervoor
een lang meetlint en controleer de positie van de
lijn met behulp van een waterpas.

— Voor het bepalen van de posities van de boorga-
ten steekt u telkens een console in de buurt van
een armhouder (20 cm links of rechts naast een
armhouder) op de draagbuis. Indien er voldoende
vrije montageruimte aanwezig is, moet u telkens
het buitenste gedeelte (20 cm) naast een armhou-
der voor de montage gebruiken. Een aanwezige
derde console wordt in het midden van het zonne-
scherm gepositioneerd.

— De gekozen posities van de consoles worden nu
op de draagbuis gemarkeerd. Meet de posities
met betrekking tot een vast punt (b.v. einde zon-
nescherm) uit en breng de meetwaarden langs de
horizontale lijn als markeringen over op de beves-
tigingsondergrond. Bij deze markeringen brengt u
telkens een console als model aan en breng de
posities van de bevestigingsgaten over op de
wand.

— Boor op de aangegeven posities; boor daarbij iets
dieper dan de bevestigingsmiddelen lang zijn
(™ P 5, afb. 3).

— Plaats de bevestigingsmiddelen in de boorgaten
(™ P. 5, afb. 4).

— Consoles horizontaal en verticaal met elkaar uitlij-
nen en met bevestigingsmiddelen vastschroeven.

— Wandmontage: » P. 5, afb. 5
— Plafondmontage: » P. 5, afb. 6

Montagevolgorde: console, sluitringen, borgring,
moeren.
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LET OP! Risico op productschade Uit-
stekende bevestigingsschroeven of
schroefdraadstangen zo ver inkorten, dat
beschadiging van zonneschermdelen en
zonneschermdoek uitgesloten is.

— Het zonnescherm met twee personen in de con-
soles hangen (» P. 5, afb. 7). Hiertoe de draag-
buis van het zonnescherm in de consoles han-
gen, moeren bovenop plaatsen, schroef met sluit-
ring er van onder indraaien en vastdraaien
(» P. 5, afb. 8).

LET OP! Risico op productschade
Aanhaalmoment schroeven max. 27 Nm.
De kleinste afstand tussen console en
armhouder moet 1 cm bedragen.

GEVAAR! Risico op letsels! Controleer
voor de ingebruikstelling absoluut of alle

schroeven en andere bevestigingsmidde-
len stevig vastzitten.

Hellingshoek meten
» P. 6, afb. 9
— Om eenvoudig te bepalen de verstekhoekme-
ter (2) met kleefstroken op de waterpas (1)
bevestigen.
— De verstekhoekmeter (2) met waterpas (1) zijde-
lings tegen het zonneschermdoek houden en de
hellingshoek van de schaal aflezen.

Doekhelling van het zonnescherm instellen

» P. 6, afb. 10
Aanwijzing: Zonnescherm 0,5 meter uit-
schuiven.

Indien nodig kunt de de doekhelling tussen 0° en 45°
instellen. Let erop, dat voor de afvoer van regenwater
minstens een doekhelling van 14° nodig is. Om de
doekhelling in te stellen voert u de volgende stappen
uit:

— Aan de linker armhouder de bevestigingsschroe-
ven (3) 1-2 omwenteling losdraaien. Let op, niet
verwijderen!

— De borgschroef (4) zo ver losdraaien, dat de lin-
ker scharnierarm met zijn gewenste helling inge-
steld kan worden.

— De linker scharnierarm met de hand optillen (ont-
lasten) en door de stelschroef (5) rechtsom of
linksom te draaien de valstang (uitvalprofiel) naar
de gewenste hellingshoogte tillen of laten zakken.

— Is de gewenste helling bereikt, de borgschroef en
de bevestigingsschroeven weer vastdraaien.

— Dezelfde stappen met de rechter armhouder uit-
voeren.

LET OP! Mogelijk schade aan het zon-
neschermdoek! De doekhelling moet
aan beide zijden gelijk zijn ingesteld. As
de valstang niet horizontaal is, rolt het
zonneschermdoek niet gelijkmatig op,
hetgeen tot schade kan leiden.

— De valstang van het zonnescherm moet met een
waterpas worden gecontroleerd op horizontale

ligging.



— Eventueel eenzijdig naspannen, totdat de
valstang horizontaal is.

* Hellingshoek: » Technische gegevens — p. 105
Scharnierarmen uitlijnen
» P.7, afb. 12
— Zonnescherm voor de helft uitschuiven.
— De uitlijning van de scharnierarmen controleren:
de knikscharnieren moeten op een niveau zijn.
— De valpijp voor de scharnierarmen zover ver-
sphuiven, tot de knikscharnieren van de schar-
nierarmen op een niveau zijn.
— Het zonnescherm om te testen volledig uit- en
inschuiven.

— Het verschuiven van de valpijp zolang herhalen
tot de scharnierarmen parallel aan de valpijp en
doekas sluiten.

Bediening

GEVAAR! Risico op letsels! Jaarlijks
& controleren of alle schroeven goed vast-
zitten.

Krukaandrijving van het zonnescherm
» P 7 afb. 12
Het volgende absoluut in acht nemen:

de krukaandrijving van het zonnescherm heeft geen
aanslag voor de begrenzing van de omwentelingen
van de doekas. Om beschadigingen aan het doek te
voorkomen, moet erop gelet worden, dat het zonne-
schermdoek altijd langs boven op de doekas gewik-
keld wordt.

— Indien er sprake van een verkeerde wikkelrichting
is, het doek compleet afwikkelen. Het is dan vol-
komen slap en wordt nu bij het verder wikkelen in
dezelfde richting weer langs boven opgewikkeld.

* Het doek moet strak opgewikkeld zijn!

— Om grote slijtage aan de kruk en het oog van de
aandrijving te voorkomen houdt u de handzwen-
gel bij het draaien loodrecht.

In- en uitschakelen van de ledstrip
— Plaats een CR2430-batterij in het batterijvak. De
afstandsbediening is al geprogrammeerd voor het
zonnescherm.
» P.8, afb. 2
— Druk op de grote knop in het midden om de leds
in te schakelen; doe hetzelfde om de leds uit te
schakelen.

LET OP! Let op: Omdat het zonne-
scherm door het transport en mogelijk
lange bewaartijd in de verpakking niet is
opgeladen, is het mogelijk dat de batterij
niet voldoende energie heeft om de leds
bij het eerste gebruik van voldoende
stroom te voorzien. Het product moet na
de installatie minstens vijf uur zijn bloot-
gesteld aan zonlicht om de ledstrip te kun-
nen gebruiken.

Onderhoud, opslag, verwijdering
Reiniging en onderhoud

LET OP! Mogelijk schade aan het zon-
neschermdoek! Stel het zonnescherm
niet onnodig bloot aan weersomstandig-
heden!

LET OP! Mogelijk schade aan het zon-
neschermdoek! Een golving in het
zoom-, naad- en baangedeelte ontstaat
door meerdere lagen van de stof en ver-
schillende wikkelsterktes op het doek. De
hierdoor ontstane spanning in het stof kan
patronen in het weefsel teweegbrengen.
Wikkelgolven naast de naad, op het op-
en uitgerolde doek worden veroorzaakt
goo:' dubbele stoflagen in het naadge-
eelte.

Bij korte afwezigheid en opstekende wind moet het
zonnescherm worden ingeschoven.

Als het zonnescherm toch nat is geworden, moet u
deze zo snel mogelijk in uitgeschoven stand laten
drogen. Als het opgerolde zonneschermdoek voor
langere tijd vochtig blijft, kunnen gemakkelijk aan-
zienlijke viekken ontstaan.

Voor de reiniging van het zonneschermdoek moet u
deze droog afborstelen. Hardnekkige vervuilingen
moet u verwijderen met een warm sopje en een bor-
stel. Voor het oprollen eerst laten drogen.

Gebruik in geen geval reinigingsmiddelen die oplos-
middelen bevatten. Deze bleken en beschadigen het
weefsel.

Om mogelijke beschadigingen te voorkomen,
gebruikt u nooit alkalische of zuurhoudende reini-
gingsmiddelen of stoomreinigers om het weefsel te
reinigen. Om materiaalmoeheid te voorkomen, is het
nodig, de vorming van waterzakjes (concentratie van
water op het doek) door het afvoeren van regenwater
te voorkomen.

De volgende verschijnselen zijn niet echt verkeerd,
zolang ze zich niet overmatig voordoen:

— Doorhangen van de zonneschermstof ten
gevolge van het eigen gewicht is mogelijk.

— Kleurafwijkingen tussen de verschillende stofba-
nen kunnen om ontwikkelingstechnische redenen
optreden.

— Schakeringen zijn slechts optische verschijnse-
len. Ze berusten op verschillende lichtbrekingen
tussen gladde en geplooide delen.

— Bij het confectioneren kan een schuin draadver-
loop optreden.

Algemene aanwijzingen voor het
zonneschermdoek

Zonneschermdoeken zijn topproducten. Toch zijn
hier ook met de meest recente technieken en door de
eisen aan de bescherming van het milieu grenzen
aan. Bepaalde verschijnselen in het doek, die soms
bekritiseerd worden, zijn ondanks een uitgekiende
productie- en verwerkingstechniek mogelijk. In prin-
cipe treden deze effecten in verschillende mate bij
haast alle zonneschermdoeken op. Ze verminderen
de kwaliteit van de doeken echter op geen enkele
wijze.
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* Knikplooien ontstaan bij de confectie en bij het
vouwen van de zonneschermdoeken. Daarbij
kunnen, speciaal bij lichte kleuren, in de knik
oppervlakeffecten (pigmentverschuivingen) ont-
staan, die met tegenlicht donkerder (als strepen
vuil) ogen. Ze verminderen de waarde en de
gebruiksgeschiktheid van het zonnescherm niet.
Krijteffecten zijn heldere strepen, die bij de ver-
werking op bewerkte stof ontstaan en ook met de
grootste zorgvuldigheid niet altijd volkomen te
vermijden zijn. Ze vormen daarom eveneens
geen reden tot reclamatie.
¢ Regenbestendigheid: Zonneschermstoffen van
polyester zijn waterafstotend geimpregneerd en
zZijn bij een minimale helling van 14° bestand
tegen een lichte, korte regenbui. Bij sterkere of
langere regenbuien moeten zonneschermen
ingeschoven worden, om schade te voorkomen.
Nat opgerolde zonneschermen moeten zo snel
mogelijk weer uitgeschoven worden om op te dro-
gen.
¢ Golvingen in het zoom-, naad- en baangedeelte
ontstaan door meerdere lagen van de stof en ver-
schillende wikkelsterktes op het doek. De daar-
door ontstane spanning op de stof kan golven in
het weefsel (b.v. wafel- of visgraatpatronen) ver-
oorzaken.
¢ Het naaigaren van het doek hoeft niet dezelfde
kleur te hebben als het gedeelte van het doek

waarin de naad zich bevindt.
Opslag
Bewaar het zonnescherm bij langere opslag in een
droge omgeving.
Recycling
Het apparaat verwijderen
Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge- f—
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.
Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa-
ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten
véor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.
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Verpakking verwijderen
De verpakking bestaat uit recyclebaar kar-
ton en overeenkomstig aangegeven recy-
cleerbare kunststoffen.
— Gooi dit materiaal bij recycleerbaar
afval.

Zonnescherm verwijderen

Verwijder het zonnescherm aan het einde van haar
levensduur conform de in uw land geldende voor-
schriften.

Batterij verwijderen
— Gooi de accu niet bij het huisvuil!

*

Gooi de accu niet in wateren!

4

&>

7\

Verbrand de accu niet!

Stel de accu niet bloot aan zonlicht of over-
matige hitte!

-4

—
I

Laad de batterij niet op.

m

= Sluit de batterij niet kort.

Open de batterij niet.

V. §

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt...

GEVAAR! Risico op letsels! De knikar-
men van het zonnescherm staan onder
zeer hoge veerspanning. Demontage van
het zonnescherm kan leiden tot ernstig
letsel. Neem bij storingen aan de knikar-
men contact op met de verkoper.

Neem in geval van demontage contact op
met een vakbedrijf.

>

LET OP! Mogelijk schade aan het zon-
neschermdoek! Na het zonnescherm
meermaals te gebruiken kunnen een of
beide scharnierarmen van het zonne-
scherm scheef of onregelmatig gaan han-
gen. In dit geval moet de scharnierarm
worden bijgesteld (» Doekhelling van het
zonnescherm instellen — p. 102).

Aanwijzing: Voor een probleemloze wer-
king van het zonnescherm moeten de
knikscharnieren regelmatig met een hars-
en zuurvrije olie geolied worden.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.



Fout/storing

Oorzaak

Zonnescherm kan niet in- of uit wor- Aandrijving defect?

den geschoven.

Zonneschermdoek rolt niet gelijk-
matig op.

Het zonnescherm kraakt bij het in-
en uitschuiven.

Doekhelling niet juist ingesteld?

Scharnierarmen niet correct uit-
gelijnd?

Helling van het doek niet gelijkmatig
ingesteld?

Cassette sluit aan een kant niet vol- Wandhouders niet precies horizon-

ledig.

taal gemonteerd?

Zonnescherm schuift aan een kant Doek kromgetrokken?

niet volledig in

Schermdoek schuurt tegen de be-

Wandhouders niet precies horizon-

vestigingsschroef van de middelste taal gemonteerd?

wandhouder?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-

kend.

Technische gegevens

Artikelnummer

breedte

Lengte (uitgeschoven)
Hellingshoek

Gewicht
Windweerstandsklasse*
Nominale spanning (accu)
Batterijcapaciteit

Laadtijd van de batterij

Bereik van de afstandsbediening
Batterijtype

Max. vermogen van de lamp
Nominale spanning

Model van de afstandsbediening
Zender

Zendfrequentie

max. zendvermogen

647444
295 cm
200 cm
0-45°

18 kg

2

36V
7800 mAh
9h

15 m
CR2430
2,8W
3,7V
DC1129A

433,92 MHz
10 dBm

*) Windweerstandsklasse 2: Het zonnescherm mag tot max. windkracht 5 uit-
geschoven blijven. Definitie volgens Beaufort: frisse bries, frisse wind. Bla-
deren van bomen beginnen te bewegen. Schuimkoppen op de golven. Snel-

heid 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

Oplossing

Contact opnemen met de verkoper.

Doekhelling instellen (» Doekhel-
ling van het zonnescherm instel-
len —p. 102)

Scharnierarmen uitlijnen (» Schar-
nierarmen uitlijnen — p. 103)

Helling van het doek aan beide kan-
ten gelijk instellen.

Wandhouders horizontaal monte-
ren.

Vouw met schermstof opvullen:
Schuif het zonnescherm volledig uit
en leg een stuk doek aan de kant die
niet volledig sluit, direct tegen de on-
derkant van het doek. Vervolgens
rolt u het zonnescherm weer voor-
zichtig op, zodat de stof samen met
het zonneschermdoek wordt opge-
rold. Dit betekent dat het doek bij el-
ke omwenteling meer afstand aflegt
en het zonnescherm volledig kan
sluiten.

Wandhouders horizontaal monte-
ren.
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Basta kund, grattis till din nya produkt!

Din nya markis har konstruerats och tillverkats enligt

senaste tekniska standard.

Las alltid igenom denna bruksanvisning innan du bor-

jar anvanda produkten! Har hittar du all information

som du behover for att kunna anvanda produkten pa

ett sakert satt och forlanga dess livslangd. Beakta

alla sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning!
Mark: Denna bruksanvisning avser flera
artiklar med varierande utrustning. Darfor
kan den illustrerade produkten avvika i
form och farg fran just din produkt.

Innehallsférteckning

Innandubérjar... ............ ... .. 106
Fordinsédkerhet ....................... 106
Montering och anvéndning .............. 108
Anvandning ............ .o ii i 110
Skotsel, forvaring, avfallshantering .. ..... 110
Storningarochhjalp..................... 111
Tekniska specifikationer ................ 12
Produktansvar ................... ..., 121

Innan du bérjar...

Avsedd anvéandning

Produkten &r tillverkad enligt senaste tekniska stan-
darder och uppfyller de sakerhetsféreskrifter som var
gallande nar den slapptes pa marknaden inom ramen
for dess avsedda anvandning.

Denna produkt far anvandas endast som solskydd.
All annan anvandning ar férbjuden! Denna produkt
far inte anvandas som skydd mot regn, blast eller
sno.

Produkten ar inte avsedd for kommersiellt bruk.
Produkten far inte anvandas for nagra andra anda-
mal. Om produkten anvands pa ett felaktigt satt, om
den férandras eller om delar som inte kontrollerats
och godkants av tillverkaren anvands, uppstar risk for
allvarliga skador!

Om produkten anvands for ej avsedda andamal eller
for arbeten som inte beskrivs i den har bruksanvisnin-
gen, réknas det som otillaten felanvandning och faller
utanfor tillverkarens produktansvar.

Vad betyder de symboler som anvands?
Faroanvisningar och dvriga anvisningar markeras
tydligt i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara eller risk for

persohskador! Omedelbart farlig situa-
tion som medfér dodsfall eller svara per-
sonskador.

VARNING! Sannolik livsfara eller risk
for personskador! Alimant farlig situa-
tion som kan medféra dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell risk for personska-

dor! Farlig situation som kan medféra
personskador.
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OBS! Risk for produktskador! Situa-
tion som kan medféra sakskador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av processerna.

Personlig skyddsutrustning

Anvand dammskyddsmask vid monteringen
(borrning).

@ Anvand skyddshjalm vid monteringen.

Vid monteringen (borrning) av produkten

uppstar fara pa grund av kringflygande split-
er' Anvand skyddsglaségon.

Anvand skyddsskor vid monteringen.

@ Anvand skyddshandskar vid monteringen.

Ha tatt sittande kladesplagg

For din sakerhet

Allméanna sikerhetshanvisningar

¢ For en séker montering av markisen maste
anvandaren av produkten ha last och forstatt
denna bruksanvisning fére monteringen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
Om du séljer eller Iamnar produkten vidare ska
denna bruksanvisning alltid félja med.
Produkten far anvandas endast nar den &r i felfritt
skick. Om produkten eller en del av den ar defekt
maste den repareras av specialist.
Markisen far inte installeras ver en vintertrad-
gard.
En markis i utfallt Iage paverkas av mycket varie-
rande krafter fran blast och regn. Dessa delvis
stora krafter maste tas upp av markisen och éver-
foras till monteringsnivan via monteringskonso-
lerna. Fore den forsta anvandningen ar det darfor
viktigt att se till att samtliga skruvar ar ordentligt
atdragna.
Vid extrem belastning kan hdga dragkrafter
uppsta pa fastskruvarna. Sakerstall darfor att
monteringsytan ar tillrackligt barande. Kontakta
specialist om du &r osaker.
En saker och riskfri anvandning av markisen kan
garanteras endast om den kontrolleras och
underhalls regelbundet. Kontrolleras regelbundet
om markisen uppvisar tecken pa slitage eller ska-
dor pa vav och stativ.



* For undvikande av olycksfall far markisen inte
koras ut vid kraftig blast.

¢ Anvand endast Iampligt fastmaterial for installati-
onen av produkten. Typen och dimensionen pa
fastmaterialet ar avhangig av slaget av murverk
samt av produktens vikt. Kontakta specialist for
att fa hjalp med valet.

* Fardiga markiser ar tunga. Vikarmsmarkisen ska

darfor installeras av minst tva personer.

Hall barn och husdjur borta fran arbetsomradet

under installation.

Se till att alltid ha rena hander under installationen

sa att du inte smutsar ned markisens vav.

Plastpasar i férpackningen kan utgora en saker-

hetsrisk for barn. Hall dem utom rackhall for barn

for att undvika risker.

Anvand endast originalreservdelar. Endast dessa

reservdelar ar konstruerade och lampliga for pro-

dukten. Andra reservdelar medfor inte bara forlust

av garantin, de kan ocksa utgora en fara for dig

och din omgivning.

Barn eller personer som pa grund av nedsatt

fysisk, mental eller sensorisk formaga inte kan

hantera produkten pa ett sékert och omsorgsfullt

satt, far inte anvanda eller montera den.

Anvand alltid nddvandig personlig skyddsutrust-

ning.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i

god fysisk kondition: Trétthet, sjukdom, alkohol-

fértaring, I1dakemedels- och drogpaverkan gor att

duinte langre kan hantera produkten pa ett sakert

satt.

Kvalifikationer

Installation far endast utféras av behdrig per-
@ sonal.

* Monteringsanvisningen riktar sig till kvalificerad
montdr som har dokumenterade kunskaper pa
féljande omraden:

— Arbetsskydd, arbetssakerhet och foreskrifter for
olycksforebyggande.

— Hantering av stegar och stéllningar.

— Hantering och transport av langa, tunga kom-
ponenter.

— Hantering av verktyg och maskiner.

— Montering av fastdon.

— Beddmning av byggmaterialet (kontakta din
aterforsaljare).

— Idrifttagning och anvéndning av produkten.

* Om dessa kvalifikationer saknas maste ett mon-
teringsforetag anlitas.

Hissa upp markisen med vajrar

¢ Om markisen maste hissas upp till ett hogre
omrade med hjalp av vajrar ska markisen

— tas ut ur férpackningen,
— fastas pa vajrarna sa att dessa inte kan glida av,
— hissas upp jamnt och i vagratt Iage.
— Spaérra av omradet under markisen nar den befin-
ner sig i luften.
Monteringskonsoler

 Innan du pabérjar installationen ska du kontroll-
era,

— att de levererade monteringskonsolerna stam-
mer Overens med den specificerade leveran-
somfattningen i typ och antal,

— att de uppgifter gallande monteringsunderlaget
som uppgetts i samband med bestalining stam-
mer Overens med de faktiska villkoren.

¢ Om du upptacker avvikelser som paverkar saker-
heten negativt far produkten inte monteras.

Monteringsmaterial
* Markisen uppfyller den vindmotstandsklass som
anges i de tekniska specifikationerna (» Tek-
niska specifikationer — sid. 112).
« | monterat skick uppfyller den dessa krav endast
om
— markisen ar monterad med den typ och det
antal konsoler som anges i denna bruksanvis-
ning.
Uppstigningsanordningar
« Uppstigningsanordningar far inte lutas mot eller
fastas pa markisen. De maste sta stabilt och erb-
juda tillracklig support. Anvand endast uppstig-
ningsanordningar med tillracklig barkapacitet.

Fallskydd

« Vid arbeten pa hogre hdjden uppstar fallrisk.
Anvand lamplig fallskyddsutrustning.

Okontrollerad manoévrering

¢ Vid manuell manovrerlng maste veven hakas ur
och férvaras pa en saker plats.

Provanviandning
* Forsta gangen markisen kors ut faringa personer
befinna sig i arbetsomradet eller under markisen.
Efter att markisen korts ut for forsta gangen ska
fastanordningar och konsoler kontrolleras visuellt.

Anvéndning vid blast

* Vid montering enligt féreskrifterna uppfyller marki-
sen kraven i den vindmotstandsklass som anges
i de tekniska specifikationerna (™ Tekniska spe-
cifikationer — sid. 112).

* Markisen far anvandas endast upp till de vindhas-
tigheter som anges i den deklarerade vindmots-
tandsklassen.

Vindmotstandsklass 2:

Markisen far vara utkord upp till max. vindstyrka 5.

Definition enligt Beaufort: frisk vind, styv bris. Mindre

Iovtrad svajar. Skumkammar bildas ill sjoss. Hastig-

het 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

Anvindning vid regn

¢ Om markisens lutning &r mindre an 25% = 14°,

matt fran vagratt plan, far den inte kdras ut nar det
regnar. Det finns risk for att det bildas vattenfyllda
férdjupningar i markisens vav som kan leda till att
markisen skadas eller faller ned.

Anvindning vid sné och is

¢ Markisen far inte kdras ut nar det snoar eller nar
det finns risk for frost. Det finns risk for att marki-
sen skadas eller faller ned.

L6v och fraimmande foremal

¢ Lov och andra frammande féremal som samlas i
markisens vay, i markisladan eller i styrskenorna
maste avlagsnas omedelbart. Det finns risk for att
markisen skadas eller faller ned.
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Hinder/klamrisk

¢ Inga hinder far finnas i markisens utkdrningsom-

rade. Risk for fastklamning av personer.

* Risk for kldAm- och skérskador mellan markisens
rorliga delar. Kladesplagg resp. kroppsdelar kan
dras in.

Ytterligare belastning pa markisen genom
pahangda féremal eller linspanningar kan med-
fora sakskador eller nedfallande markis, och
medges darfor ej.

Rengorings- och underhallsarbeten i
markisens utkérningsomrade

* Sakerstall att markisen inte kan kéras ut vid ren-
gorings- och underhallsarbeten (t.ex. fasadtvatt).

Underhall

* En saker och riskfri anvandning av markisen kan
garanteras endast om anlaggningen kontrolleras
och underhalls regelbundet. Markisen ska kon-
trolleras regelbundet med avseende pa slitage
eller skador pa vav och stativ.

Vid konstaterade skador ska specialistforetag
anlitas for reparation. Markiser som behéver
repareras far inte anvandas.

Kontrollera markisen regelbundet efter tecken pa
slitage eller skador

Anviandning och hantering av det batteridrivna
elverktyget

¢ Ladda batterierna endast i sadana laddare
som rekommenderas av tillverkaren. For en
laddare som &r avsedd for en viss typ av batteri
uppstar brandrisk om den anvands med andra
batterier.

¢ Anvand endast harfor avsedda batterier i

elverktygen. Om andra batterier anvands kan

personskador och brand uppsta.

Hall ett batteri som inte anvands borta fran

gem, mynt, nycklar, spik, skruv eller andra

sma metallféremal som skulle kunna féror-
saka en 6verbryggning av kontakterna. En
kortslutning mellan batterikontakterna kan orsaka
brannskador eller brand.

* Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska
ur batteriet. Undvik kontakt med den. Spola
med vatten vid tillfallig kontakt. Om vatskan
kommer i 6gonen skall lakare uppsokas.
Uttrdngande vatska kan orsaka hudirritation och
brannskador.

Ytterligare séakerhetshanvisningar

* Kontrollera innan arbetet paborjas om det
finns dolda forsorjningsledningar i arbetsom-
radet. | tveksamma fall maste du kontakta
ansvarigt energibolag. Kontakt med elledningar
kan medféra brand och elektriska stotar. Skador
pa en gasledning kan leda till explosion. Skador
pa en vattenledning medfér omfattande sakska-
dor eller kan orsaka elektriska stétar.

* Sting av elverktyget omedelbart om det
blockeras. Ténk pa att plotsligt upptradande
krafter kan orsaka rekylverkan. Insatsverkty-
get blockeras t.ex. Genom &verbelastning eller
férskjutning.

Hall ordentligt i elverktyget. Vid atdragning och
lossande av skruvar kan tillfalligt héga krafter
upptrada.
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Sakra arbetsstycket. Genom en spannanord-
ning eller ett skruvstad kan man sakra verktyget
mot rekyler eller okontrollerade ivagslungande
rorelser (t.ex. om verktyget hakar fast).

Légg aldrig ifran dig elverktyget innan insats-
verktyget har stannat helt. Det roterande
insatsverktyget kan komma i kontakt med avlagg-
ningsytan och du kan tappa kontrollen éver
g_lverktyget.

Oppna inte batteriet. Felaktiga ingrepp kan
skada batteriet.

Utsatt inte batteriet for hetta, eld, vatten eller
fukt. Risk for explosion.

Vid skador och felaktig anvéndning av batte-
riet kan angor tranga ut. Sorj for god ventila-
tion och kontakta lakare vid besvar. Angorna
kan irritera andningsvagarna och orsaka sjukdo-
mar.

Forsok aldrig ladda icke-ateruppladdnings-
bara batterier. Risk for brand och explosion.
Batteriet far anviandas endast i kombination
med detta elverktyg. Andra elverktyg kan ev.
Overbelasta batteriet och skada det.

Endast sadana batterier far anvindas som ar
godkédnda av tillverkaren med de varden som
anges pa elverktygets typskylt. Om andra bat-
terier anvands kan fara for personskador och
sakskador uppsta p.g.a. exploderande batterier.

Endast sadana laddare far anvandas som ar
godkédnda av tillverkaren med de varden som
anges pa batteriets typskylt. Omandraladdare
anvands kan fara for personskador och sakska-
dor uppsta p.g.a. exploderande batterier.
Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas dver. Olaslig information
pa produkten ska omgaende bytas ut.

Utfér inga andringar pa batteriet.

Undvik kontakt med hud och 6gon om batteriet
lacker. Vid oavsiktlig kontakt ska du ej tvatta det
berdrda stéllet med vatten (en kemisk reaktion
kan uppsta) och du ska uppsoka en lakare.

Montering och anvéndning

Leveransomfattning
» Leveransomfattning — sid. 2

gD~

Markis

Fjarrkontroll, exkl. CR2430-batteri
Vaggfasten (2x) inklusive fastbultar (4x)
Handvev

Bruksanvisning

Lutningsvinkelmatare

Mark: Om nagon del saknas eller ar ska-
dad ber vi dig kontakta forsaljaren.

Mark: De medféljande fastbultarna ar
endast lampliga for en betong- eller tegel-
vagg. Om du vill fasta markisen pa en
annan typ av vagg, sakerstall att denna ar
tillrackligt barkraftig och konsultera ett
expertforetag.

Markisdelarnas beteckning (allmént)
» Oversikt — sid. 3
1.

Andkapor



Armfaste
Tygaxel
Barror
Markisduk
Markisarm
Stupror/utfallsprofil
LED-band
. Véxellada
10. Vev
¢ Lutningsvinkelméatare
Montering
Féljande hjalpmedel/verktyg anvands vid montering:
» Nédvéndiga verktyg — sid. 3
¢ Vattenpass
* Riktsnore
* Mattband
Krita eller blyertspenna
Skruvnyckel M10 & M12
Gummihammare
Trappstege
(Slag-)borrmaskin
Lamplig borr f6r monteringsunderlag (valj diame-
ter som passar pluggarna)
* 4 x expanderskruvar M10 x 100
» Montering — sid. 4

Mark: Tva personer kravs vid monterin-
gen av markisen. Dessutom behovs en
stege. Markisen maste installeras helt
vagratt for att kunna koras in och ut kor-
rekt.

©CoNO>GORA®ON

Mark: Tank pa att konsolen placeras ca
10 cm (Z) framfér markisens ande
(» Sid. 4, fig. 2).

FARA! Risk for personskador! Valt
monteringsmaterial far aldrig sattas in i
murbruksfogar. Beakta de foreskrivna
kantavstanden. Se till att det finns tillra-
cklig belastning (murverk/vaggmassa)
ovanfor monteringshalen sa att murverket
eller vaggen inte gar sonder pa grund av
ge krafter som genereras nar markisen
ors ut.

FARA! Risk for personskador! Vid
montering pa lag hojd far inga foremal
befinna sig i svangomradet.

>

FARA! Risk for personskador! Vid
blast ar det stora krafter som verkar pa
markisen. En felaktigt monterad markis
kan slitas loss och medfora svara per-
sonskador.

VARNING! Fallrisk! Se till att sta stabilt
nar du genomfoér monteringsarbeten.

BB >

Faststalli vilken hojd som markisen ska installeras pa
vaggen. Om markisen ska installeras ovanfoér en dorr
maste den placeras minst 20 cm ovanfor dorren.
Observera markisens lutningsvinkel. Vinkeln pa
vaven maste vara minst 14° for att regnvatten ska

kunna rinna av. Vinkeln kan enkelt anpassas efter
montering om det skulle behdvas. Den framre fall-
stangen (frontprofil) bor ha en genomgangshdéjd pa
minst 2,5 m i utkort skick.

* Monteringshéjd: » Sid. 4, fig. 1
Som bilden visar rekommenderar vi att utforma mar-
kisytan sa att den i 6ppet tillstand bildar en vinkel pa
cirka 80 grader mot vaggen.
Bestdm monteringshéjden for vaggfastet (C) enligt
formelnC=A+0,17 xH
A ar utfallsprofilens rekommenderade héjd. H ar mar-
kisens maximala utlastningslangd som framgar av
markisens specifikation. 0,17 ar faktorn for installnin-
gen av var rekommenderade lutningsvinkel pa 80°.
Om du vill anvdnda markisen med en mindre lut-
ningsvinkel kan talet 0,17 ersattas med 0,5 for en lut-
ningsvinkel pa 70° och med 0,71 f6r den maximala
lutningsvinkeln pa 45°.

-a=10° C=A+Hx0,17
—a=60° C=A+Hx0,5
—a=45° C=A+Hx0,71

— Overfér matten pa avsedd plats pa vaggen
(» Sid. 4, fig. 2).

— X =2400-2450 mm
—Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— Rita en helt vagrat linje i dnskad héjd pa vaggen.
Anvand ett langt mattband och kontrollera linjens
position med hjalp av vattenpass.

— For att faststalla borrhalens position satter du fast
vardera en konsol i narheten av en armhallare (20
cm till héger eller vanster om en armhallare) pa
barroéret. Om det finns tillrackligt monteringsu-
trymme ska du anvanda vardera yttre omrade (20
cm) intill en armhallare fér montering. En tredje
konsol placeras i markisens mitt.

— Konsolernas valda positioner markeras nu pa
barroret. Mat nu positionerna i férhallande till en
fast punkt (t.ex. markisens ande) och 6verfér de
uppmatta vardena langs den horisontella linjen i
form av markeringar pa monteringsunderlaget.
Pa dessa markeringar placerar du nu vardera en
konsol som schablon och éverfér monteringsha-
lens position pa vaggen.

— Borra vid de markerade positionerna; borra nagot
djupare &n monteringsmaterialets langd
(» Sid. 5, fig. 3).

— Séatt i monteringsmaterial i borrhalen (» Sid. 5,
fig. 4).

— Rikta in konsolerna horisontellt och vertikalt mot

varandra och skruva fast med monteringsmate-

rial.

— Vaggmontering: » Sid. 5, fig. 5

— Takmontering: » Sid. 5, fig. 6

Ordningsfoéljd for montering: Konsol, underlaggs-

brickor, lasring, muttrar.

OBS! Risk for produktskador Korta av
utskjutande fastskruvar eller gangstanger
sa att de inte kan skada markisens delar
eller vav.
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— Tva personer kan nu hanga upp markisen i kon-
solerna (P Sid. 5, fig. 7). Detta gér du genom att
fasta markisens barrér i konsolerna, satta fast
muttrarna ovanifran, skruva i skruv med under-
laggsbricka och dra at (» Sid. 5, fig. 8).

OBS! Risk for produktskador Atdrag-
ningsmoment max 27 Nm.
Det minsta avstandet mellan konsol och
armhallare bor vara 1 cm.

FARA! Risk for personskador! Fore
anvandning ar det viktigt att kontrollera att
alla skruvar och annat monteringsmate-
rial sitter ordentligt.

Mata lutningsvinkeln
» Sid. 6, fig. 9
— For att underlatta matningen kan du fasta lut-
ningsvinkelmataren (2) med tejp pa vattenpas-
set (1).
— Hall lutningsvinkelmataren (2) med vatten-
pass (1) i sidan av markisens vav och las av lut-
ningsvinkeln pa skalan.

Stalla in vavens lutning pa markisen
» Sid. 6, fig. 10
Mark: Kor ut markisen 0,5 meter.

Vavens lutning kan stéllas in pa mellan 0° och 45°
efter behov. Tank pa att lutningen maste vara minst
14° for att regnvatten ska kunna rinna av. Genomfér
féljande arbetssteg for att stalla in vavens lutning:

— Lossa fastskruvarna (3) pa vanster armhallare 1—
2 varv. Obs, ta inte bort skruvarna!

— Lossa lasskruven (4) sa mycket att vanster
vikarm kan stéllas in i 6nskad lutning.

— Lyft vanster vikarm med handen (avlasta) och lyft
eller sank fallstangen (frontprofil) till dnskad lut-
ningshéjd genom att vrida stallskruven (5) at
héger eller vanster.

— Nar 6nskad lutning har natts ska las- och fastskru-
ven dras at igen.

— Genomfdr samma arbetssteg pa héger armhal-
lare.

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Vavens lutning maste ha samma install-

ning pa bada sidorna. Om fallstangen inte
ar vagrat rullas markisvaven upp ojamnt,
vilket kan leda till skador.

— Kontrollera fallstdngens vagrata lage med hjalp
av vattenpass.

— Justera vid behov den ena sidan tills fallstangen
ar vagrat.
¢ Lutningsvinkel: » Tekniska specifikationer —
sid. 112
Rikta in vikarmarna
» Sid. 7, fig. 12
— Kor ut markisen till halften.

— Kontrollera vikarmarnas inriktning: vikledema
maste vara pa samma niva.

— Forskjut fallréret till vikarmarna tills vikarmarnas
leder ar pa samma niva.

110

— Kor ut och in markisen fullstandigt for att testa
funktionen.

— Forskjut fallroret tills vikarmarna sténger parallellt
med fallrér och vavaxel.

Anvandning

'2 FARA! Risk for personskador! Kon-

trollera att alla skruvar ar ordentligt
Markisens vevvaxel

atdragna.
» Sid. 7, fig. 12
Beakta alltid féljande punkter:
Markisens vevvaxel har inget anslag for begransnlng
av vavaxelns rotation. For att undvika skador pa
vaven ar det darfor viktigt att markisvaven alltid rullas
uppat pa vevaxeln.

— Om upprullningsriktningen ar felaktig ska du rulla
av vaven helt. Vaven ar da helt slapp och kan rul-
las upp i samma rotationsriktning uppat.

¢ Vaven maste rullas upp stramt!

— For att undvika for stort slitage pa vev och vevogla
pa vaxeln ska veven hallas lodrat nar man vevar.

Koppla till och fran LED-plinten
— Satt i ett batteri av typen CR2430 i batterifacket.
Fjarrkontrollen ar redan programmerad till marki-
sen.
» Sid. 8, fig. 2
— For attkoppla till LED, anvand den stora knappen
i mitten. Gor pa samma satt for att koppla fran.

OBS! OBS: Eftersom markisen inte har
laddats under en langre tid pa grund av
transporten och den eventuellt langa tiden
i forpackningen racker batteriets energi
eventuellt inte for att forsorja LED med till-
racklig strom vid forsta idrifttagningen.
Efter installationen maste produkten
exponeras for solstralning i minst fem tim-
mar for att kunna anvanda LED-plinten.

Skotsel, forvaring, avfallshantering
Rengoring och skotsel

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Utsatt inte markisen for onddigt fuktig
vaderlek!

OBS! Risk for skador pa markisvéaven!
Vagighet vid fall, som och bana uppstar
pga. vavens olika skikt och olika lind-
ningskrafter pa dukaxeln. Spanningar
som da uppstar i materialet kan ge
upphov till monster pa duken.
Lindningsvagor invid sommen, pa den
upp- och avrullade duken orsakas av dub-
bla vavlager i somomradet.

Kor in markisen nar du aker hemifran och nar det bor-
jar blasa.

Har markisen blivit vat ska du lata den torka i utkort
lage sa lange som mojligt. Om markisen far vara
upprullad i fuktigt skick kan det bildas mindre flackar.
Torrborsta markisduken for att rengéra den. Envis
smuts avldgsnas med varmt sapvatten och en borste.
Lat torka fore inkdrning.



Anvand aldrig rengéringsmedel som innehaller 16s-
ningsmedel. Dessa bleker vaven och skadar vavens
struktur.

For att undvika potentiella skador ska du aldrig
anvanda alkaliska eller syrahaltiga rengéringsmedel
eller angtvatt for att rengora vaven. For att undvika
uttréttning av materialet ar det viktigt att man férhin-
drar bildandet av vattenfickor (vattenansamlingar pa
vaven) genom att leda bort regnvatten.

Féljande fenomen ska inte betraktas som fel savida
de inte forekommer i oskaligt stor omfattning:
— Markisens material kan hanga ned till féljd av
egenvikten.
— Av fargtekniska skal kan det férekomma fargavvi-
kelser mellan de enskilda materialbanorna.
— Skuggor ar endast optiska effekter. De beror pa
olika ljusbrytningar mellan slata och veckade ytor.
— Vid konfektionering kan det handa att smmar
I6pet snett.
Allmén information om markisvaven

Markisvavar ar hogprestandaprodukter. Trots tillam-
pning av moderna tekniska standarder begransas
markisernas prestanda av aktuella miljoskyddskrav.
Vissa rapporterade problem pa vaven kan uppsta
trots avancerad produktions- och bearbetningsteknik.
Dessa effekter forekommer i olika stor omfattning pa
sa gott som alla markisvavar. De paverkar inte pa
nagot satt vavens kvalitet.

» Veck uppstar vid konfektionering och nar markis-
vaven viks. Sarskilt pa ljusa farger kan det uppsta
yteffekter (pigmentforskjutningar) i vecken som
kan se morkare ut i motljus (som smutsrander).
De férséamrar inte markisens funktionsduglighet
eller prestanda.

Kriteffekter ar ljusa rander som uppstar vid bear-
betning av behandlat material och som trots
storsta omsorg inte kan undvikas helt. De utgor
ingen orsak till reklamation.

Bestandighet mot regn: Solskyddsmarkisvavar i
polyester har en vattenavvisande impregnering
och motstar 1att regn under en kort tid om lut-
ningsvinkeln ar minst 14° grader. Vid kraftigare
eller mer ihallande regn maste markisen koras in
for att inte skadas. Om markisen var fuktig nar
den kordes in maste den koras ut for att torka sa
fort som mdjligt.

Vagighet vid fall, sém och bana uppstar pga.
vavens olika skikt och olika lindningskrafter pa
dukaxeln. Materialspanningar som uppstar kan
ors)aka vagighet (t.ex. bikake- eller fiskbensmons-
ter).

Sytraden pa vaven behover inte ha samma farg
som den del av vaven dar den befinner sig.

Foérvaring

Vid langre tids forvaring ska markisen forvaras i torr
milj6.

Bortskaffande

Bortskaffning av produkten

Symbolen med en éverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-
farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som
inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter
och som kan tas ur icke-forstérande maste
tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-
ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska Idmnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar 6ver polerna.
Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.
Bortskaffande av férpackningen
Forpackningen bestar av kartong och upp- (D
markta plaster som kan atervinnas.

— Lamna dessa material till atervinningen.
Bortskaffande av markisen
Bortskaffa den uttjanta markisen enligt féreskrifterna
som galler i ditt land.
Bortskaffning av batteri
Batteriet far inte kastas i hushallssoporna!

X

©

Slang inte batteriet i vattendrag!

Elda inte batteriet!

Utsatt inte batteriet for solstralning eller allt-
fér héga temperaturer!

K

—
H

Ladda ej batteriet.

A

Kortslut ej batteriet.

i

¥

Oppna ej batteriet.

V4

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Marki-
sens vikarmar star under mycket hog fja-
derspanning. Demontering av markisen
kan leda till allvarliga skador. Kontakta din
aterforsaljare om vikarmarna ar skadade.
Demontering ska utféras av specialistfo-
retag.

>

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Nar markisen har anvants upprepade
ganger kan en eller bada vikarmarna
hanga snett eller ojamnt. | sa fall maste
vikarmarna justeras (» Stélla in vdvens
lutning pa markisen — sid. 110).
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Mark: For att markisen ska fungera felfritt
maste viklederna pa vikarmarna oljas in
med harts- och syrafri olja med jamna

mellanrum.

Fellstorning
Markisen kors inte in eller ut.
Markisvaven rullas upp ojamnt.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar aterférsaljaren.

Det sparar jobb och eventuella kostnader.

Orsak
Defekt vaxel?
Felaktigt installd lutning pa vaven?

Vikarmarna felaktigt inriktade?

Markisen knakar och knastrar vid in- Ojamnt installd duklutning?

och utkdrning.

Kassetten stangs inte helt pa en si- Vaggfastena inte monterade exakt

da.

vagratt?

Markisen kor inte in helt pa en sida. Ar duken sned?

Markisvaven ndter mot fastskruveni Vaggfastena inte monterade exakt

det mellersta vaggfastet?

vagratt?

Om du sjélv inte kan atgarda felet ska du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader

ev. kan uppsta for din del.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer

Bredd

Langd (utkort 1age)
Lutningsvinkel

Vikt
Vindmotstandsklass*®
Méarkspanning (batteri)
Batterikapacitet
Batteriladdningstid
Fjarrkontrollens rackvidd
Batterietyp

Max. lampeffekt
Méarkspanning
Fjarrkontrollens modell
Sandare
Sandarfrekvens

max. sandeffekt

647444
295 cm
200 cm

0 —45°

18 kg

2

36V
7800 mAh
9h

15 m
CR2430
2,8 W
3,7V
DC1129A

433,92 MHz
10 dBm

*) vindmotstandsklass 2: Markisen far vara utkérd upp till max. vindstyrka 5.
Definition enligt Beaufort: frisk bris, frisk vind. Sma I6vtrad borjar svaja.
Skumkronor bildas till havs. Hastighet 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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Atgérd
Kontakta aterforsaljaren.

Stall in vavens lutning (» Stélla in
vévens lutning pa markisen —

sid. 110)

Rikta in vikarmarna (» Rikta in vi-
karmarna — sid. 110)

Stall in duklutningen likadant pa ba-
da sidor.

Montera vaggfastena vagratt.

Jamna ut vagen i markisen tyg: Kor
ut markisen helt och lagg en bit tyg
pa sidan som inte sténgs helt direkt
pa dukfastet. Kér sedan forsiktigt in
med markisen igen, sa att tyget lin-
das upp tillsammans med marki-
sens tyg. Pa sa satt tillryggalagger
duken en langre stracka vid varje ro-
tation och markisen kan stangas
helt.

Montera vaggfastena vagratt.



Arvoisa asiakas, kiitdmme osoittamastasi luottamuk-

sestasi!

Uusi markiisisi on suunniteltu ja valmistettu tekniikan

nykytason mukaisesti.

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti lapi ennen asen-

nusta! Loydat siita kaikki markiisin turvalliseen ja pit-

kaikaiseen kayttoon tarvittavat ohjeet. Huomioi

ehdottomasti kaikki kayttéohjeen turvallisuusohjeet!
Vihje: Tama kayttéohje koskee useam-
paa tuotetta, joilla on erilainen varustelu-
taso. Sen vuoksi kuvatun tuotteen muoto
ja vari voivat poiketa sinun markiisistasi.

Sisdllys

Ennen aloittamista... . ................... 113
Turvallisuuttasivarten .................. 113
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on valmistettu nykytiedon ja -tekniikan seka sen
markkinoille saattamisen aikana patevien turvalli-
suusmaaraysten mukaisesti sen tarkoituksenmukai-
seen kayttoon.

Tata tuotetta ei saa kayttaa vain auringonsuojana.
Mikaan muu kaytto ei ole sallittua! Tata tuotetta ei saa
etenkaan kayttaa suojana sadetta, tuulta tai lunta
vastaan.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.
Kaikki muu kayttd on maaraystenvastaista. Maarays-
tenvastainen kaytto, laitteeseen tehdyt muutokset tai
sellaisten osien kaytto, joita valmistaja ei ole tarkasta-
nut ja hyvaksynyt, voivat aiheuttaa ennakoimattomia
vahinkoja!

Kaikki maaraystenvastainen kaytto ja tassa kayttéoh-
jeessa laitteen kasittelya koskevien ohjeiden laimin-
lydbminen katsotaan virheelliseksi kdytoksi, ja se ei
kuulu valmistajan lainmukaisten vastuuvelvollisuuk-
sien piiriin.

Mita kaytetyt symbolit tarkoittavat?

Vaaroihin viittaavat huomautukset on merkitty sel-
vasti kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat sym-
bolit:

VAARA! Viliton hengen- ja loukkaan-
tumisvaara! Ehdottoman vaarallinen
tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
aiheuttaa vaikean loukkaantumisen.
VAROITUS! Mahdollinen hengen- tai
& loukkaantumisvaara! Yleisesti vaaralli-

nen tilanne, mika voi johtaa kuolemaan tai
aiheuttaa vaikean loukkaantumisen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa loukkaantumisia.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahingoittu-
misvaara! Tilanne, joka voi aiheuttaa esi-
nevahinkoja.

Vihje: Tietoja, jotka ovat hyddyllisia
ymmartdmaan tyénkulun.

Henkilékohtainen suojavarustus

Kéayta asennuksen (porausten) aikana poly-
naamaria.

Kéyta asennuksessa kyparaa.

sinkoutuvien sirpaleiden aiheuttama vaara!
Kayta suojalaseja.

Kayta asennuksessa turvajalkineita.

Kéayta asennuksessa suojakasineita.

‘ Tuotteen asennuksessa (porauksissa) on

@ Kéayta tykodistuvia tyOvaatteita

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusmaaraykset

* Kayttajan on luettava ja ymmarrettava kayttdoh-
jeen sisaltamat ohjeet markiisin turvallista asen-
nusta varten.

Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden
laiminlydnnilld vaarannat itseési ja muita.

Sailyta kayttoohje ja turvallisuusohjeet myéhem-
paa tarvetta varten.

Jos myyt tai luovutat laitteen jollekin toiselle hen-
kilélle, anna tdma kayttdohje laitteen mukaan.
Laitetta saa kayttaa vain moitteettomassa kun-
nossa. Jos laite tai jokin sen osista on viallinen,
laite on annettava ammattihenkildn kunnostetta-
vaksi.

Markiisia ei saa asettaa lasitetun terassin paalle.
Avattuun markiisiin vaikuttavat erindiset tuulesta
tai sateesta tulevat voimat. Markiisin pitaa kestaa
nama osittain voimakkaat voimat ja kohdistaa ne
kiinnityskonsolin kautta asennustasoon. Varmista
sen vuoksi ennen ensimmaista kayttoa, etta
kaikki ruuvit on kiristetty tiukkaan.
Asrimmaisessa kuormituksessa kiinnitysruuvei-
hin voi kohdistua suuria vetovoimia. Varmista sen
vuoksi, ettd asennuspinta on riittdvan kantava.
Jos olet epavarma, kysy neuvoa ammattilaiselta.
Markiisin turvallisen ja vaarattoman kayton voi
taata vain, kun se tarkistetaan ja huolletaan saan-
néllisesti. Markiisin kankaan ja rungon kulumat ja
viat on tarkistettava saanndéllisesti.

Vahinkojen valttamiseksi markiisia ei saa avata
voimakkaassa tuulessa.
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Kayta tuotteen asennukseen vain sopivaa kiinni-
tysmateriaalia. Kiinnitysmateriaalin tyyppi ja koko
riippuvat seindn ominaisuuksista seka tuotteen
painosta. Kysy neuvoja asiantuntijalta sopivaa
valintaa varten.

Valmiit markiisit ovat painavia. Nivelvarsimarkiisit

on asennettava vahintdan kahden henkilén voi-

min.

« Ald anna lasten ja kotieldinten leikkia asennusalu-
eella asennuksen aikana.

* Varmista, ettd katesi pysyvat puhtaina asennuk-
sen aikana, jotta markiisikangas ei likaannu.

* Pakkauksen muovipussit voivat olla vaarallisia
pienille lapsille. Valta riskit pitamalla lapset
etaalla.

* Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kaytto johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

* Tuotetta eivat saa kayttda lapset tai henkilot, jotka
eivat fyysisten, psyykkisten tai aistillisten ominai-
suuksien vuoksi pysty kayttdmaan tai asenta-
maan tuotetta turvallisesti ja varovasti.

» Kayta aina vaadittuja henkildkohtaisia suojava-

rusteita.

Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-

nossa ollessa: vasymys, sairaus, alkoholin nau-

tinto, 1adkkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi kayttaa tuotetta turvallisesti.

Péatevyys

Asennuksen saa suorittaa vain ammattihen-
kilo.

¢ Asennusohje on tarkoitettu patevalle asentajalle,
jolla on hyvat tiedot seuraavilta aloilta:

— tyOsuojelu, toimintaturvallisuus ja ty6turvalli-
suusmaaraykset

— Tikkaiden ja telineiden kasittely
— Pitkien, painavien osien kasittely ja kuljetus
— Tydkalujen ja koneiden kasittely
— Kiinnitystarvikkeiden kiinnitys
— Rakennuksen rakenteiden arviointi. (Jos sinulla
on kysyttavaa, kaanny jalleenmyyjasi puoleen.)
— Tuotteen kayttéonotto ja kayttd
* Jos jokin naista patevyyksista ei tayty, asennuk-
tsen taytyy suorittaa ammattimainen asennusyri-
ys.
Vetaminen ylos vaijereilla
» Jos markiisia on vedettava ylemmaksi vaijereilla,
markiisi on
— otettava pakkauksesta

— yhdistettava vetovaijereihin niin, etta ne eivat
paase liukumaan pois

— vedettava ylos tasaisesti vaakatasossa.
— Nostettujen kuormien alla oleva alue on suljet-
tava.
Asennuskonsolit
¢ Ennen asennuksen aloittamista on tarkistettava,

— tdsmaavatko toimitettujen asennuskonsolien
tyyppi ja maara toimitussisalléon kanssa
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— tdsmaavatko tilauksen yhteydessa annetut tie-
dot kiinnitysalustasta todellisen kiinnitysalustan
kanssa.

» Jos tassa todetaan turvallisuuteen vaikuttavia
poikkeamia, asennusta ei saa suorittaa.
Kiinnitysvélineet
¢ Markiisi on teknisissa tiedoissa mainitun tuulen-
kestoluokan mukainen (» Tekniset tiedot —
siv. 119).
¢ Asennettuna se tayttda nama vaatimukset vain,
kun

— markiisi on asennettu kayttaen tassa kayttooh-
jeessa mainittujen konsolien tyyppié ja maaraa.

Tikkaat ja portaat
« Tikkaita ja portaita ei saa nojata tai kiinnittdad mar-
kiisiin. Niiden taytyy seista tukevasti ja antaa riit-
tava pito. Kayta vain tikkaita ja portaita, joilla on
riittava kantokyky.
Putoamissuojaimet
« Korkealla suoritettavien téiden yhteydessa on
putoamisriski. Sopivia putoamissuojaimia on kay-
tettava.
Kontrolloimaton kaytto
¢ Manuaalisessa kaytdssa veivi tdytyy ottaa pois ja
sailyttaa turvallisesti.
Koekaytto
* Ensimmaisessa avaamisessa avautumisalueella
tai markiisin alla ei saa oleskella. Kiinnitystarvik-
keet ja konsolit on tarkistettava silmamaaraisesti
ensimmaisen avaamisen jalkeen.
Kaytto tuulessa
¢ Asianmukaisessa asennuksessa markiisi tayttaa
teknisissa tiedoissa mainitun tuulenkestoluokan
vaatimukset (» Tekniset tiedot — siv. 119).
* Markiisia saa kayttaa vain sen tuulenkestoluokan
mukaisissa tuulenvoimakkuuksissa.
Tuuliluokka 2:
Markiisi saa olla ulosajettuna, kun tuulen voimakkuus
on korkeintaan 5.
Maaritys boforiasteikon mukaan: navakka tuuli. Pie-
net lehtipuut heiluvat. Aallonharjat valkoisina vaahto-
paina. Nopeus 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Kaytto sateella
» Jos markiisin kaltevuus on vdhemman kuin 25%
= 14° vaakatasosta mitattuna, sita ei saa avattava
sateella. Vesi voi kerdantya markiisin kankaa-
seen, mika voi vahingoittaa markiisia tai pudottaa
sen alas.
Kaytto lumen ja jaan yhteydessa
* Markiisia ei saa avata lumisateella tai pakkasella.
Markiisi voi vahingoittua tai pudota alas.
Lehdet ja vierasesineet
* Markiisin kankaassa, kotelossa ja ohjaimissa ole-
vat lehdet ja muut vierasesineet on poistettava
valittdémasti. Markiisi voi vahingoittua tai pudota
alas.
Esteet/puristumisriski

* Markiisin avautumisalueella ei saa olla esteita.
Henkil6t voivat jaada puristuksiin.



Markiisin liikkuvien osien valiin voi jaada puristuk-
siin ja saada ruhjevammoja. Vaatteet tai ruumiin-
osat voivat vetaytya sisaan.

Markiisia ei saa kuormittaa lisaksi ripustamalla sii-
hen esineita tai kiristamalla vaijereita, silla ne voi-
vat vahingoittaa markiisia tai pudottaa markiisin
alas, minka vuoksi se ei ole sallittua.

Puhdistus- ja huoltoty6t markiisin
avautumisalueella

On varmistettava, ettd markiisi ei voi avautua puh-
distus- ja huoltotdissa (esim. rakennuspuhdis-
taja).

Huolto

Markiisin turvallisen ja vaarattoman kaytén voi
taata vain, kun laitteisto tarkistetaan ja huolletaan
saannollisesti. Markiisin kankaan ja rungon kulu-
mat ja viat on tarkistettava saannollisesti.

Jos vikoja havaitaan, ammattihenkilén on suori-
tettava korjaus. Korjausta vaativia markiiseja ei
saa kayttaa.

Tarkista sdannollisesti, onko markiisissa merk-
keja kulumista tai vioista.

Akkutyokalun kaytto ja kasittely

Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla
latureilla. Tietyntyyppisille akuille sopivan laturin
yhteydessa on tulipalon vaara, jos sita kaytetdan
muiden akkujen kanssa.

Kayta sahkotyokaluissa vain niille tarkoitet-
tuja akkuja. Muiden akkujen kaytto voi aiheuttaa
tapaturmia ja tulipaloja.

Plda akut, jotka eivat ole kdytossa, pois klem-
marien, kolikoiden, avaimien, naulojen, ruu-
vien tai muiden pienten metalliesineiden
lahelta, silla ne voivat aiheuttaa koskettimien
silloituksen. Oikosulku akun koskettimien valilla
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Vaarinkdytossa akusta voi vuotaa nestetta.
Vilta kosketusta siihen. Sattumanvaraisessa
kontaktissa huuhtele vedelld. Hakeudu laaka-
rihoitoon, mikali nestetta paasee silmiin.
Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon artymiseen
ja palovammoihin.

Lisaturvallisuusohjeet

Tarkista tarkastuslaitteilla ennen téiden aloit-
tamista, onko tyodalueella mahdollisesti pii-
lossa olevia johtoja. Kysy epédselvassa tilan-
teessa neuvoja vastuulliselta sdhko-, kaasu-
tai vesilaitokselta. Kosketus sahkojohtoihin voi
aiheuttaa tulipalon ja sdhkdiskun. Kaasujohdon
vahingoittuminen voi aiheuttaa réjahdyksen. Vesi-
johdon vahingoittuminen aiheuttaa suuria esine-
vahinkoja tai séahkoiskun.

Sammuta sdhkotyokalu heti, kun se jumittuu.
Ota huomioon yhtédkkia esiintyvit voimat,
jotka voivat aiheuttaa takaiskun. Tera jumittuu
esimerkiksi, kun se ylikuormittuu tai kaantyy.
Pida sahkotyokalusta hyvin kiinni. Ruuvien
kiristyksessa ja irrotuksessa voi esiintya akillisesti
suuria voimia.

Varmista tyokappale. Tyokappaleen takaiskun
tai kontrolloimattoman paiskautumisen (esim.
teran jaadessa kiinni) voi estaa kiinnityslaitteella
tai ruuvipuristimella.

Ala koskaan aseta sihkotyokalua pois, ennen
kuin terd on pysahtynyt kokonaan. Pyoriva
tera voi koskettaa pintaa, jolle se on asetettu,
minké& vuoksi voit menettad sahkotydkalun hallin-
nan.

Ala avaa akkua. Epaasiallinen kasittely voi
vahingoittaa akkua.

Al3 altista akkua kuumuudelle, tulelle, vedelle
eiké kosteudelle. Se aiheuttaa rajahdysvaaran.
Viallisista akuista tai akkujen epaasiallisessa
kdytossa voi paasta hoyryja ulos. Huolehdi
hyvésta ilmanvaihdosta ja kddnny laakarin
puoleen, jos sinulla esiintyy oireita. Hoyryt
voivat arsyttaa hengitysteita ja aiheuttaa sairauk-
sia.

Al3 koskaan yriti ladata ei-ladattavia akkuja.
Se aiheuttaa palo- ja rdjahdysvaaran.

Akkua saa kayttaa vain taman sahkotyokalun
kanssa. Muut sdhkolaitteet voivat ylikuormittaa
akun ja vahingoittaa sen.

Kayta vain valmistajan hyvaksymia akkuja,
joilla on tdman sahkotyokalun tyyppikilvessa
mainitut arvot. Muunlaisten akkujen kaytté voi
aiheuttaa tapaturmia ja esinevahinkoja rajahta-
vien akkujen vuoksi.

Kayta vain valmistajan hyvaksymia latureita,
joilla on akun tyyppikilvessa mainitut arvot.
Muunlaisten latureiden kayttd voi aiheuttaa tapa-
turmia ja esinevahinkoja rajahtavien akkujen
vuoksi.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa
eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittdmasti.

Ala tee muutoksia akkuun.

Jos akku vuotaa, valta kosketusta ihoon ja silmiin.
Jos jokin kohta joutuu kosketuksiin akun kanssa,
ala pese kyseista kohtaa vedella (voi aiheuttaa
kemiallisen reaktion), vaan hakeudu la&kariin.

Asennus ja kaytto
Toimituksen sisalto

oD~y

Toimituksen sisélté — siv. 2
Markiisi
Kauko-ohjaus, ei sisélla CR2430-paristoa

. Seinapidikkeet (2x), ml. kiinnityspultit (4x)

Veivi
Kayttdohje
Kaltevuusmittari

Vihje: Jos jokin osa puuttuu tai on vialli-
nen, ota yhteyttd myyjaan.

Vihje: Laitteen mukana toimitetut kiinni-
tyspultit soveltuvat vain betoni- tai tiilisei-
niin. Jos haluat kiinnittda markiisin muun-
laiseen seinaan, varmista, etta tdman
kantokyky on riittdvan. Kysy neuvoa alan
erikoisliikkeelta.

Markiisin osat (yleisesti)

>
1.
2.
3.

Yleiskatsaus — siv. 3
Paatykannet
Varren pidike
Kangasakseli
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Kantoputki/konsoliputki
Markiisikangas
Markiisin varsi
Etukisko/etuprofiili
LED-nauha
. Vaihde
10. Kasikampi

* Kaltevuusmittari

Asennus
Asennuksessa tarvitaan seuraavia apuvalineita/tyo-
kaluja:
Vélttdmaton tydkalut — siv. 3
* Vesivaaka
* Luotilanka
* Mittanauha
Liitu tai lyijykyna
M10- ja M12-kiintoavain
Kumivasara
¢ Porrastikkaat
¢ (Isku-)porakone
* Asennusalustaan sopiva pora (9 valittava ankku-
rien mukaan)
* 4x Laajennusruuvi M10 x 100
» Asennus — siv. 4
Vihje: Markiisin asennukseen tarvitaan
kaksi henkil6a. Siihen tarvitaan tikkaat.
Markiisi on asetettava tarkalleen vaakata-
soon, jotta avaaminen ja sulkeminen
tapahtuu ongelmitta.

© N oA

v

Vihje: Ota huomioon, etté konsoli on ase-
tettava noin 10 cm:n (Z) etaisyydelle mar-
kiisin paasta (» Siv. 4, kuva 2).

VAARA! Loukkaantumisvaara! Al4
aseta valittua kiinnitysmateriaalia kos-
kaan laastisaumoihin. Huomioi maaritetyt
reunavalit. Varmista, etta kiinnitysreikien
ylapuolella on viela riittévasti tukipintaa
(seinda/seinamassaa), jotta avattuun
markiisiin vaikuttavat voimat eivat vahin-
goita/murra seinaa.

>

VAARA! Loukkaantumisvaara! Var-
mista matalalle asennettaessa, etta liikku-
misalueella ei ole esineita.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tuu-
lessa markiisiin vaikuttaa suuria voimia.
Epaasiallisesti asennettu markiisi voi
irrota ja aiheuttaa vakavia tapaturmia.

VAROITUS! Putoamisen vaara! Var-
mista, etta seisot tukevasti asennuksen
aikana.

B B>

Maarita korkeus, johon markiisi kiinnitetaan seinaan.
Jos markiisi asennetaan oven ylapuolelle, se on ase-
tettava vahintaan 20 cm oven ylapuolelle. Huomioi
my6s markiisin kaltevuuskulma. Kankaan kaltevuus-
kulman taytyy olla vahintaan 14°, jotta vesi paasee
valumaan sateella. Kulmaa voi tarvittaessa muuttaa
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hieman asennuksen jalkeen. Etutangon (etuprofiilin)
alpuolella taytyy olla avattuna vahintaan 2,5 metrin
vapaa tila.

¢ Asennuskorkeus: » Siv. 4, kuva 1
Kuten kuvassa, suosittelemme, asettamaan markii-
sin pinnan siten, ettd se muodostaa auki olleessaan
noin 80 asteen kulman seindan nahden.
Maarita seinapidikkeen (C) asennuskorkeus kaavan
C=A + 0,17 x H mukaisesti
A on haluttu etuprofiilin korkeus. H on markiisin suu-
rin sallittu ulkoneman pituus, joka on ilmoitettu markii-
sin teknisissa tiedoissa. 0,17 on kerroin, jolla asete-
taan 80°:n kallistuskulma, jota me suosittelemme.
Jos haluat kayttéda markiisia pienemmalla kallistus-
kulmalla, voit korvata luvun 0,17 luvulla 0,5, jolloin
saadaan kallistuskulmaksi 70°, ja luvulla 0,71, jolloin
saadaan enimmaiskallistuskulma 45°.

- a=10° C=A+Hx0,17
- a=60° C=A+Hx0,5
—a=45° C=A+Hx0,71
— Merkitse mitat seindn asennuskohtiin (» Siv. 4,
kuva 2).
— X =2400-2450 mm
-Y1=90mm
-Y2=50mm

Merkitse tarkasti vaakasuora viiva seindan halua-
maasi korkeuteen. Kayta siihen pitkaa mittanau-
haa ja tarkista viivan asento vesivaa’alla.

— Maarita porausreikien paikat asettamalla konsoli
kantoputkeen yhden varsipidikkeen lahelle (20
cm vasemmalle tai oikealle yhden varsipidikkeen
viereen). Jos asennusta varten on tarpeeksi
vapaata tilaa, sinun tulisi kayttda asennukseen
varsipidikkeen vieressa olevaa ulkopuolista
aluetta (20 cm). Kolmas konsoli paikoitetaan mar-
kiisin keskelle.

— Konsoleille valitut paikat merkitdan nyt kantoput-
keen. Mittaa kohdat suhteessa kiintedaan pistee-
seen (esim. markiisin paa) ja merkitse mittausar-
vot vaakasuoraa viivaa pitkin kiinnitysalustaan.
Aseta naihin merkkeihin konsoli malliksi ja mer-
kitse kiinnitysreikien paikka seindan.

— Poraa merkityt kohdat; poraa hieman syvemmalle

kuin kiinnitystarvikkeiden pituus (» Siv. 5,

kuva 3).

Aseta kiinnitysvalineet reikiin (» Siv. 5, kuva 4).

Kohdista konsolit toisiinsa vaaka- ja pystytasossa

ja ruuvaa ne kiinnitysvalineilla.

— Seindasennus: » Siv. 5, kuva 5

— Kattoasennus: » Siv. 5, kuva 6

Asennusjarjestys: konsoli, aluslevyt, varmistus-
rengas, mutterit.

HUOMAUTUS! Tuotevahinkojen vaara
Lyhenna ulostydntyvat kiinnitysruuvit tai
kierretangot sen verran, etta ne eivat voi
vahingoittaa markiisin osia eivatka markii-
sikangasta.

— Ripusta markiisi yhdessa toisen henkilén kanssa
konsoleihin (» Siv. 5, kuva 7). Ripusta markiisin
kannatusputki konsoleihin, aseta mutteri ylhaalta
kasin, kierra ruuvi aluslevyn kanssa alhaalta késin
ja kirista (» Siv. 5, kuva 8).



HUOMAUTUS! Tuotevahinkojen vaara
Ruuvien vaantémomentti kork. 27 Nm.
Konsolin ja varren pidikkeen valin tulee
olla vahintaan 1 cm.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tar-
kista ehdottomasti ennen kayttéonottoa,
ovatko kaikki ruuvit ja muut kiinnitysvali-
neet tiukassa.

Kaltevuuskulman mittaaminen
» Siv. 6, kuva 9
— Kiinnita kaltevuusmittari (2) parempaa pitoa var-
ten liimanauhalla vesivaakaan (1).
— Pida kaltevuusmittaria (2) ja vesivaakaa (1) sivut-
tain markiisikankaaseen ja lue kaltevuuskulma
asteikosta.

Markiisikankaan kaltevuuden saito
» Siv. 6, kuva 10
Vihje: Avaa markiisia 0,5 metria.

Voit sdataa kankaan kaltevuuden tarpeen mukaan
valille 0—-45°. Ota huomioon, etta kankaan kaltevuu-
den taytyy olla vahintaan 14°, jotta sadevesi paasee
valumaan pois. Saada kankaan kaltevuus seuraa-
vissa vaiheissa:

— Léysaa vasemmanpuoleisen varren pidikkeen
kiinnitysruuveja (3) 1-2 kierrosta. Huomio, ala ota
niitd pois!

— Léysaa varmistusruuvia (4) sen verran, etta
vasemmanpuoleisen nivelvarren voi saataa halut-
tuun kaltevuuteen.

— Nosta vasemmanpuoleista nivelvartta kadella
(vapautus kuormituksesta) ja nosta tai laske etu-
tanko (etuprofiili) haluamaasi kaltevuuteen kierta-
malla saatéruuvia (5) oikeaan tai vasempaan.

— Kirista varmistusruuvi ja kiinnitysruuvit taas, kun
haluttu kaltevuus on saavutettu.

— Suorita samat tydvaiheet oikeanpuoleisessa var-
ren pidikkeessa.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat markii-
sikankaassa! Kankaan kaltevuus taytyy
olla asetettu samanlailla molemmin puo-
lin. Jos etutanko ei ole vaakatasossa,
markiisikangas avautuu epatasaisesti,
mika voi aiheuttaa vahinkoja.

— Tarkista vesivaa’alla, onko markiisin etutanko
vaakasuorassa.

— Saada tarvittaessa yhdelta puolelta, kunnes etu-
tanko on vaakatasossa.
* Kaltevuuskulma: » Tekniset tiedot — siv. 119

Nivelvarsien kohdistus
» Siv. 7, kuva 12
— Avaa markiisi puoliksi.
— Tarkista nivelvarsien kohdistus: nivelien taytyy
olla samalla tasolla.
— Tydnna etutankoa nivelvarsia kohti, kunnes nivel-
varsien nivelet ovat samalla tasolla.
— Suorita testi avaamalla ja sulkemalla markiisi
kokonaan.

— Siirrd etutankoa niin usein, etta nivelet sulkeutu-
vat samansuuntaisesti etutankoon ja kankaan
akseliin nédhden.

Kaytto

Markiisin veivimekanismi

» Siv. 7, kuva 12

Ota ehdottomasti huomioon:

Markiisin veivimekanismissa ei ole vastetta rajoitta-
maan kangasakselin kierroksia. Jotta kangas ei
vahingoitu, on varmistettava, ettd markiisikangas
kiertyy aina ylhaalta pain kangasakselin ymparille.

— Kierra kangas kokonaan pois, jos kiertosuunta on
vaara. Se on sitten taysin |0ysa ja kiertyy nyt taas
ylhaalta pain, kun kiertamista jatketaan samaan
suuntaan.

¢ Kankaan taytyy kiertya kireasti!

— Pida veivia kierrettdessa aina pystyasennossa
valttdmaan suurta kulumista veivissa ja mekanis-
min renkaassa.

LED-nauhan kytkeminen paalle ja pois paalta
— Aseta CR2430-paristo paristolokeroon. Kauko-
saadin on ohjelmoitu etukateen markiisia varten.
» Siv. 8, kuva 2
— LED-valon kytketaan paalle tai pois paalta paina-
malla keskella olevaa suurta painiketta.

HUOMAUTUS! Huomautus: Markiisia ei
ole ladattu pitkdan aikaan kuljetuksen
vuoksi ja siksi, ettd markiisi on ollut mah-
dollisesti pitkaan pakkauksessa. Siksi
akun energia ei ehka riitd antamaan LED-
valolle tarpeeksi virtaa ensimmaisen kayt-
téonoton yhteydessa. Tuotteen on annet-
tava olla auringonvalossa vahintaan vii-
den tunnin ajan asennuksen jalkeen, jotta
LED-nauhaa voi kayttaa.

Hoito, sailytys, havittiminen
Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat markii-
sikankaassa! Ala altista markiisia tar-
peettomasti kostealle saalle!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tar-
kista vuosittain kaikkien ruuvien tiukkuus.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat markii-
sikankaassa! Reunaan, saumaan ja
kankaaseen muodostuu poimuja kankaan
useiden kerrosten ja kankaan akselin eri
rullausvahvuuksien vaikutuksesta. Nain
kankaaseen muodostunut jannitys voi
aiheuttaa kuvioita kankaaseen.
Rullauspoimut sauman vieressa, auki- ja
kiinnirullatussa kankaassa aiheuttavat
kankaan useat kerrokset sauman
alueella.

Markiisi tulee sulkea lyhyiden poissaolojen ajaksi ja
tuulen vahvistuessa.
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Jos markiisi on kastunut, anna sen kuivua avattuna
mahdollisimman pian. Jos markiisikangas on kostea
pidemman aikaa, siihen voi helposti muodostua
rumia laikkia.

Puhdista markiisikangas harjaamalla se kuivalla har-

jalla. Vahvat liat poistetaan lampimalla saippuave-

della ja harjalla. Anna kuivua ennen sulkemista.

Ala misséan tapauksessa kayta liuottimia sisaltavia

puhdistusaineita. Ne haalistavat kangasta ja vahin-

goittavat kudosta.

Ala kayta kankaan puhdistukseen emaksisia ja hap-

popitoisia puhdistusaineita tai hOyrypesureita, silla ne

voivat aiheuttaa vahinkoja. Vesikeraytymat (veden
keraantyminen kankaalle) on estettava valuttamalla
sadevesi materiaalin vasymisen estamiseksi.

Seuraavat esiintymat eivat ole virheita, niin kauan

kuin ne pysyvat kohtuullisissa rajoissa:

— Markiisikangas voi painua oman painon vaikutuk-
sesta.

— Yksittaisten kangaskaistaleiden véreissa voi olla
poikkeamia valmistusteknisista syista.

— Varjot ovat vain optisia iimentymia. Ne aiheuttaa
valon erilainen taittuminen tasaisissa ja laskoste-
tuissa kohdissa.

— Langat voivat kulkea epatasaisesti kokoonpa-
nossa.

Markiisikangasta koskevat yleiset ohjeet

Markiisikankaat ovat korkean suorituskyvyn tuotteita.

Kuitenkin tekniikan nykytaso ja ymparistonsuojelu-

vaatimukset rajoittavat niiden taydellisyytta. Tietyt

esiintymat kankaassa, joita reklamoidaan, ovat mah-
dollisia pitkalle kehittyneesta tuotanto- ja kasittelytek-
niikasta huolimatta. Naita ilmidita esiintyy eri vahvui-
sina lahes kaikissa markiisikankaissa. Ne eivat kui-
tenkaan heikenna kankaiden laatua.

¢ Poimuja muodostuu markiisikankaiden kokoon-

panossa ja laskostuksessa. Erityisesti vaaleissa

vareissa taitoksessa voi esiintya pintailmidita (pig-
menttisiirtymid), jotka vastavalossa vaikuttavat
tummemmilta (likaviivoilta). Ne eivat heikenna
markiisin arvoa eika kayttokelpoisuutta.

Liituilmi6t ovat vaaleita viivoja, jotka muodostuvat

pintakasitellyn tavaran kasittelyssa ja joita ei kaik-

kein huolellisimmissakaan kasittelyssa voida aina
valttaa. Nekaan eivat ole reklamaatiosyy.

¢ Sateen kestavyys: Polyesterista valmistetut
auringonsuojaksi tarkoitetut markiisikankaat on
paallystetty vetta hylkiviksi, ja ne kestavat
kevyttd, lyhytta sadetta, kun kaltevuus on vahin-
téan 14°. Markiisit on suljettava voimakkaassa tai
pitkaaikaisessa sateessa vahinkojen valttami-
seksi. Markina suljetut markiisit on avattava mah-
dollisimman nopeasti kuivumista varten.

* Reunaan, saumaan ja kankaaseen muodostuu
poimuja kankaan useiden kerrosten ja kankaan
akselin eri rullausvahvuuksien vaikutuksesta.
Nain kankaaseen muodostuva jannitys voi aiheut-
taa poimuja (esim. vohveli- tai kalanruotoku-
vioita).

* Kankaan ompelulangan ei tarvitse olla saman
varinen kuin kangas, jossa sauma on.

Sailytys
Sailytd markiisi pitempiaikaisessa varastoinnissa kui-
vassa tilassa.
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Havittaminen

Laitteen havittdminen

Yliviivatun roskasailiéon symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séahké- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle f—
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1&an viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilld, jotta ei padse syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, jotka voidaan %
antaa kierratettaviksi.

— Vie ndma materiaalit uudelleenkéaytetta-
viksi.

Markiisin havittiminen
Havita markiisi sen kayttdajan jalkeen kayttdmaassa
patevien maaraysten mukaisesti.
Paristojen havittaminen
—37| Akkua eisaa havittd4 kotitalousjatteen mu-
4 kana!

N

Akkua ei saa havittaa vesistoihin!

Akkua ei saa polttaa!

Al3 altista akkua auringonvalolle tai korkeil-
le lampdtiloille!

-4)4

—
I

Al4 lataa akkua.

JZ!{

. Ala aiheuta akulle oikosulkua.

A

Ala avaa akkua.

V. §



Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Loukkaantumisvaara! Markii-
sin nivelvarsissa on erittain suuri jousijan-
nitys. Markiisin purkaminen voi aiheuttaa
vakavia tapaturmia. Kaanny nivelvarsien
Ihé’\iriiiiden yhteydessa jalleenmyyjasi puo-
een.

Kaanny purkamisen vuoksi ammattiyrityk-
sen puoleen.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat markii-
sikankaassa! Yksi tai molemmat nivel-
varret voivat riippua vinossa tai epatasai-
sesti markiisin usean kayttokerran jal-
keen. Tassa tapauksessa nivelvarret tay-
tyy saataa uudelleen (» Markiisikankaan
kaltevuuden s&éato — siv. 117).

Vihje: Markiisin hyvan toimivuuden
vuoksi nivelvarsien nivelet taytyy 6ljyta
saanndllisesti hartsittomalla ja hapotto-

malla 8ljyll3.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin k&annyt jalleenmyyjan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Vika/hairio Syy Korjaus

Markiisi ei avaudu tai sulkeudu. Onko vaihteistossa vika? Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Markiisikangas rullautuu auki epata- Onko kankaan kaltevuus sdadetty S&ada kankaan kaltevuus (» Mar-

saisesti. oikein? kiisikankaan kaltevuuden sé&té —
siv. 117).

Onko nivelvarret kohdistettu vaarin? Kohdista nivelvarret (» Nivelvar-
sien kohdistus — siv. 117).

Markiisi naksahtelee ja ratisee sul- Onko kankaan kallistuskulma s&aa- S&ada sama kankaan kallistuskul-

jettaessa ja avattaessa. detty epatasaisesti? ma molemmilla puolilla.

Kasetti ei sulkeudu kokonaan yhdel- Eiko seinakiinniketta ole asetettu ~ Aseta seinakiinnikkeet vaakata-

13 puolella. tarkasti vaakatasoon? soon.

Markiisi ei sulkeudu toiselta puolelta Kangas vaantynyt? Kangaspalan asettaminen akselin
kokonaan. alle: Avaa markiisi kokonaan ja ase-

ta kangaspala kokonaan sulkeutu-
mattomalle puolelle suoraan kiinni
kangasliittimeen. Sulje sen jalkeen
markiisi jalleen varovasti siten, etta
kangaspala kiertyy akselin ympari
yhdessa markiisikankaan kanssa.
Nain kangas kulkee joka kierroksel-
la pidemman matkan, ja markiisi voi
sulkeutua taysin.

Hankaako markiisikangas keskim-  Eiko seinakiinniketta ole asetettu  Aseta seinadkiinnikkeet vaakata-

maisen seinakiinnikkeen kiinnitys-  tarkasti vaakatasoon? soon.
ruuviin?
Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytté jal- Tuotenumero 647444

leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-

set mitatoivat myos takuun ja sinulle aiheutuu lisé- Nimellisjgnnite 37V
kustannuksia. Kaukosaatimen malli DC1129A

. . Lahetin
Tekniset tiedot Lahetystaajuus 433,92 MHz
Tuotenumero 647444 Maks. lahetysteho 10 dBm

Leveys 295 cm *)  Tuulenkestoluokka 2: Markiisi saa olla avattuna, kun tuulen voimakkuus on
i korkeintaan 5. Maaritys boforiasteikossa: navakka tuuli. Pienet lehtipuut
Pituus (avattuna) 200 cm heilm:n/at Aallonharjat valkoisina vaahtopaina. Nopeus 28-37 km/h = 7,5—

s

Kaltevuuskulma 0-45°
Paino 18 kg
Tuulenkestoluokka* 2
Nimellisjannite (akku) 36V
Akun kapasiteetti 7800 mAh
Akun latausaika 9h
Kauko-ohjaimen kantama 15 m
Paristotyyppi CR2430
Lampun maksimiteho 2,8 W
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........oooi ittt ettt e et s

SedeZ dajalCa GAraANCIIE: .........eiiiii ittt h ettt s bttt et e et e e reeenne
FIrM@a PrOGAJAICAL: .......eeiie ettt ettt et a e oo ae oo bt eeh et e e a bt et e e e en e et e e et et e e nne e

SEAEZ PrOUAJAICA: ...ttt ee e e e e e e e e ee e e e e e e e e e e e e e e s e e e neeae e ereeeeeseeeeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccciiiiiiieie ettt

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zane
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s priloZzenim originalnim ra¢unom. VzdrZzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyunan pe didpKela dUO £TN OTTO TNV NUEPOPNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU ava@EPETAl IO KATW.

BAGBeg TTou TTpoEp)OoVTal aTTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AdBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, aKATAAANAN

ouvoeon ) eykatdaTaon, atod Bia i AAeG eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPBACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN ®Bopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 00NYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPaTATETE TNV atrddeIEn ayopdg, TTou

ATTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov OTTwG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av N aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia Trapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTrTwon TTou BEAETE va KAVETE Xpron TNG £yyunong ) o€ epimTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPES.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBéoIua, f Ba @épeTe padi cag oe KABE TEPITITWON TA
akoAouBa:

— Amodeign ayopdg

— lMepiypaer| TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypa®n Tou epavifopevou TTPoRARUATOG HE 600 To duvaTdv TTIO AKPIRA avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon GTOV KATavaAwTh, auTtdg €XEl o€ KAOE
TTEPITTITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG BIATALEIG KA TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
oUpBaon TTWANONG.
Alavopn:

DE Mangelanspriiche IT

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten

Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione

gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el8irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, ltGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pohjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kopkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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